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      PROLOOG

      Moordenaar


      Japan, juni 1613


      +++


      Zo stil als een schaduw zweefde de moordenaar van dak tot dak.


      Onzichtbaar in de donkere nacht stak de ninja de slotgracht over, beklom hij de binnenste vestingmuur en sloop hij zo ver mogelijk over het kasteelterrein verder. Zijn doel, de kasteeltoren, was een machtige donjon van acht verdiepingen hoog in het midden van het schijnbaar ondoordringbare kasteelcomplex.


      De samoeraiwachters bij de hoge buitenmuur waren gemakkelijk te ontwijken geweest. De zwoele, drukkende nacht had ze futloos en sloom gemaakt en ze voelden zich te beroerd om zich druk te maken over de veiligheid van de daimio, de kasteelheer. Daarbij geloofden ze net als iedereen dat niemand het kasteel kon binnendringen en daarom namen ze hun werk niet zo nauw – wie zou er zo gek zijn om ook maar een poging te wagen dit enorme fort binnen te sluipen?


      De donjon binnenkomen was het lastigste probleem dat de moordenaar vannacht moest zien op te lossen. De persoonlijke lijfwacht van de daimio zou zijn taak heel wat minder nonchalant opvatten en daarom naderde de ninja de kasteeltoren via de daken van de omliggende gebouwen. Nu hoefde hij alleen een open stuk van het binnenhof over te steken om bij de buitengewoon stevige stenen basis van de toren te komen.


      De ninja liet zich van het gewelfde dak glijden en sloop dicht langs de rand van het binnenhof, waarbij hij de pruimen- en sakura-kersenbomen als dekking gebruikte. Geluidloos passeerde hij een theetuin met een ovale vijver en hij kwam bij het gebouwtje waarin de put zich bevond. Daar verstopte de moordenaar zich achter toen hij de samoeraibewakers hoorde aankomen.


      Toen de kust veilig was, schoot de ninja schuin naar de toren en als een zwarte hagedis beklom hij probleemloos de helling van de enorme stenen basis. In een wip was hij bij de vierde verdieping waar hij door een open raam naar binnen ging.


      Eenmaal binnen wist de moordenaar precies waar hij naartoe moest. Hij liep op zijn tenen door de verduisterde gang, waarbij hij een aantal shoji-deuren passeerde, en sloeg toen rechts af naar een houten trap. Hij wilde net naar boven sluipen, toen plotseling een bewaker de trap begon af te dalen. Als rook ging de ninja op in de schaduwen; zijn pikzwarte shinobi shozoku maakte hem praktisch onzichtbaar. Heel stil trok hij zijn tanto-mes om de keel van de man door te snijden.


      Niet wetend dat de dood bij de trap op de loer lag, liep de bewaker rechtuit langs de ninja. De moordenaar liet de man toch in leven, want hij wilde geen onnodige aandacht trekken. Zodra de bewaker de hoek omsloeg, liet de ninja het mes weer in de schede glijden en ging hij de trap naar de bovengelegen gang op.


      Door de dunne papieren shoji voor zich zag hij de stralenkrans van twee kaarsen in de duisternis. Hij liet de deur iets openglijden en keek met één oog naar binnen. Voor een altaar zat een man in gebed verzonken. Er waren geen samoeraibewakers bij.


      De moordenaar kroop naar binnen.


      Op armlengte van de man reikte hij in een buidel aan zijn riem en haalde er een rechthoekig, plat voorwerp uit, dat in oliedoek was verpakt. Hij legde het op de vloer, schoof het naast de biddende man, en maakte een korte buiging.


      ‘Dat werd tijd,’ gromde de man.


      Zonder zich om te draaien pakt hij het pakje op en ontdeed het van zijn verpakking, zodat een versleten, in leer gebonden boek zichtbaar werd.


      ‘De rutter!’ fluisterde hij, terwijl hij het omslag streelde. Toen sloeg hij het open en bekeek de zeekaarten, oceaanstromingen en de nauwkeurige opgave van getijden, kompasstanden en sterrenbeelden. ‘Nu hebben we eindelijk wat ons rechtens toebehoort. Denk je eens in, het fortuin van de wereld ligt nu in mijn handen! De geheimen van de zeven zeeën liggen uitgespreid voor onze natie, zodat wij alle handelsroutes kunnen bevaren. Het is ons goddelijk recht te heersen over de oceanen.’


      De man legde het logboek op het altaar. ‘En de jongen?’ vroeg hij, nog steeds met zijn rug naar de ninja gekeerd. ‘Is hij dood?’


      ‘Nee.’


      ‘Waarom niet? Ik had het toch duidelijk gezegd!’


      ‘Zoals u weet heeft de samoerai Masamoto de jongen ingewijd in de Weg van de Krijger,’ legde de ninja uit. ‘De jongen is nu buitengewoon vaardig en hij is wat... lastig te verslaan gebleken.’


      ‘Lastig te verslaan? Probeer je me te vertellen dat een jonge knul de grote Dokugan Ryu verslagen heeft?’


      Drakenoogs ene smaragdgroene oog flitste geërgerd bij de spottende toon van de man. Even overwoog hij om voor straf meteen de nek van de man te breken, maar hij had zijn beloning voor het brengen van de rutter nog niet binnen. Dat plezier zou hij dus even moeten uitstellen.


      ‘Ik heb je aangenomen omdat jij de beste was, de meest meedogenloze,’ vervolgde de man. ‘Heb ik je fout beoordeeld, Drakenoog? Waarom heb je hem niet vermoord?’


      ‘Omdat u hem misschien nog wel nodig hebt.’


      De man draaide zich om, zijn gezicht hield hij in de schaduw verborgen.


      ‘Waar zou ik die Jack Fletcher in hemelsnaam nog voor nodig hebben?’


      ‘De rutter is in geheimschrift geschreven. Alleen de jongen kent de code.’


      ‘Hoe weet jij dat nou weer?’ vroeg de man bars, maar er klonk een beetje angst door in zijn stem. ‘Heb je soms zelf geprobeerd om de code te vinden om het te ontcijferen?’


      ‘Natuurlijk,’ liet de ninja weten. ‘Na die mislukking met dat Portugese woordenboek dat ze me in handen speelden, leek het me slim om eerst zelf na te gaan of dit het juiste boek was dat ik u moest bezorgen.’


      ‘En is het je gelukt?’ vroeg de man.


      ‘Niet helemaal. Die vreemde combinatie van Portugees en Engels was toch ingewikkelder dan ik dacht.’


      ‘Maakt niet uit,’ zei de man, opgelucht dat de ninja de inhoud van het boek niet had kunnen lezen. ‘Ik heb een franciscaner monnik in de kerker, een wiskundige die beide talen vloeiend spreekt. Ik hoef hem maar te beloven dat ik hem vrijlaat als hij de rutter weet te ontcijferen.’


      ‘En wat doen we nu met die gaijin-jongen?’ vroeg Drakenoog.


      ‘Zodra we het geheimschrift hebben ontcijferd, voer je je taak alsnog uit,’ beval de man, en hij draaide zich weer om naar het altaar. ‘Vermoord hem.’
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      De kruk


      Jack voelde het bloed bonzen in zijn hoofd. Zijn hart zwoegde. Zijn longen smeekten om zuurstof. Maar hij kon het nu niet opgeven.


      Met het hoofd voorover stormde hij door het bamboebos, en slingerde door het doolhof van dikke stammen die zich als knokige vingers naar het dikke olijfgroene bladerdak uitstrekten.


      ‘Waar is-ie gebleven?’ klonk een stem achter hem.


      Jack minderde geen vaart, hoewel zijn spieren hevig protesteerden. Hij zou de achtervolging onder geen beding opgeven.


      Sinds Jacks schip, de Alexandria, schipbreuk had geleden voor de kust van Japan en ook nog eens door ninja’s was overvallen, was de moordenaar Drakenoog een nagel aan Jacks doodskist geweest. De ninja had Jacks vader vermoord en had Jack zelf, die gered was door een samoerai, door heel Japan achternagezeten tot hij had wat hij hebben wilde: zijn vaders rutter.


      Jack was vastbesloten de ninja op te sporen om het logboek, waarmee hij weer naar Engeland kon komen, terug te vinden.


      ‘We zijn hem kwijt!’ riep een tweede stem ongelovig.


      Jacks vertraagde wat en keek snel om zich heen. Zijn vrienden hadden gelijk. De man die ze achterna hadden gezeten, was verdwenen in het woud van bamboe.


      Yamato en Akiko hadden Jack ingehaald. Akiko was zo moe dat ze even ging zitten om op adem te komen. Ze was nog niet helemaal hersteld van een zware vergiftiging en de jacht eiste zijn tol. Haar gewoonlijk blanke huid zag er nu grauw uit en ze had donkere kringen om haar zwarte, halvemaanvormige ogen.


      Jack werd weer overvallen door schuldgevoel. Al zei Akiko dat hem niets te verwijten viel, hij was toch de reden van wat haar was overkomen. Op zoek naar een veilige plaats voor zijn rutter, had Jack hem verstopt in het goed beveiligde kasteel van daimio Takatomi, de heer van de provincie Kyoto. Daar zou niemand immers binnen kunnen komen. Nu wist hij beter. Drakenoog had ingebroken. Toen ze hem betrapten, was Akiko haast gestorven toen ze probeerde Jack te verdedigen. Ook het leven van de kasteelheer Takatomi was in gevaar geweest.


      ‘Hoe kan hij nou verdwenen zijn?’ vroeg Yamato, die hijgend op zijn bo-staf leunde. ‘Hij was toch kreupel!’


      ‘Hij heeft ons erin laten lopen,’ zei Jack, en hij draaide zich weer om om te zien of hij iets in het bos zag bewegen. ‘Of hij heeft een dubbelganger.’


      Jack wist dat zijn vriend Drakenoog net zo graag wilde vangen als hij: de ninja had Yamato’s oudere broer Tenno vermoord.


      ‘Niet te geloven dat hij er met Akiko’s parel vandoor is!’ riep Yamato uit en hij schopte gefrustreerd tegen een bamboestam. Hij vloekte van pijn toen zijn tenen de keiharde stam raakten.


      Akiko zuchtte en rolde met haar ogen omdat haar neefje zich weer eens als een heethoofd gedroeg. ‘Maak je niet druk,’ zei ze en ze stak haar haar weer op, omdat er een paar strengen haar losgeraakt waren tijdens de achtervolging. ‘Er liggen er nog genoeg op de plek in zee waar ik die vandaan had.’


      ‘Daar gaat het niet om. Hij heeft die parel aangenomen, maar heeft ons geen snipper informatie gegeven,’ zei Yamato.


      Daar was Jack het mee eens. Dit was nu precies het doel geweest van hun tocht naar de heuvels aan de voet van het Igagebergte. Aangezien ze tot hun schande weggestuurd waren van de samoeraischool, omdat ze Takatomi’s veiligheid in gevaar hadden gebracht, waren ze op weg naar Akiko’s moeder in Toba, totdat er een definitief oordeel over hun straf was uitgesproken. Hun begeleider, de samoerai Kuma-san, was echter onderweg van zijn paard gevallen – zijn arm was uit de kom geschoten. Zo konden ze niet verder reizen en ze zouden in Kameyama blijven tot hij zijn arm weer kon gebruiken. In het stadje vingen ze van een reizende handelaar op dat een kreupele man, Orochi genaamd, op had lopen scheppen over dat hij de beruchte eenogige ninja kende. Het dorpje Kabuto, waar die Orochi zou wonen, lag niet zo ver van Kameyama, dus waren de drie jonge samoerai op pad gegaan om hem te zoeken.


      Jack hoopte dat ze er nu achter zouden komen waar Drakenoog zich schuilhield. Dan zouden ze Yamato’s vader en leider van de school, Masamoto Takeshi, vertellen waar de moordende ninja zich verborg, en misschien ook zijn vaders rutter terug kunnen stelen. Misschien maakte dat de fout van hem en zijn vrienden weer goed. Misschien stond de legendarische zwaardvechter hen dan ook weer toe om naar de Niten Ichi Ryu-school terug te komen, om hun training als samoerai voort te zetten.


      +++


      Kabuto bleek niet veel meer dan een paar verspreide boerenhuisjes in de buurt van een kruispunt. Daar stond een vervallen herbergje voor de schaarse reizigers die van de grote Tokaidoweg waren afgeslagen om naar de kasteelstad Ueno te gaan. In deze herberg vonden ze Orochi.


      Toen Jack en de anderen binnenkwamen was het op slag doodstil. Jacks verschijning zorgde nog altijd voor behoorlijk wat ophef, vooral buiten Kyoto, waar nauwelijks buitenlanders kwamen. Zijn dikke bos stroblond haar en hemelsblauwe ogen trokken grote aandacht van de Japanners met hun zwarte haar en donkere ogen. Het probleem was dat Jack er groter en sterker uitzag dan de vaak tengere Japanse mannen, hoewel hij pas veertien jaar was. Vaak reageerden ze dan ook achterdochtig en zelfs angstig op hem, zeker nu Jack gekleed ging en zich gedroeg als een samoeraikrijger.


      Jack keek rond. De kroeg leek meer op een speelhol dan op een herberg. Op lage tafeltjes, kleverig van gemorste sake, lagen dobbelstenen en speelkaarten. Een mengeling van kooplui, dolende samoerai en boeren keek de bezoekers wantrouwend aan. Toen Akiko binnenkwam ging er echter een goedkeurend gemompel op en Jack merkte dan ook dat er, afgezien van een klein, zenuwachtig dienstertje in de hoek, geen andere vrouwen waren.


      Ze liepen naar de bar en alle ogen waren op hen gericht.


      ‘Mag ik wat vragen?’ vroeg Yamato aan de kroegbaas, een stevig, gedrongen type met grote vlezige handen. ‘Weet u waar we Orochi-san kunnen vinden?’


      De man gromde en gebaarde met zijn hoofd naar het eind van de bar. In een donker hoekje, verlicht door één kaars, zat een voorovergebogen man. Een houten kruk stond tegen de muur achter zich geleund.


      ‘Mogen we misschien even met u praten?’ vroeg Yamato, terwijl ze op hem af liepen.


      ‘Hangt ervan af wie hier betaalt,’ zei de man met hese stem, terwijl hij ze van top tot teen bekeek. Klaarblijkelijk vroeg hij zich af wat die knaap met borstelhaar van samoeraiklasse met dat mooie meisje en een buitenlander in zo’n louche dranklokaal deed.


      ‘Dat doen wij, neem ik aan,’ antwoordde Yamato en hij maakte een buiging.


      ‘Dan zijn jullie welkom aan deze tafel. Zelfs de gaijin.’


      Jack negeerde de beledigende term voor buitenlander. Deze man was hun enige aanknopingspunt en ze moesten hem aan hun kant krijgen. Trouwens, het kon het best wel eens handig zijn als Orochi niet te weten kwam dat Jack vloeiend Japans sprak.


      De man hief zijn misvormde linkerhand naar de barman en vroeg om sake. Nu de drank besteld was en Orochi zijn drie gasten blijkbaar had geaccepteerd, wijdden de andere gasten in het dranklokaal zich weer verder aan hun drank en gokspelletjes.


      Jack, Akiko en Yamato zaten in kleermakerszit aan de andere kant van de lage tafel, terwijl de bediende een grote kruik sake en één klein kommetje neerzette. Ze nam het geld van Yamato aan, boog en ging weer naar haar hoekje.


      ‘Neem me mijn vreselijke tafelmanieren niet kwalijk,’ zei Orochi vrolijk tegen Akiko, en hij wees op zijn smerige rechterbeen dat op een kussen voor zich lag, de voetzool op haar gericht. ‘Ik wil je niet beledigen, maar ik ben sinds mijn geboorte kreupel, zie je.’


      ‘Dat is geen probleem,’ antwoordde ze en ze schonk Orochi’s kommetje vol, zoals gebruikelijk wanneer er een vrouw aan tafel zat.


      Orochi nam het kommetje op met zijn goede hand en sloeg het in één keer achterover. Akiko schonk hem nog eens bij.


      ‘We zouden graag wat informatie hebben,’ zei Akiko zacht terwijl Orochi nogmaals naar zijn kommetje reikte. ‘U zou iets weten over Dokugan Ryu.’


      Orochi’s hand schokte even toen de naam van Drakenoog werd genoemd, maar tilde toch zijn sake op en dronk het snel op.


      ‘Deze sake is niet te zuipen!’ klaagde hij en hij begon luidkeels te hoesten terwijl hij zich op de borst sloeg. ‘Dus als jullie wat van me willen weten, kost jullie dat heel wat meer!’


      Hij keek Yamato betekenisvol aan terwijl Akiko zijn kommetje weer vol schonk. Yamato begreep wat hij bedoelde en knikte naar Akiko. Ze haalde een grote, melkwitte parel tevoorschijn uit de mouw van haar kimono en legde hem op tafel neer.


      ‘Dat zou meer dan genoeg moeten zijn,’ verklaarde Yamato.


      Bij het zien van de parel begonnen de donkere ogen van de kreupele te schitteren en schoten toen snel de kroeg door om er zeker van te zijn dat er niemand op hun onderhandeling lette. Tevredengesteld kwam er een glimlach rond zijn lippen die net zo misvormd was als zijn hand.


      Hij reikte naar de parel.


      Yamato greep de pols van de man stevig vast.


      ‘Ik betaal gewoonlijk bij levering van mijn bestelling,’ merkte Yamato op.


      ‘Natuurlijk, natuurlijk,’ knikte Orochi en hij trok zijn hand terug. Toen boog hij zich voorover en fluisterde zacht: ‘Als ik jullie was, zou ik naar het dorpje...’


      Er rinkelde een belletje toen de shoji bij de ingang werd opengeschoven en er twee nieuwe klanten binnenkwamen. Orochi zweeg en wachtte tot ze bij de bar waren gaan zitten. Jack zag dat een van de twee zijn pink miste terwijl hij zijn drankje bestelde.


      ‘Ga verder.’ zei Yamato.


      Even leek Orochi afgeleid, maar toen richtte hij zijn aandacht weer op de parel.


      ‘Ja, maar als jullie me eerst willen excuseren? Ik moet even naar achteren,’ zei hij en hij stak zijn hand naar zijn kruk uit. ‘Het duurt even voor ik er ben, dus wanneer ik moet ga ik altijd meteen. Dat begrijpen jullie vast wel.’


      Toen Orochi opstond, viel hij tegen de tafel, waarbij de sakekruik omviel en de inhoud over het tafelblad stroomde.


      ‘Dat manke been hangt me zo de keel uit,’ prevelde hij bij wijze van verontschuldiging. ‘Ik ben zo terug. Juffrouw, dweil dit eens op!’


      Voorovergebogen en trekkend met zijn been ging Orochi naar de achterdeur. Het dienstertje snelde naar hun tafel en begon de natte boel op te ruimen. Terwijl ze bezig was ontdekte Jack dat er iets verdwenen was.


      ‘Waar is de parel?’


      Ze zochten op de vloer en keken elkaar geschrokken aan toen het hen begon te dagen. Orochi had hem gejat!


      Met zijn drieën renden ze de achterdeur uit.


      Orochi was nergens te bekennen. Toen zag Akiko een gestalte het bamboebos in duiken dat achter de herberg lag. Verrassend behendig was de kreupele man het dichte woud in verdwenen, voor ook maar een van hen de rand van het bamboebos had bereikt. Ze doken erin en begonnen een klopjacht... tot de dief in het struikgewas verdween.


      +++


      ‘Hoorde je dat?’ zei Akiko, terwijl Jack nog steeds in de rondte keek.


      ‘Hoorde ik wat?’ vroeg Jack.


      ‘Sst, luister!’


      Ze spitsten hun oren.


      Er was een zacht gefluister te horen van de blaadjes die boven hun hoofd ritselden, als golfjes in de branding. Dit vredige geluid werd onderbroken door het onregelmatige gekraak van bamboestengels die tegen elkaar aan schuurden, maar Jack hoorde verder niets ongewoons.


      ‘Horen jullie het dan niet?’ siste ze met nadruk, voor ze fluisterde: ‘Hou je adem eens in.’


      Ademloos keken ze elkaar aan.


      Want ze konden wel iemand anders horen ademhalen!


      De training van hun zintuigen door Sensei Kano, hun blinde bojutsu-meester van de samoeraischool, wierp weer zijn vruchten af.


      Jack kon onmiddellijk de bron van het geluid opsporen en kroop er muisstil heen.


      Plotseling sprong Orochi uit het struikgewas, nauwelijks vijf passen van Jack vandaan. Hij had de hele tijd naast ze verscholen gezeten.


      ‘Kom terug!’ schreeuwde Jack en zijn kreet deed hoog in het bladerdak een vogel opschrikken.


      ‘Ga erachteraan!’ zei Akiko dringend, die te moe was om de jacht voort te zetten. ‘Ik let wel op onze tassen.’


      Yamato wierp zijn rugzak af en ging meteen achter Jack aan, die al achter Orochi aan was gegaan. Weer dook de man onder in het struikgewas.


      Jack rende maar door. Deze keer zou hij zich niet laten beetnemen. Toen hij bij de plek kwam waar Orochi was verdwenen, struikelde hij over zijn voeten en tuimelde rollend en schuivend een steile helling af.


      Met een koprol kwam hij beneden op een bosweggetje weer tot stand. Even later kwam Yamato aangehold. Gewaarschuwd door Jacks kreet had hij kunnen voorkomen dat hij de helling ook was afgegleden.


      ‘Welke kant ging hij op?’ vroeg Yamato.


      ‘Weet ik niet. Ik was te veel bezig met uitzoeken waar boven en onder was!’ antwoordde Jack geërgerd, terwijl hij de dode bladeren uit zijn haar plukte.


      ‘Oké, dan ga jij die kant op en ik de andere,’ zei Yamato. ‘Roep maar als je hem hebt.’


      Yamato ging ervandoor. Jack stond op het punt hetzelfde te doen, toen hij het geluid van knappend bamboe hoorde. Hij draaide zich bliksemsnel om.


      ‘Ik weet dat je daar bent,’ zei Jack.


      Orochi kwam hinkend het struikgewas uit met behulp van zijn kruk.


      ‘Aha. Je spreekt Japans. Mooi zo.’


      Hij maakte een onhandig buiginkje voor Jack en strompelde naar hem toe.


      ‘Je doet een kreupele man toch geen kwaad, hè?’ zei hij smekend, terwijl hij zijn mismaakte rechterhand naar hem uitstrekte.


      ‘Je bent helemaal niet kreupel!’ riep Jack uit, terwijl hij de man nauwlettend bekeek. ‘Was het trouwens niet je línkerhand die zo misvormd was?’


      Orochi keek hem weer vals glimlachend aan.


      ‘Klopt. Maar ik had jullie mooi beet, nietwaar?’ antwoordde toen hij rechtop ging staan en zijn lelijke nephand afgespte.


      Bliksemsnel opende hij de schacht van zijn houten kruk en haalde een puntige, stalen speerpunt tevoorschijn.


      Orochi stak het dodelijke wapen naar Jacks borst.
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      Blaaspijltje


      Dankzij Jacks samoeraitraining werd hij niet aan de speerpunt geregen.


      De punt raakte zijn hart op een haar na omdat hij zijn bovenlichaam opzij draaide. Zonder aarzelen plaatste Jack de messcherpe rand van zijn rechterhand tegen de keel van zijn aanvaller.


      Verstikt door de klap tegen zijn luchtpijp wankelde Orochi achteruit tegen het bamboe. Terwijl hij naar adem snakte, kwam Jack op hem af om hem uit te schakelen. Maar Orochi haalde met zijn piek razendsnel naar hem uit en dwong Jack naar een hoek waar de bamboestengels dicht op elkaar stonden. Zeker van zijn overwinning hief Orochi zijn speerpunt om die tussen Jacks ogen te planten.


      Ingeklemd tussen de verweven bamboestengels kon Jack zich alleen laten zakken. Hij viel op zijn knieën en met een misselijkmakend gekraak drong de speerpunt in een bamboestam waar net nog zijn hoofd had gezeten.


      Orochi vloekte van woede omdat zijn wapen muurvast zat. Jack gaf met zijn vuist een keiharde stomp in zijn maag. Orochi kreunde, maar weigerde zijn wapen los te laten. Toen greep Jack de enkel van de man in zijn ene hand en ramde zijn schouder in de onderbuik, waardoor hij zijn evenwicht verloor.


      Orochi viel in een vreemde kronkel versuft op de grond.


      Jack greep zijn kans om de arm van de man klem te zetten, maar hij had er niet aan gedacht dat Orochi nog steeds zijn wapen vasthield. Hij had hem tijdens zijn val losgetrokken uit de stam en zwaaide hem nu recht naar Jacks ribbenkast. Jack blokkeerde de slag met zijn arm, maar hij werd daardoor wel zijdelings op de grond geduwd. In een mum van tijd zat Orochi boven op hem.


      ‘Deze keer ontkom je me niet, gaijin,’ beet Orochi hem toe en hij hief zijn wapen voor de fatale steek.


      Terwijl de punt naar zijn hoofd raasde, klauwde Jack over de grond om weg te komen. Zijn vingers vonden een losse bamboestengel en hij raapte hem op om zijn gezicht te beschermen.


      De punt drong door de stengel, vlak voor zijn rechteroog.


      Briesend van woede drukte Orochi zijn speerpunt verder naar beneden, terwijl Jack de stengel met de dodelijke punt erin van links naar rechts bewoog. Orochi legde zijn hele gewicht in de strijd, maar Jack was sterker. Toen Orochi merkte dat hij met zijn gesjor Jack op zijn zij had gedraaid, kon hij niet meer beletten dat de speerpunt hem uit handen werd getrokken en hij opnieuw met zijn gezicht op de grond belandde.


      Jack smeet de piek zo ver mogelijk het struikgewas in en sloeg de man tussen de schouderbladen voor die weer overeind kon komen. Hij zette zijn knie op Orochi’s schouderblad en draaide zijn linkerarm om.


      Orochi lag muurvast.


      Hij worstelde om los te komen. Maar Jack legde nog wat druk op de elleboog. Orochi gilde het uit van pijn en hield zich onmiddellijk stil.


      ‘Stop! Asjeblieft! Je breekt mijn arm!’ smeekte hij, en hij spuugde de aarde uit zijn mond.


      ‘Hou je dan koest,’ antwoordde Jack voor hij Yamato riep en nogmaals een grote vogel ergens in het bladerdak liet opschrikken.


      Orochi wilde de kans gebruiken om te ontsnappen, maar Jack drukte zijn arm verder omhoog. Hard. Orochi piepte van de pijn en lag weer stil.


      ‘Ga je me vermoorden?’ kreunde hij.


      ‘Nee, ik vermoord je niet,’ antwoordde Jack. ‘Ik wil alleen weten waar Drakenoog uithangt. Dan laat ik je gaan.’


      ‘Die informatie is meer waard dan mijn leven,’ snauwde de man. Hij keek zenuwachtig rond alsof hij verwachtte de ninja te zien opduiken bij het horen van zijn naam.


      ‘Je leven is sowieso niet veel waard,’ merkte Jack op. ‘Trouwens, de parel die je gestolen hebt is meer dan genoeg beloning. Je kunt hem me maar beter teruggeven tot je me vertelt wat ik wil horen.’


      Jack drukte nog maar eens extra op het ellebooggewricht. Orochi schreeuwde het uit en tot Jacks verrassing rolde de witte parel daarbij uit zijn mond.


      ‘Je krijgt hem terug als je me precies vertelt waar Drakenoog uithangt,’ zei Jack en hij verborg het witte balletje in zijn obi.


      ‘En als ik je het niet vertel?’


      ‘Dan vermoorden we je.’


      ‘Maar je zei...’


      ‘Nee, ik zei dat ík je niet zou vermoorden. Maar ik kan je niet beloven dat dat ook voor mijn Japanse vrienden geldt. Als geboren samoerai zien ze het als hun plicht de wereld te verlossen van jouw soort.’


      Orochi slikte, want hij wist dat Jack de waarheid sprak. Het was bekend dat samoerai recht mochten spreken en als veroordeelde dief en leugenaar zou Orochi niet op gratie kunnen rekenen.


      ‘Laat me los, dan zeg ik het je. Op mijn erewoord,’ beloofde Orochi met tegenzin. ‘Maar je graaft je eigen graf als je erheen gaat.’


      Jack liet hem los, blij dat zijn list had gewerkt. Hij wist heel goed dat noch Yamato, noch Akiko het recht had een man voor zo’n klein misdrijf te doden. ‘Nou, vertel op, waar kan ik Drakenoog vinden?’


      Orochi ging ziten en wreef over zijn arm. ‘Waar heb je zo leren vechten?’


      ‘De Niten Ichi Ryu in Kyoto.’


      ‘Dan ben je een van Masamoto’s leerlingen!’ riep Orochi met grote ogen uit. ‘Ik had horen vertellen dat hij een jonge gaijin had geadopteerd, maar wie had durven dromen dat de grote Masamoto een samoerai van hem...’


      ‘Hou eens op, je verdoet mijn tijd. Waar is Drakenoog?’


      ‘Je moet wel dood willen, jonge samoerai, om die duivel op te willen zoeken!’ zei Orochi zacht en hij schudde zijn hoofd van ongeloof. ‘Het laatste wat ik van hem heb gehoord, is dat hij met zijn ninjaclan is neergestreken aan de westelijke kant van het Igagebergte, in de buurt van het dorpje Shindo. Ga daar naar de Drakentempel en vraag naar...’


      Orochi viel ineens stil. Zijn mond ging open en dicht als een vis op het droge, want er kwam geen geluid uit. Zijn ogen werden glazig, zijn blik scheen onscherp. Toen viel hij slap op zijn zij, en zijn lichaam schokte twee keer voor het doodstil bleef liggen.


      ‘Ik waarschuw je, Orochi!’ zei Jack en hij kwam een stap dichterbij. ‘Ik heb schoon genoeg van die geintjes van je.’


      Ongeduldig pakte Jack een dikke stengel bamboe op en prikte de gestalte in de zij. Geen reactie. Toen viel zijn blik op een klein pijltje dat uit Orochi’s nek stak.


      Een blaaspijltje, vergiftigd, om te doden.


      Zo’n wapen kon alleen betekenen... Jack draaide zich bliksemsnel in de rondte en hield de bamboestok op als verdedigingswapen.


      Maar nergens was een ninja te zien.


      Dat betekende natuurlijk niet dat er ook geen ninja wás. Ninja’s waren er feilloos op getraind om zich onzichtbaar te houden voor de vijand. Er kon er één, maar er konden ook honderd moordenaars in het struikgewas verborgen zitten.


      Jack greep zijn stok wat steviger vast. Had Masamoto zijn samoeraizwaarden maar niet afgenomen omdat hij van school was gestuurd! Als er ooit een moment was geweest dat hij zijn zwaard miste, dan was het nu wel.


      Jack spitste weer zijn oren om een eventueel naderende moordenaar te kunnen horen, maar hij kon alleen het ritselen van de bamboebladeren en het kraken van de stammen horen. Langzaam trok hij zich terug in het hoekje met de dicht verweven bamboestammetjes als rugdekking. Terwijl hij dat deed, hoorde hij pfft en een dun pijltje kwam in een stam vlak naast zijn gezicht terecht. Hij dook meteen naar beneden en kroop achter het bamboe.


      Wanhopig tuurde hij tussen de stammen door, op zoek naar de herkomst van de gifpijlen. Maar de aanvaller was veel te goed verborgen.


      Toen hij voor de zoveelste keer het geritsel van een opgeschrikte vogel hoorde, keek hij op en deze keer zag hij twee donkergroene gestalten. In hun donkergroene shinobi shozoku gingen de ninja’s perfect op in hun omgeving. Lenig als katten sprongen ze hoog van stam naar stam om Jack beter in het oog te krijgen.


      Een stam tussen hun benen klemmend, richtten de twee ninja’s hun blaaspijpen en vuurden.
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      De derde ninja


      Jack schoot zijn schuilplaats uit toen de pijltjes in het bamboe aan weerszijden van hem terechtkwamen.


      Gebukt schoot hij slalommend tussen de stammen het bos in. Verschillende pijltjes raakten de stammen om hem heen terwijl hij wegvluchtte.


      Maar hij keek niet achterom.


      Hij kwam weer op de bosweg uit en rende voor zijn leven.


      Na een tijdje vertraagde hij zijn pas, en keek goed naar het bladerdak boven en achter zich. Je kon nooit weten, maar het zag ernaar uit dat hij de ninja’s het nakijken had gegeven. Jack haastte zich terug in de richting van de herberg, bang dat Akiko ook in gevaar was.


      Uit het niets viel een ninja als een groene panter voor hem neer.


      Jack hield zijn geïmproviseerde bamboezwaard stevig vast, voorbereid om zijn huid duur te verkopen.


      De ninja hief kalm zijn handen.


      Maar niet om zich over te geven. Beide handpalmen waren gewapend met metalen klauwen. Deze shuko werden gebruikt om in bomen te klimmen, maar het waren ook dodelijke wapens: de vier gebogen punten konden je vlees openrijten en elke vijand bloedig verminken.


      Jack wachtte niet af. Hij sloeg als eerste toe.


      De ninja verroerde echter geen vin toen de stok vliegensvlug zijn hoofd naderde.


      Toen verstijfden Jacks armen op onverklaarbare wijze en de stok bleef stil in de lucht hangen.


      Hij keek op en zag dat zijn noodzwaard tegen een overhangende bamboestam bleef steken. Een lang wapen was onbruikbaar in een besloten omgeving als deze.


      De ninja siste en sloeg in een oogwenk toe met zijn klauwen, die hij in Jacks uitgestrekte armen zette. Jack vertrok zijn gezicht toen er acht bloedige lijnen in zijn huid werden geëtst, waardoor hij de bamboestok liet vallen.


      De pijn negerend gaf Jack de ninja een voorwaartse trap tegen de borst.


      De ninja had geen krachtige en snelle trap van de blonde jongen verwacht en hij vloog dan ook tegen een wirwar van bamboestengels aan. Jack sprong naar hem toe voor een zijwaartse trap, maar de ninja sprong hoger en schoot als een aap een stam in.


      Maar Jack, die als mastklimmer gediend had aan boord van de Alexandria, greep de stam vast alsof het een mast was en klom de ninja achterna. Hij volgde de moordenaar tot hoog in het gebladerte en die stond blijkbaar versteld van Jacks onverwachte behendigheid en lef. De ninja ging ervandoor.


      Jack sprong hem van stam tot stam achterna.


      Op deze hoogte was het bamboe groen en flexibel, en zwaaiend haalde Jack zijn vijand in. Hij kon hem zelfs een voorwaartse trap in de maag geven. De ninja verloor zijn grip door de trapbeweging en viel door de takken en bladeren naar de grond ver onder hen.


      De ninja bleef bewegingloos liggen, uitgespreid in het struikgewas, met één been in een onmogelijke hoek gedraaid, en Jack slaakte een zucht van verlichting.


      Hij begon naar beneden te klimmen, toen de tweede ninja opeens uit het struikgewas beneden hem sprong, zwaaiend met een zwaard. Een scherp gekraak gaf aan dat hij een stam met één slag kon doorhakken. Het was de stam waaraan Jack zich vasthield.


      Jack liet zich pijlsnel naar de grond glijden, de wind floot in zijn oren. Zijn handen grepen blindelings om hem heen om zijn val te breken. Op de een of andere manier kreeg hij een andere stam te pakken, maar die was maar jong en het bamboe gaf mee onder zijn gewicht. Hij bleef maar vallen tot de stam uiteindelijk knapte. De laatste vijf meter stortte Jack als een blok naar beneden.


      De klap sloeg alle lucht uit zijn longen.


      Terwijl hij daar versuft lag, hoorde hij iets vlak naast zich neerkomen. Hij keek moeizaam achterom en zag de groene ninja op hem af komen. Hij stak zijn shuko-klauwen uit, klaar om het vlees van Jacks rug te scheuren. Jack kroop wanhopig op handen en voeten weg. De ninja dook ineen om zijn sprongkracht te vergroten.


      Jack dwong zich te gaan staan en wankelde het struikgewas in, al wist hij dat hij nauwelijks kans maakte om dit te overleven. Aan het noodlot was niet te ontkomen, zeker niet toen er een derde ninja vlak voor hem neerkwam, die zijn vluchtpoging verijdelde door hem tegen te houden.


      Deze ninja droeg een zwarte shinobi shozoku.


      Heel even stond iedereen als aan de grond genageld.


      Toen schopte de zwarte ninja tegen Jacks borst waardoor hij achterover struikelde. Op hetzelfde moment kwam er een shuriken-werpster in de stam terecht waar Jack net voor gestaan had.


      Voordat Jack doorhad wat er gebeurde, viel de zwarte ninja hem weer aan, en ditmaal werd hij echt onderuit gehaald. Hij kwam hard op de grond terecht en zag de groene ninja boven zich, halverwege een slag, met zijn shuko in de lucht krabbend in plaats van Jacks rug open te rijten.


      De groene ninja siste van frustratie en keek razend en verbijsterd naar de zwarte ninja. Hij vocht met zijn klauwen, maar de zwarte ninja hield hem tegen en pareerde met een bliksemsnelle speerhand die in zijn keel werd gestoten. De groene ninja kokhalsde en strompelde achteruit. Furieus ging hij weer in de aanval, zwaaiend met zijn klauwen, maar de zwarte ninja hield stand, trok kalm een tanto en haalde het mes met een fraaie haal over zijn borst. Geschokt staarde de groene ninja naar het bloed dat zijn borst besmeurde, en weer wankelde hij achteruit, waarna hij in paniek het struikgewas in vluchtte.


      De zwarte ninja kwam nu op Jack af, het mes in de hand.


      Jack staarde in doodsangst naar boven.


      ‘Jack!’ riep iemand.


      De zwarte ninja aarzelde geen seconde.


      Het bloed van het lemmet vegend sprong de ninja een stam in, klom razendsnel naar boven en verdween in het bladerdak.


      Even later brak Yamato door het struikgewas en zag Jack op de grond liggen, met bloed op zijn armen en een vreemde uitdrukking van zowel angst als ongeloof op zijn gezicht.


      ‘Alles goed met je?’ vroeg Yamato, zijn bo al klaar voor een gevecht. ‘Ik heb Orochi gevonden. Dood. Wat is er gebeurd?’


      ‘We werden door ninja’s aangevallen en ze hebben hem met een gifpijl vermoord,’ antwoordde Jack en hij vertrok zijn gezicht toen hij zijn verwondingen bekeek. Hoewel de krassen op zijn arm niet diep waren, deden ze wel pijn. ‘Toen kwamen ze achter mij aan, maar... ik werd gered door een andere ninja.’


      ‘Gered? Ben je op je achterhoofd gevallen of zo?’ zei Yamato en hij hielp zijn vriend overeind. ‘De ninja’s zijn onze aartsvijanden.’


      ‘Ik weet het zeker. Tweemaal heeft die zwarte de groene ninja tegengehouden, toen die me wilde doden.’


      ‘Nou, dat is dan de eerste keer dat ik van een beschermninja hoor!’ lachte Yamato. ‘Maar hoe dan ook, je mag hem wel dankbaar zijn.’


      ‘Ben ik ook. Maar waarom zou hij het hebben gedaan?’


      ‘Geen idee, maar we kunnen nu maar beter naar Akiko teruggaan, met al die ninja’s in het bos.’


      ‘Laten we deze ninja eerst doorzoeken,’ antwoordde Jack die naar het lichaam van de ninja ging die uit de boom was gevallen.


      ‘Maar Akiko dan?’


      ‘Het duurt maar even. Trouwens, ze kan prima voor zichzelf zorgen.’ Ze wisten allebei dat het waar was, al wilde Jack niet toegeven dat ze nog steeds verzwakt was door de vergiftiging en daardoor extra kwetsbaar was. Hij zou er vaart achter zetten.


      ‘Waar zoek je naar?’ vroeg Yamato.


      ‘Weet ik niet,’ zei Jack, die onder de kleren van de man voelde. ‘Een aanwijzing of zo.’


      Yamato keek ongemakkelijk rond, bang dat de gevluchte ninja terug zou komen. Jack wenkte hem naderbij.


      ‘Moet je zien.’ Jack hield de hand van de man op. ‘Er ontbreekt een vinger.’ Hij trok zijn kap met gezichtsbedekking naar achteren en onthulde het gezicht. Er liep een klein straaltje bloed uit een mondhoek.


      ‘Nou en?’ zei Yamato.


      ‘Herken je hem niet? Hij was een van de klanten die na ons de kroeg binnenkwamen. Geen wonder dat Orochi zo snel weg wilde. Hij moest geweten hebben dat ze achter hem aan zaten.’


      Jack ging door met het onderzoeken van de ninja. Hij vond een klimtouw met een enterhaak, opgerold aan de achterzijde van de riem, vijf shuriken-werpsterren, een stel tetsu bishi-spijkers in een buideltje en een houten inro-doos met diverse pillen en wat ondefinieerbaar poeder in de laatjes. Op zijn heup zat de tanto van de man.


      Jack haalde het mes uit de schede, en vloekte toen het lemmet in zijn duim sneed.


      ‘Pas op, Jack!’ zei Yamato. ‘Het kan wel vergiftigd zijn.’


      ‘Bedankt voor de waarschuwing,’ zei Jack nors en hij zoog het bloed uit de wond.


      Het mes blonk dreigend in het gezeefde licht. Er waren een stel kanjikarakters in het stalen blad gegraveerd.


      ‘Wat staat hier?’ vroeg Jack, wiens kennis van kanji ondanks Akiko’s dagelijks lessen nogal beperkt was.


      ‘Kunitome!’ gromde de ninja die bijgekomen was. Hij greep Jack bij zijn keel. ‘De naam van de maker van mijn mes!’


      Jack hapte naar lucht, want de stevige greep van de ninja kneep zijn luchtpijp dicht. Hij was zo verrast dat de man plotseling weer tot leven was gekomen, dat hij zijn hele training vergat en slapjes naar de hand van de man sloeg.


      Yamato was sneller bij zijn positieven en schopte de ninja in de ribben, maar de moordenaar liet niet los. Jacks gezicht werd vuurrood, zijn ogen puilden uit. Yamato hief zijn lange staf en liet hem hard op het gebroken been van de ninja neerkomen. Kronkelend van pijn liet hij Jack meteen los en Yamato trok zijn vriend snel buiten bereik van de moordenaar.


      ‘Een stelende samoerai,’ snauwde de ninja, tussen zijn gekreun door. ‘Over eer gesproken!’


      ‘We stalen niet. We zochten naar aanwijzingen,’ zei Jack schor, en hij kwam wiebelend op de been. ‘Ik moet weten wie je bent en waar Drakenoog is.’


      De ninja lachte dof terwijl er meer bloed uit zijn mond sijpelde.


      ‘We moeten hem meenemen, Jack. Aangeven bij het kasteel van Ueno,’ stelde Yamato voor, die deze ondervraging van de ninja maar niks vond. Het was net zo gevaarlijk als een gewonde leeuw pesten. ‘Zij komen wel achter de waarheid.’


      ‘Nee,’ was Jacks weerwoord. ‘Misschien wil hij ons wel iets over Drakenoog vertellen als we zijn leven sparen.’


      ‘Geen samoerai heeft iets over mijn leven te zeggen,’ antwoordde de ninja, die een donker pilletje uit de inro haalde.


      Hij wierp het in zijn mond, beet de gifpil door en spoedig stond het schuim op zijn lippen.


      ‘Je zult Drakenoog nooit vinden, jonge samoerai,’ zei hij hees met zijn laatste adem. ‘Hij vindt jou wel...’
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      Het vervloekte mes


      ‘Wat een stom idee!’ riep Yamato uit, die niet zag dat Akiko hem een kom sencha aanbood. ‘Je had wel dood kunnen zijn, voor de zoveelste keer!’


      ‘Maar nu weten we tenminste wel waar Drakenoogs kamp is,’ protesteerde Jack. ‘Vlakbij Shindo. Dat is minder dan een halve dag reizen vanaf hier. We mogen het nu niet opgeven.’


      Jack keek Akiko aan voor wat steun. Ze nipte aan haar thee en wilde net wat zeggen, toen Yamato er weer tussen kwam.


      ‘Je hebt alleen maar de naam van het dorp en van de tempel. Denk je soms dat we daar gewoon naar binnen kunnen stappen als Drakenoog en zijn ninja’s daar net aan het theedrinken zijn? Trouwens, die Orochi was een dief en waarschijnlijk een leugenaar. Het is nog een wonder dat we Akiko’s parel hebben teruggekregen.’


      ‘Maar het is wel een spoor, en we mogen het nu niet laten gaan,’ hield Jack vol. ‘Het was het lot dat we die theehandelaar tegenkwamen. We móésten Orochi wel vinden. En het feit dat de ninja’s Orochi en ons aanvielen is het bewijs dat we op de goede weg zijn.’


      ‘Nee! We zitten al genoeg in de problemen met mijn vader. Ik kan niet nog meer risico’s nemen. Hij zou het me nooit vergeven. En dan kunnen we de Niten Ichi Ryu wel voor altijd op onze buik schrijven!’


      Yamato draaide Jack zijn rug toe, om te laten zien dat wat hem betrof de discussie gesloten was. Hij staarde vanuit het theehuis over het ravijn heen naar het rotsachtige gebergte aan de overkant. Het Kameyama-theehuis, dat op een uitstekend plateau naast de Tokaidoweg gelegen was, was beroemd om het spectaculaire uitzicht waar veel reizigers uit Kyoto op afkwamen. Zo aan het eind van de prachtige zomerse dag was het theehuis vol met bezoekers die de zon achter de ruige schoonheid van de bergen wilden zien ondergaan.


      Jack speelde humeurig met de tanto van de dode ninja, met op het glanzende staal een opgedroogd druppeltje bloed van Jacks duim. Nadat de ninja zelfmoord had gepleegd met de gifpil, had Jack besloten het mes te houden. Ze hadden tenslotte elk wapen moeten inleveren op school.


      Niet dat hij Masamoto zijn beslissing kwalijk nam. Hij besefte nu maar al te goed hoe dom hij was geweest om het bestaan van de rutter geheim te houden voor de enige man ter wereld die hem tegen Drakenoog zou kunnen beschermen. Maar Jack had gedacht dat hij zijn voogd juist beschermde door hem er niets over te vertellen. Jacks vader had hem laten zweren niemand iets te verklappen over het bestaan van het logboek; hij had hem voor zijn dood op de hoogte gebracht van de code tot het geheimschrift waarin de informatie geschreven was. Het was zijn verantwoordelijkheid geweest ervoor te zorgen dat de rutter niet in verkeerde handen viel. In het begin had Jack niet geweten wie hij over dit waardevolle en felbegeerde voorwerp kon vertellen, dus had hij het voor zichzelf gehouden. En nadat bleek dat iemand de rutter van hem probeerde te stelen, had hij die ver weg verstopt in daimio Takatomi’s goed bewaakte kasteel.


      De rutter was ook de laatste herinnering aan zijn vader en zijn enige kans om een toekomst op te bouwen. Hij moest alles doen wat in zijn macht lag om het te beschermen. Als hij ooit de haven van Nagasaki wist te bereiken, kon hij als ervaren mastbeklimmer met kennis van navigatie hopelijk ergens aanmonsteren op een schip richting Engeland. Daar wachtte zijn zusje Jess nu al zo’n vier jaar op zijn terugkeer.


      Dat hoopte hij tenminste. Zonder familie in Engeland was haar toekomst even onzeker als die van hem. Maar met de rutter zou hij voor hen beiden kunnen zorgen als gerespecteerd eerste stuurman van een schip, net als hun vader was geweest voordat Drakenoog hem had vermoord.


      Het dodelijke staal van de tanto leek te pulseren in zijn vuist bij de gedachte aan Drakenoog die zijn vader had gewurgd. Wraak nam hem in bezit. Alles wat Jack dierbaar was, was hem door de eenogige ninja afgenomen: zijn vader, de rutter en bijna Akiko’s leven.


      Toen Jack en zijn vader vier jaar geleden met de Hollandse bemanning van de Alexandria de Engelse haven uitvoeren, droomden ze ervan nieuwe werelddelen te ontdekken, zo een fortuin te verdienen en als helden terug te komen. Geen moment had Jack eraan gedacht dat hij in zijn eentje zou eindigen, in een gevaarlijk en vreemd land, waar hij zou gaan trainen om samoeraikrijger te worden.


      Maar Joost mocht weten of hij zijn opleiding nu af kon maken.


      ‘Waar heb je dat mes vandaan?’ vroeg de eigenaar van het theehuis. Jack schrok op uit zijn gedachten, terwijl de oude man hun kopjes afruimde.


      ‘We hebben het... gevonden in het bos,’ antwoordde Jack, want de vraag had hem verrast.


      De kraaloogjes van de eigenaar bekeken hem met een verontrustende, priemende blik. Het was duidelijk dat hij Jack niet geloofde.


      ‘Weet je wel wat dat is?’ informeerde de oude man, wiens blik Jack niet losliet, alsof hij liever niet nog eens naar het mes keek.


      ‘Het is een tanto...’


      ‘Ja, maar geen gewone tanto...’ De eigenaar kwam wat dichterbij en liet zijn stem dalen, niet uit bewondering, maar uit angst. ‘Dat mes is gemaakt door de zwaardsmid Kunitome-san.’


      ‘Dat weten we al,’ onderbrak Yamato hem, die zich stoorde aan de bemoeizucht van de eigenaar. ‘Het staat op het lemmet.’


      ‘Jullie weten het? En toch hebben jullie het gehouden?’


      ‘Waarom niet?’ vroeg Jack, verbluft door het vreemde gedrag van de oude baas.


      ‘Maar jullie hebben toch wel gehoord dat Kunitome’s zwaarden en dolken duivelse wapens zijn? Ze zijn geen wapens voor deugdzame samoerai,’ legde hij uit en hij keek Yamato aan. ‘Kunitome’s werk is berucht in deze streek. Hij woont slechts tien ri ten westen van hier, in Shindo.’ Toen hij de naam van het dorpje uitsprak keek Jack snel naar Akiko en Yamato. Ze keken allebei net zo verbaasd als hij. Dit kon geen toeval meer zijn.


      ‘Kunitome is een gewelddadig man met een gestoorde geest, op het waanzinnige af,’ vertrouwde de eigenaar hun toe. ‘Deze trekjes schijnen over te gaan in zijn wapens. Zo’n wapen als dat van jullie is bloeddorstig, en zet hun eigenaar aan tot moord en doodslag!’


      Jack keek naar de tanto. Het zag eruit als elk ander mes, maar toen herinnerde hij die wraakgevoelens die het mes in hem naar boven had gebracht toen hij aan zijn vaders dood dacht.


      ‘We waarderen uw bezorgdheid,’ zei Akiko met een wrang glimlachje rond haar lippen, ‘maar we zijn echt te oud voor dat soort bijgeloof. U maakt ons echt niet bang.’


      ‘Ik probeer jullie niet bang te maken. Ik probeer jullie alleen maar te waarschuwen.’


      De eigenaar zette zijn dienblad even neer.


      ‘Als ik jullie een verhaal mag vertellen, zullen jullie dat wellicht begrijpen.’


      Akiko stemde beleefd met een hoofdknikje toe en de oude man knielde naast ze neer.


      ‘Kunitome is een leerling geweest van de grootste zwaardsmid die ooit heeft geleefd: Shizu-san van de Soshu-school voor Zwaardsmeden. Een aantal jaren geleden daagde Kunitome zijn meester uit om te zien wie het beste zwaard kon maken. Dag en nacht werkten ze allebei in hun smederij. Uiteindelijk presenteerde Kunitome een luisterrijk wapen dat hij de naam Juuchi Yosamu gaf, Tienduizend Koude Nachten. Shizu-san was ook klaar met dat van hem, dat hij Yawaraka-Te noemde, Tedere Handen. Nu beide zwaarden af waren, kwamen ze overeen om ze uit te proberen.


      De wedstrijd bestond hieruit dat de twee zwaarden in een bochtig beekje werden opgehangen met het snijvlak naar de stroming gericht. Een plaatselijke monnik zou bepalen wie de winnaar van de wedstrijd was. Kunitome was het eerst aan de beurt. Zijn zwaard doorkliefde alles wat zijn richting op dreef: dode bladeren, vissen, tot zelfs de lucht die ertegenaan blies. Onder de indruk van het werk van zijn protégé liet Shizu-san zijn zwaard in de beek zakken en wachtte geduldig af.


      Het sneed niets, maar dan ook niets door. Geen enkel blad werd gehalveerd; bloemen kusten het staal en dreven ongeschonden verder; vissen zwommen ertegenaan maar verloren geen schub; de lucht zong zachtjes verder terwijl het langs het zwaard gleed.’


      ‘Dus Kunitome’s zwaard was het beste,’ merkte Yamato op.


      ‘Nee! De monnik riep Shizu-san tot winnaar uit. Kunitome vocht die beslissing aan, want het zwaard van zijn meester had helemaal niets doorgesneden! Toen legde de monnik het uit. Het eerste zwaard was op alle fronten een schitterend wapen. Het was echter bovenal bloeddorstig en kwaadaardig, omdat het geen onderscheid maakte in wat het doodde. ‘‘Het hakt net zo lief vlinders door als dat het hoofden doorklieft,’’ sprak de monnik. Shizu-sans zwaard was daarentegen met afstand het beste van de twee, omdat het niet onnodig zaken doorkliefde die onschuldig waren en de dood niet verdienden. De ziel van dit zwaard toonde de goedgunstige kracht die een echte samoerai waardig was.


      En daarom denkt men dat een wapen van Kunitome dat wordt getrokken wel een bloedende wond móét maken voor het weer in de schede wordt gestoken, en het gaat zelfs zover dat het zijn eigenaar verwondt, dan wel zelfmoord laat plegen.’


      Jack keek naar het korstje dat op zijn duim was ontstaan en naar het bloed dat nog steeds op het staal van de tanto te zien was. Misschien zat er een kern van waarheid in het verhaal van de oude man.


      ‘Let op mijn woorden, die tanto is een duivelsmes. Het is vervloekt en wakkert bloeddorstigheid aan in degene die hem draagt.’


      ‘Hé ouwe, zorg je voor de bediening of voor de roddels?’ vroeg een samoerai die ongeduldig zat te wachten aan de andere kant van het theehuis.


      ‘Neemt u me niet kwalijk,’ antwoordde de eigenaar met een diepe buiging. ‘Ik kom meteen naar u toe.’


      Hij stond op en pakte zijn dienblad.


      ‘Ik raad je aan die tanto weer te verliezen in het bos waarin je het gevonden hebt.’


      Met een buiging ging de eigenaar verder en liet de drie alleen om over zijn woorden na te denken. Ze keken alle drie strak naar het mes, waarvan de geest ontwaakt was. Het leek ze te hypnotiseren.


      ‘Wat heb ik jullie gezegd?’ zei Jack opgewonden, en hij verbrak de betovering. ‘Het is het lot. We moeten naar Shindo. De tanto komt uit hetzelfde dorp waar Orochi me heen stuurde. Het kan niet anders dan dat de ninja daar ook vandaan komt.’


      ‘Heb je dan niet gehoord wat die man vertelde?’ vroeg Yamato. Hij sperde zijn donkerbruine ogen verbijsterd open vanwege Jacks uitbundige reactie. ‘Dat mes is vervloekt!’


      ‘Ach joh, dat geloof je toch zeker zelf niet?’ zei Jack schouderophalend, al was hij er zelf ook niet zo zeker van als hij zich voordeed.


      ‘Maar je gelooft wel in het lot, dus dat we naar Shindo zouden moeten.’


      ‘Ja, maar dat is iets anders,’ beweerde Jack die heel voorzichtig de tanto in zijn schede liet glijden en die in zijn obi stopte. ‘Dat mes is bijgeloof. Dit is een helder teken dat we ons noodlot moeten volgen. We moeten de Weg van de Draak volgen – de schuilplaats van de ninja vinden. Waar of niet, Akiko?’


      Akiko streek de vouwen in haar ivoorkleurige kimono glad en scheen diep na te denken voor ze antwoord gaf. Jack had de woorden gebruikt die zij hem ingefluisterd had toen ze wakker werd uit haar vergiftigde slaap. Jack hoopte dat Akiko nog steeds aan zijn kant stond, ondanks het grote gevaar dat zo’n tocht met zich meebracht.


      ‘Ik denk dat we moeten gaan,’ zei Akiko ten slotte. ‘Masamoto heeft ons duidelijk gemaakt dat we alle informatie die we over Dokugan Ryu hebben aan hem moeten doorgeven. Dus ook alles wat we over hem te weten komen. Stel je voor dat we Masamoto kunnen vertellen waar het hoofdkwartier van de ninja’s zich bevindt! Misschien kunnen we zelfs Jacks rutter weer terugvinden.’


      ‘Waarom ben je opeens zo gebrand op het achtervolgen van die ninja’s, Akiko?’ vroeg Yamato. ‘De laatste keer dat we Jack besloten te helpen, ben je er bijna aan onderdoor gegaan.’


      ‘Des te meer reden heb ik om die ninja te vinden. Trouwens, was jij niet degene die Drakenoog zo graag wilde vangen? Het was je gouden kans om wraak te nemen voor de moord op je broer, een kans om de familie-eer te herstellen.’


      ‘Ja...’ hakkelde Yamato, ‘maar dat was vóór mijn vader ontdekte wat er aan de hand was en ons van school stuurde. Hij zou het me nooit vergeven als we Drakenoog zelf probeerden te vangen.’


      ‘We gaan ook niet proberen hem te vangen,’ suste Akiko. ‘We zoeken alleen maar zijn kampement op en dan vertellen we alles aan je vader.’


      ‘Ik blijf erbij dat ik het geen goed idee vind. Hoe zit dat met die mysterieuze zwarte ninja die Jacks leven redde? Ik zie het echt niet zitten.’ Yamato staarde de twee anderen ernstig aan.


      ‘Heeft een van jullie er wel eens aan gedacht dat we al deze aanwijzingen tegenkomen omdat Drakenoog wíl dat we hem vinden? Dat hij ons in de val lokt?’


      Er viel een ongemakkelijke stilte toen die mogelijkheid tot hen doordrong. Toen verwierp Akiko het idee.


      ‘Ninja’s vechten niet alleen tegen samoerai. Ze vechten ook tegen elkaar. De zwarte ninja was waarschijnlijk van een rivaliserende groep en de groene ninja’s zaten misschien op zijn terrein. Yamato, jij kwam waarschijnlijk net op tijd om Jacks leven te redden.’


      Yamato leek er niet van overtuigd.


      ‘Als we niet gaan, wat moeten we dan?’ opperde Jack. ‘Kuma-san zei dat hij nog minstens een dag moet rusten voor hij verder kan reizen naar Toba.’


      ‘Hij heeft gelijk,’ zei Akiko. ‘Als we de paarden nemen, kunnen we in één dag heen en weer naar Shindo. Jack rijdt wel met mij mee. Kuma-san kan er toch moeilijk iets tegen hebben dat we een mooie oude tempel gaan bezoeken.’


      Yamato zei er niets op, en richtte zijn aandacht in plaats daarvan op de fantastische zonsondergang. Er daalde een stilte over het theehuis neer toen de zon zich aan de top van een bergpiek vasthechtte. Gouden zonnestralen tastten naar de indigoblauwe hemel die als een zijden kimono boven de nevelige bergtoppen en donkere valleien hing.


      Toen het licht begon te vervagen, probeerde Jack het nog één keer.


      ‘Dit is onze enige kans om Drakenoog te vinden voordat hij ons weer vindt.’


      ‘Maar hij heeft geen reden om terug te komen. Hij heeft je rutter nu toch?’ was Yamato’s weerwoord.


      ‘Het scheepslogboek is in een soort code geschreven. Alleen ik weet hoe je het kunt ontcijferen,’ vertelde Jack hun. ‘Zodra Drakenoog daarachter komt, komt hij beslist terug.’


      Jack wist dat de ninja de hulp van een Chinese cryptoloog in zou roepen, maar hij betwijfelde of die geleerde een code kon breken die in zo’n mengelmoes van onbekende talen was geschreven. Dat zou veel tijd kosten. De vraag was: hoeveel?


      Drakenoog zou ongeduldig kunnen worden en besluiten om Jack onder druk te zetten...
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      Moederliefde


      ‘Deze plaats geeft me een heel slecht gevoel,’ mompelde Yamato, en hij klemde zijn rechterhand nog wat vaster om zijn staf.


      De enige straat van Shindo was verlaten. Stof kringelde rond en verdween onder een rij half ingestorte hutten die eruitzagen alsof iemand ze vanuit de lucht neergesmeten had, waarna ze vergeten waren. Hoewel het aangenaam en zonnig weer was, leken warmte en licht het dorp te mijden en elk gebouwtje zag er donker en weinig uitnodigend uit.


      ‘Het is een spookstad,’ zei Jack en er trok een rilling langs zijn rug. Ze bonden de twee paarden vast en liepen het levenloze dorp door.


      ‘Niet helemaal,’ fluisterde Akiko. ‘We worden in de gaten gehouden.’


      Jack en Yamato wisselden een zenuwachtige blik uit.


      ‘Door wie?’ vroeg Yamato.


      ‘Dat kleine meisje, bijvoorbeeld,’ antwoordde Akiko en ze knikte naar een hutje met een strooien dak rechts van hen.


      Verborgen in het duister van de hut gluurde een kind met een vies gezichtje en grote, angstige ogen naar hen voor ze verdween. Akiko liep naar de hut en keek over haar schouder, maar Jack en Yamato kwamen haar niet achterna.


      ‘Kom op, zeg. Een klein meisje kunnen jullie toch wel aan, of niet?’


      Beschaamd door hun gebrek aan moed liepen ze snel naar haar toe.


      Akiko keek de duisternis achter de ingang in en riep: ‘Hallo? Mag ik even storen?’


      Binnen hoorden ze een hevig gekuch als van een stervende hond. Plotseling dook een mannengezicht met sterk ingevallen wangen bij de deurpost op.


      ‘Laat ons met rust,’ snauwde hij. ‘We hebben niks voor jullie.’


      Het meisje dat ze eerder hadden gezien verstopte zich achter een been van de man en keek met grote ogen naar Jacks blonde haar. Hij lachte naar haar.


      ‘Het spijt ons dat we u storen, maar we willen ook niets van u,’ verklaarde Akiko.


      ‘Waar is iedereen?’ vroeg Yamato.


      ‘Vertrokken. Zouden jullie ook moeten doen.’


      De man begon de krakkemikkige deur van zijn hutje dicht te schuiven.


      ‘Maar we komen hier voor Kunitome-san,’ hield Jack vol.


      De man staarde Jack aan alsof hij hem nu pas opmerkte. Zijn gezicht vertoonde geen uitdrukking, alsof een opvallend uitziende vreemdeling niets bijzonders was vergeleken bij wat hij hier al had meegemaakt.


      De man haalde zijn neus op.


      ‘Die duivel! Die is dood!’


      ‘Wat? Sinds wanneer?’ vroeg Jack. ‘Wie heeft hem vermoord?’


      De man zuchtte, de hele conversatie scheen hem uit te putten.


      ‘Hij heeft zelfmoord gepleegd. Met z’n eigen zwaard,’ beet de man hen toe. ‘Het is zijn schuld dat het dorp dood is. Die zwaardenmaker was een zegen en een vloek voor Shindo. Zijn zwaarden trokken mensen van heinde en verre aan en wij dorpelingen verwelkomden al het geld dat ze hier besteedden. Maar zijn demonische werk, met zwaarden die het kwaad verspreidden, trok niet het beste soort mensen aan. Nu hij weg is, komt er niemand meer. Het heeft een donkere schaduw over Shindo geworpen. Ga maar gauw weg. Hier heerst slecht karma.’


      ‘Maar waarom bent u dan niet weggegaan?’ vroeg Yamato en hij legde zijn hand tegen de deur toen de man die wilde sluiten.


      ‘We zouden wel willen, maar hoor je dat dan niet?’ zei de man, doelend op het hevige gehoest. ‘Dat is mijn zieke moeder. Ze gaat maar niet dood. En zolang ze blijft leven, zitten we hier vast in dit gat. Goedendag.’


      En hij schoof de deur voor hun neus dicht.


      Ze keken elkaar aan, verbaasd over het verhaal van de man.


      ‘Nou, dat is dan het eind van het spoor,’ zei Yamato met een zekere opluchting. ‘Het heeft geen zin om hier nog langer rond te hangen, dus laten we maar snel naar Kuma-san gaan voordat hij merkt dat we weg zijn.’


      ‘Nee,’ zei Jack en hij liep verder het dorp in. ‘We kunnen op zijn minst even naar die Drakentempel gaan waar Orochi het over had. Kijk, dat moet hem zijn.’


      De dorpsweg eindigde bij een grote, griezelige tempel op een aarden wal. De rode en groene verf was verkleurd of afgebladderd. Overal ontbraken dakpannen en twee houten drakenkoppen die de hoekpunten hadden bekroond, lagen op de grond te rotten. De toegangsdeur stond open en zag er zo uitnodigend uit als een graf.


      ‘Daar wil je toch niet naar binnen gaan, hè?’ vroeg Yamato, die Akiko aankeek voor steun. ‘Het ziet eruit alsof het elk moment in elkaar kan storten!’


      Akiko glimlachte verontschuldigend en volgde Jack de uitgesleten trap op.


      +++


      Alsof al het licht eruit gezogen was, leek de tempel vanbinnen op een onheilspellende grot vol duistere schaduwen. Waar de geur van wierook had moeten zweven, hing de stank van verrotting in de lucht.


      Jack stapte de drempel over en tuurde in het halfduister.


      Bijna ontsnapte hem een kreet van schrik toen hij twee gigantische krijgers links en rechts van hem zag opduiken, met opbollende spieren en wreed vertrokken gezichten. De ene, die zijn tanden liet blikkeren, zwaaide met een grote knuppel. De ander, die zijn mond dichtklemde, wilde een slag met een enorm zwaard uitdelen.


      Jack liep wankelend tegen Akiko op.


      ‘Het zijn maar Nio,’ lachte ze. ‘Tempelwachters.’


      ‘Ik schrok me dood!’ riep Jack, en hij kalmeerde pas toen hij zeker wist dat de reuzen van hout waren.


      Hij volgde Akiko onrustig naar binnen in de richting van het hoofd-altaar. Een grote verzameling heilige voorwerpen omringde een stoffig Boeddhabeeld. ‘Wat bewaken die krijgersstandbeelden dan?’


      ‘Boeddha, natuurlijk. De rechter is Agyo. Hij staat voor geweld. Het linker standbeeld met het zwaard is Ungyo. Hij verbeeldt kracht,’ legde Akiko uit. Ze wees op hun gezichten. ‘Zie je dat de ene zijn mond open heeft en de ander zijn mond dichthoudt? Ze vormen de klanken ‘‘ah’’ en ‘‘un’’, de eerste en laatste karakters van de taal der boeddhisten. Samen omvatten ze alle kennis.’


      ‘De geschiedenisles is voorbij,’ kwam Yamato tussenbeide. ‘Er is niemand. We staan gewoon onze tijd te verdoen. Nu die Kunitome zichzelf heeft omgebracht, loopt ons spoor dood. Drakenoog vinden we ook nooit, dus kom, we gaan weer.’


      Toen Yamato zich omdraaide om weer naar buiten te gaan, klonk er achter het Boeddhabeeld een schuifelend geluid.


      ‘De zwaardmaker heeft zichzelf niet omgebracht!’ zei een hese stem in het donker.


      Ze draaiden zich pijlsnel om, klaar om zich te verdedigen. Een oud gebogen vrouwtje, gekleed in een rafelig nonnengewaad met kap kwam uit het duister naar hen toe gestrompeld.


      ‘Onze verontschuldigingen,’ stamelde Akiko. ‘Het was niet onze bedoeling u bij uw gebeden te storen.’


      ‘Gebeden, huh!’ zei ze krassend. ‘Mijn geloof in Boeddha heb ik al lang geleden verloren. Ik lag een tukje te doen toen jullie als ratten naar binnen kropen.’


      ‘We wilden net gaan, hoor,’ zei Yamato snel en hij deed een stap terug, weg van de viezige vrouw met de capuchon waarover je de luizen zag lopen.


      Maar Jack bleef staan waar hij stond. ‘Wat zei u net over Kunitome?’


      ‘Je komt niet van hier, hè, jongen?’ kraste het wijfje. Ze snuffelde in de lucht en scheen te kokhalzen van wat ze rook. ‘Je bent een gaijin!’


      Jack negeerde de belediging weer. ‘Zei u nou dat de zwaardmaker géén zelfmoord had gepleegd?’


      ‘Nee. Dat deed hij niet.’


      ‘Wat is er dan gebeurd?’


      Het oude vrouwtje stak een knokig handje uit; de bleke huid leek op die van een lijk. Ze bleef zwijgen, maar de boodschap was duidelijk. Akiko reikte in de plooien van haar kimono, haalde er een koord met muntjes uit, nam er een af en liet het in de wachtende handpalm vallen. Snel trok het wijfje haar hand terug.


      ‘Hij heeft geen zelfmoord gepleegd, maar hij is wél gedood door zijn eigen zwaard!’


      ‘Wat bedoelt u?’ zei Jack.


      ‘Kunitome had de opdracht gekregen een speciaal zwaard te maken voor een zeer bijzondere klant,’ begon ze uit te leggen. Ze liet haar vingers over het houten zwaard van een klein beeld glijden. ‘Het zwaard heette Kuro Kumo, Zwarte Wolk, omdat het tijdens een nacht vol onweer was voltooid. Het was zijn beste zwaard tot dan toe, scherper en dodelijker dan welk ander zwaard dan ook. Het zou ook het laatste zwaard worden dat hij ooit maakte.’


      Het wijfje kwam dichter bij Jack staan.


      ‘Die nacht verscheen de klant en vroeg om een proeve van de scherpte van het zwaard. Kunitome liet vier misdadigers boven op elkaar op een berg zand leggen. Zwarte Wolk sneed door alle vier de lichamen heen alsof hij een rijpe pruim doorkliefde. Je had hun gekrijs moeten horen.’


      Ze stak de benige vinger uit en streelde ermee over Jacks hals. Hij rilde toen ze hem aanraakte.


      ‘De klant was zo onder de indruk dat hij Kunitome maar meteen onthoofdde met zijn eigen creatie.’


      ‘Waarom deed hij dat dan?’ vroeg Jack, en hij slikte zijn walging in.


      ‘Hij wilde zich ervan verzekeren dat Kunitome nooit een zwaard zou maken dat Zwarte Wolk kon verslaan. Maar toen Kunitome vermoord werd, glipte er wat van zijn gestoorde ziel het zwaard binnen. Alsof het noodweer het aanvoelde, bleef het de hele nacht stormen en regenen, vernielde het centrum van het dorp met zijn huizen, verwoestte alle gewassen en ruïneerde de tempel. De volgende morgen stond er nauwelijks nog iets overeind.’


      ‘Wie was die klant?’ vroeg Akiko.


      De oude vrouw hief haar hoofd en hoewel Jack haar gezicht niet kon zien in de schaduw van de kap, had hij kunnen zweren dat ze glimlachte.


      ‘Nou, Dokugan Ryu, natuurlijk. Degene die jullie zoeken.’


      Het oudje boog zich naar voren en fluisterde in Jacks oor: ‘Wil je weten waar hij is?’


      ‘Ja,’ zei Jack ademloos.


      De oude vrouw stak haar skeletachtige hand weer uit. Akiko liet een tweede munt op de handpalm vallen.


      ‘Waar is-ie?’ vroeg Jack, ongeduldig.


      Ze wenkte Jack dichterbij, en kraste plotseling: ‘Achter je!’


      Alle drie draaiden zich meteen om en staarden in een enorm jadegroen oog.


      De oude vrouw lachte kakelend toen ze hen hoorde schrikken. Maar het oog behoorde toe aan een reusachtige draak die boven de deurpost hing, zijn hoofd naar één kant gebogen, zijn gevorkte tong uit zijn roodgeverfde bek gestoken.


      ‘Hè, hè, wat zijn we leuk,’ sneerde Yamato en hij ontspande weer. ‘Er is hier niemand anders.’


      ‘O... maar dat is niet helemaal waar,’ zei de oude vrouw. ‘Dokugan Ryu zal altijd vlak achter je zijn, sluipend als een giftige schaduw.’


      ‘Laten we gaan,’ zei Yamato. ‘Deze heks is zo gek als een deur.’


      Jack had ook zijn twijfels en draaide zich om.


      ‘Maar het zou je allicht helpen als je wist wie Dokugan Ryu in werkelijkheid was, nietwaar?’ fluisterde het oudje.


      Jack stond meteen stil.


      ‘Wil je dat niet weten?’ plaagde ze hem. Haar handpalm was alweer uitgestrekt, de vingers gekromd als een omgekeerde krab.


      Jack keek naar Akiko. Yamato schudde zijn hoofd toen Akiko talmend weer een munt in de hand legde.


      ‘Jullie zijn wel leergierig, kuikentjes. En ik zal jullie niet teleurstellen,’ zei het wijf kakelend, terwijl ze de munt in haar smerige gewaad liet glijden. ‘Dokugan Ryu is de verbannen samoeraiheer Hattori Tatsuo.’


      ‘Dat is belachelijk!’ riep Yamato. ‘Die krijgsheer is gesneuveld in de Grote Slag bij Nakasendo.’


      ‘Luister, jij kleine rat!’ siste ze om hem het zwijgen op te leggen. ‘Jullie hebben betaald voor een verhaal en nou zal ik het vertellen ook. Hattori Tatsuo werd in de zomer van het Jaar van de Slang in het Yamagata-kasteel geboren. Als kind liep zijn ene oog een infectie op vanwege de pokken. Hij trok het aangetaste oog er eigenhandig uit!’


      Akiko slikte even bij de gedachte aan hoe dat eruit moest hebben gezien.


      ‘Vanwege dat ontbrekende oog vond zijn eigen moeder hem niet geschikt als toekomstig hoofd van de Hattori-familie, en zo werd zijn jongere broer het lievelingetje en de erfgenaam. Ze probeerde Tatsuo zelfs tijdens een banket te vergiftigen, maar wonder boven wonder overleefde hij dat, al werd zijn geest er wel door aangetast en werd zijn overgebleven oog zo groen als jade.’


      Yamato schudde ongelovig zijn hoofd en gebaarde naar Jack dat het mens knettergek was.


      ‘Toen vermoordde Tatsuo zijn eigen broertje om ervoor te zorgen dat hij zelf aan de macht zou komen. Toen hij net zestien was, ging hij met zijn vader mee de strijd in. Tijdens een schermutseling verloor zijn vader het leven; sommigen beweren dat Tatsuo daar de hand in had. Nu was Tatsuo het hoofd van de familie. Maar daarmee was hij niet tevreden, nee, hij wilde daimio van heel noordelijk Japan worden. Eerst wilde hij echter wraak nemen op zijn moeder, die hem verraden had.’


      ‘Hoe dan?’ fluisterde Akiko, al wilde ze het antwoord eigenlijk niet weten.


      ‘Hoe anders? Door haar béíde ogen uit te steken!’ krijste het oude wijf.


      ‘En nou is het genoeg!’ riep Yamato streng, toen hij zag hoe Akiko ineenkromp door het gruwelijke beeld dat de oude vrouw voor hun geestesoog schilderde. ‘Al die onzin verklaart nog niet hoe Tatsuo besloot om ninja te worden.’


      Het oude mens schudde klakkend met haar tong haar vinger voor Yamato’s gezicht.


      ‘Meneertje Ongeduld! Er is meer. Veel meer. Op het slagveld kreeg Tatsuo de vreeswekkende reputatie van meedogenloze krijger. En zo werd hij spoedig daimio van het noordelijke deel van Honshu. Gedurende zijn veldtochten had hij een zoon verwekt. En nu wenste hij dat zijn zoon heel Japan van hem zou erven. Tatsuo’s leger verpletterde alle andere...’


      ‘... tot ze verslagen werden bij Nakasendo,’ viel Yamato in.


      ‘Juist. De veldslag duurde vele dagen en nachten. Maar alleen de gecombineerde legers van de zuidelijke en centrale krijgsheren, daimio Hasegawa, Takatomi en Kamakura, vernietigden de grote Tatsuo.’ Ze spuwde op de vloer. ‘Kamakura, die verraderlijke samoerai, was overgelopen, bondgenoot van de andere partijen geworden en dat bezegelde Tatsuo’s lot. Zijn leger werd afgeslacht, en zijn zoon, die hem verdedigde, sneuvelde onder het zwaard van een van Takatomi’s lijfwachten. En ondanks dit alles vocht Tatsuo tot het bittere eind.’


      ‘Maar ik heb u al verteld, Hattori Tatsuo sneuvelde in die veldslag,’ beweerde Yamato. ‘Hij kan onmogelijk Drakenoog zijn.’


      ‘Nou, dat heb je mis. Tatsuo heeft het overleefd. Hij ontsnapte naar het Igagebergte. Hij was vogelvrij en moest zich schuilhouden. Maar uiteindelijk lachte het geluk hem weer toe. Een ninjaclan nam hem op, waar hij hun geheime kunst leerde en de man werd die hij vandaag de dag is. Dokugan Ryu, de meest gevreesde ninja die ooit heeft geleefd.’


      De oude vrouw klonk bijna trots bij dat idee.


      ‘Maar hoe weet u dit allemaal?’ vroeg Jack. ‘Niemand anders schijnt te weten wie hij is.’


      ‘Niemand heeft het eerder aan míj gevraagd,’ antwoordde de oude vrouw en ze trok haar kap naar beneden, waardoor haar gezicht tevoorschijn kwam. Met niet alleen een afzichtelijk litteken, maar ook... twee lege oogkassen.
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      Uekiya’s tuin


      Jack raakte de pijl aan die diep in de sakurastam zat.


      Zacht streek hij over de door weer en wind aangetaste veren en dat deed hem huiveren, ondanks de plakkerige zomerhitte. Ongelooflijk vond hij het, dat de pijl niet was weggehaald en nog steeds in de schors van de kersenbloesemboom zat, als een naald in een oog. Zijn doel was Drakenoog geweest, maar die was ontkomen, zoals altijd.


      ‘Masamoto-sama heeft me gezegd hem te laten zitten.’


      Jack draaide zich snel om en zag dat het Uekiya was, de oude tuinman, die een al perfecte rozenstruik aan het bijknippen was. De verschrompelde bejaarde paste in de tuin als een oude boom. Hij maakte net zo goed deel uit van de tuin als van Jacks goede herinneringen aan Toba, de kleine havenstad, waar hij was aangespoeld in Japan.


      Hoewel de reden van Jacks terugkeer weinig eerbaar was, had Hiroko, Akiko’s moeder, Jack vol warmte ontvangen en dat weerspiegelde de zorg waarmee ze Jack de eerste zes maanden in Japan had omringd.


      Na hun griezelige ontmoeting met de oude vrouw, waren Jack, Yamato en Akiko snel uit Shindo vertrokken en waren ze de volgende dag meteen verder getrokken naar Toba, het doel van hun reis. Ze kwamen niet snel vooruit omdat Kuma-san nog niet geheel genezen was en de reis werd extra bemoeilijkt door de verstikkende, klamme hitte. Bij aankomst had Hiroko meteen de hoognodige drankjes en hapjes laten aanrukken en had het bad laten vullen, zodat ze het stof van de reis van zich af konden spoelen. Terwijl eerst Yamato een ofuro nam en Akiko naar de nieuwtjes van haar moeder luisterde, was Jack de tuin in gegaan om in de koele schaduw een beetje bij te komen.


      De oude man lachte zijn tanden bloot, duidelijk verheugd om Jack weer in zijn tuin te ontvangen.


      ‘Heeft hij ook gezegd waarom hij in de boom moest blijven?’ vroeg Jack, en hij liet de pijl los.


      ‘Hij moet ons eraan herinneren dat we altijd op onze hoede moeten zijn.’


      Uekiya’s glimlach verdween toen hij voorzichtig een bloedrode bloem van het struikje afsneed en die aan Jack gaf. ‘En dit rozenstruikje heb ik als herinnering aan Chiro geplant.’


      Jack kon de blik van de tuinman niet langer verdragen. Hij herinnerde zich maar al te goed de nacht waarin Drakenoog geprobeerd had de rutter van hem te stelen. Het was de eerste keer geweest dat Jack Akiko had zien vechten en haar vaardigheden waren na twee jaar op de Niten Ichi Ryu alleen maar toegenomen. Chiro was echter geen krijger. Ze was het dienstmeisje van Hiroko dat bij de aanval gesneuveld was. De samoeraibewaker van het huis, Taka-san, was zwaargewond geraakt bij een poging het huis te verdedigen.


      Het was een opluchting geweest dat Taka-san nu weer geheel hersteld was. Het enige wat nog aan zijn verwondingen herinnerde was een diep litteken over zijn buik, waarop hij echter apetrots was. Maar Jack voelde zich nog steeds schuldig over Chiro’s dood.


      ‘Welkom thuis, Jack-kun,’ voegde Uekiya eraan toe en probeerde zijn glimlach weer terug te toveren, terwijl hij verderging met het snoeien van de toppen.


      ‘Dank u wel,’ antwoordde Jack, die in de koele schaduw van de kersenboom ging zitten. ‘Na zo’n tijd in Kyoto is het haast of ik weer thuis ben. Ik was vergeten hoe mooi uw tuin was.’


      ‘Hoe kan dat nou?’ vroeg de oude man, met zijn wenkbrauwen verbaasd opgetrokken. ‘Je hebt er een deel van met je meegedragen sinds de dag dat je vertrok.’


      ‘U bedoelt mijn bonsai?’ zei Jack en hij dacht aan zijn miniatuur kersenbloesemboompje, dat de tuinman hem had meegegeven toen hij naar de samoeraischool vertrok.


      ‘Natuurlijk. Hij stamt af van de boom waaronder je zit. Hij is toch niet dood?’


      ‘Nee,’ zei Jack meteen, ‘maar hij heeft wel wat verzorging nodig na de lange reis.’


      Omdat hij niet wist hoe lang hij in Toba moest blijven, had hij het boompje in zijn oude reiskistje meegenomen, samen met zijn andere bezittingen.


      ‘Laat mij het maar doen,’ zei Uekiya en hij legde zijn snoeischaartje neer. ‘Eerlijk gezegd geloofde ik niet dat ik hem ooit levend terug zou zien. Bonsaiboompjes zijn erg moeilijk om te kweken. Misschien heb je toch een Japans trekje in je.’


      Met een lachje op zijn gerimpelde gezicht maakte de oude tuinman een buiging en hij liep het houten bruggetje over dat een vijver met roze waterlelies overspande. Hij liep het slingerpaadje van kiezelsteentjes af naar het huis en liet Jack alleen met zijn gedachten.


      +++


      Jack had veel gelukkige uren onder de sakura doorgebracht. Na de ninja-aanval op de Alexandria had hij eerst moeten herstellen van zijn gebroken arm; daarna had hij geleerd de rutter te ontcijferen, maar het fijnste waren Akiko’s lessen geweest in de taal en de gebruiken van de Japanners. Nu hij hier weer zat, was het of hij zijn toevluchtsoord weer had teruggevonden.


      Maar het was niet alsof hij thuisgekomen was.


      Engeland was zijn thuis. Na bijna vier jaar, waarvan twee jaar op zee, was het een verre herinnering geworden. De enige dingen die hem aan zijn vaderland bonden waren zijn hart, zijn zusje Jess, zijn vaders rutter, die nu gestolen was, en een velletje papier dat hij erin gevonden had.


      Jack opende een laatje van zijn inro, het draagkastje dat aan zijn obi hing, en haalde het tere papiertje voorzichtig tevoorschijn. Het was een tekening die Jess hun vader gegeven had voor ze naar Japan vertrokken. Zoals zijn gewoonte geworden was, liet hij zijn vingertoppen over de omtrek van zijn vader gaan, zijn zusje in haar zomerjurk, hand in hand met Jack met zijn broodmagere lijf, en tot slot zijn moeder met haar engelenvleugels. Hij veegde een traan weg en zei een klein gebedje op voor Jess. Ze was achtergebleven bij een oude, zwakke buurvrouw en hij vreesde voor haar toekomst in Engeland zonder familie. Jack móést naar Engeland terug.


      Maar daar waren de omstandigheden niet naar. Hij was geadopteerd door Masamoto en zijn voogd stelde zichzelf verantwoordelijk voor zijn verzorging tot Jack zestien werd en volwassen was. Bovendien was de reis naar de zuidelijke haven van Nagasaki, de enige plek waar buitenlandse schepen mochten aanleggen, niet zonder gevaar. Daimio Kamakura, de heer van de Edo-provincie, had de bevolking namelijk opgehitst tegen vreemdelingen in het algemeen en christenen in het bijzonder.


      En daar kwam nog bij dat Jack onder onophoudelijke bedreiging van Drakenoog leefde. Hij kon Japan niet verlaten zonder zijn vaders rutter. Het was zijn erfenis en deze schat aan zeevaartkundige informatie stelde zijn toekomst veilig. Hij moest het logboek zien terug te krijgen voordat de code gebroken was. De jager was de prooi geworden. Hij moest Drakenoog vinden.


      Dokugan Ryu’s blinde moeder had gelachen bij het idee dat ze naar haar ninjazoon op zoek wilden gaan. Drakenoog was als de wind, zei ze, en veranderlijk als de jaargetijden, want nooit streek hij neer op dezelfde plaats. Ondanks het aanbod van nog een munt, weigerde ze iets over zijn huidige schuilplaats los te laten. Yamato twijfelde eraan of ze het zelf wel wist. Hij dacht dat ze het hele verhaal verzonnen had en dat ze hun geld aan nutteloze leugens hadden verspild.


      ‘Mooi plaatje,’ merkte Yamato op en hij keek opgefrist door zijn bad om de boom heen. ‘Zeker die tekening die Akiko uit de boom heeft gehaald?’


      ‘Ja, klopt,’ mompelde Jack, opgeschrikt door de plotselinge verschijning van zijn vriend.


      Hij was ook zo diep in gedachten verzonken geweest.


      Jack vouwde het papiertje weer voorzichtig op en borg het weg in zijn inro. Hij lette er stukken beter op sinds Kazuki, zijn aartsrivaal op school, het een keer uit zijn handen gegrist had en het door de wind had laten meevoeren naar de hoogste takken van een boom. Gelukkig had Akiko het voor hem terug weten te pakken, nadat ze onwaarschijnlijk snel en lenig de boom in was geklauterd.


      ‘Ik heb eens nagedacht en ik vind dat we onze training voort moeten zetten, voor het geval mijn vader beslist dat we weer naar school mogen,’ stelde Yamato voor.


      Jack keek verrast op. Zo te horen had het bad niet alleen het vuil van zijn vriends lichaam, maar ook van zijn hersens losgeweekt. Het was het positiefste idee dat Yamato in eeuwen had geopperd. Hij wist wel dat zijn vriend bang was voor zijn vader. Masamoto was dan ook niet snel tevreden sinds de dood van zijn oudste zoon, Tenno, en Yamato zocht wanhopig naar zijn goedkeuring.


      Misschien konden Akiko en Yamato inderdaad hopen op terugkeer naar de Niten Ichi Ryu, maar Jack betwijfelde of dat ook voor hem gold.


      ‘Net als vroeger. Weet je nog dat we daar een partijtje vochten met onze bokken?’ zei Yamato vrolijk, en hij wees op een kaal stukje trainingsgrond achter het huis.


      Jack knikte.


      ‘En hij sloeg je helemaal in elkaar!’ klonk een hoog stemmetje.


      Jack keerde zich om en zag een klein jochie in volle vaart over het bruggetje aankomen.


      ‘Jiro!’ riep Jack uit, toen het jongetje in zijn armen vloog.


      Op Akiko na was Jiro, haar broertje, Jacks enige vriend geweest in die eerste maanden na zijn aankomst in het gezin. Het had lang geduurd eer Yamato en hij vrienden waren geworden. Jiro had gelijk. De sparringlessen met een houten zwaard waren voornamelijk een excuus geweest voor Yamato om zijn stiefbroer een flink pak slaag te geven. Toch had Jack door Yamato’s barse instructies de beginselen van het zwaardvechten geleerd, en zo kwam het dat Masamoto hem had uitgenodigd om te komen trainen op de Niten Ichi Ryu, de Enige School van Twee Hemelrijken.


      ‘Je bent gegroeid, zeg,’ zei Jack en hij bekeek het jochie met de bruine ogen van top tot teen.


      ‘Groot genoeg om een zwaard te dragen!’ antwoordde Jiro op uitdagende toon.


      ‘Echt waar?’ antwoordde Jack met een vragende blik op Yamato. ‘En nu denk je zeker dat je groot genoeg bent om mij uit te dagen, hè?’


      ‘Geen probleem,’ zei Jiro en hij zette zijn handen stoer in zijn zij.


      ‘Een duel!’ riep Yamato met gespeelde afschuw uit. ‘Daar kom je niet onderuit, Jack. Ik zal scheidsrechter zijn. Jiro, haal je bokken.’


      In de wolken van het vooruitzicht, sprintte Jiro weg om zijn houten zwaard te halen. Het deed Jack denken aan zijn eigen opwinding toen hij zijn lessen in de Weg van de Krijger ontving. Maar de kans om zelf een samoerai te worden was meer dan een spannende gebeurtenis voor Jack. Het gaf hem hoop. Want pas als hij echt goed kon vechten, had hij een kans om te overleven. Misschien zou hij zelfs Drakenoog kunnen verslaan.


      ‘Yamato,’ vroeg hij, terwijl ze wachtten op Jiro. ‘Waarom ben je er zo zeker van dat dat oude mens in de Drakentempel ons iets op de mouw speldde? Is het dan zo onmogelijk dat Hattori Tatsuo het overleefd heeft en Drakenoog is geworden?’


      Yamato rolde met zijn ogen, want hij was er doodmoe van dat Jack het idee na drie dagen nog niet opgegeven had. ‘Dat wijf was mesjokke. Ze nam je in de maling. Tatsuo is tien jaar geleden gesneuveld in de Slag om Nakasendo.’


      ‘Hoe weet je dat dan?’


      ‘Ik weet dat omdat mijn vader in die periode daimio Takatomi’s eerste lijfwacht was. Mijn vader heeft met eigen ogen gezien dat Tatsuo werd onthoofd.’


      Jack wist niet wat hij moest zeggen. Voor hij nog meer kon vragen, was Jiro al weer bij hen, zwaaiend met zijn bokken. Hij vocht tegen een onzichtbare tegenstander die hij de hele tuin doorjoeg. Jack weigerde te geloven dat de oude vrouw alles verzonnen had. Er moest een kern van waarheid in haar verhaal zitten. Maar misschien was zij net zo overtuigd van haar verhaal als Jiro was van zijn strijd tegen een denkbeeldige ninja.
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      De parel


      ‘Schiet eens op, Jack!’ spoorde Akiko hem aan. ‘De zon komt al bijna op.’


      Akiko ging voorop op haar witte hengst. Het was hetzelfde paard waarop Jack haar had gezien de ochtend na de storm, toen ze in een baai van Japan voor anker lagen. Jack had het paard op een kaap zien staan en was betoverd door de aanblik van een meisje met een huid wit als sneeuw en met lang, pikzwart haar. Akiko was Jacks eerste indruk van Japan geweest.


      ‘Die verdomde knol wil niet naar me luisteren,’ klaagde Jack, terwijl hij zijn best moest doen om niet van zijn kleine bruine merrie te vallen. ‘Geef mij maar een schip!’


      Hobbelend reed hij achter haar aan het kustpad af, terwijl hij zich nog steviger aan de manen vastgreep en wanhopig probeerde mee te bewegen op het ritme van het paard. Hij was zeeman geweest en had nooit leren paardrijden. Het leek nog het meest op het schrijlings zitten op de bokkende nok van de ra van de Alexandria tijdens een vliegende storm.


      ‘Toch is het je gelukt om helemaal van Kyoto naar Toba te rijden,’ merkte Akiko op.


      ‘Ja, maar met Kuma-san op één paard. En je weet wat er is gebeurd! Hij werd eraf geworpen, zijn arm hing compleet uit de kom en mijn hele rug was bont en blauw!’


      Akiko moest lachen om Jacks verontwaardigde uitdrukking terwijl hij verder hotste. ‘Kalm maar, we zijn er bijna.’


      Ze bogen af bij een kleine kaap en Akiko steeg af. Ze liep snel naar Jack en hielp hem van zijn paard.


      Ze waren nu een maand in Toba en dankzij een flinke dosis moederlijke verzorging en aandacht was Akiko weer helemaal de oude na haar vergiftiging. Hoewel ze er niet zelf voor hadden gekozen om terug te keren, was ze toch erg blij dat ze weer thuis bij haar moeder en broertje was. In het vage ochtendgloren zag Jack hoe haar gezicht straalde en haar gitzwarte ogen fonkelden van hernieuwde energie.


      Jack kon van hemzelf niet hetzelfde zeggen. Het was voor hem nog veel te vroeg. Op de een of andere manier had Akiko hem zover gekregen om voor zonsopgang op te staan en met haar de zonsopkomst op de kaap Meoto Iwa te gaan bekijken, aan de kust in de buurt van Toba. Yamato was zo verstandig geweest uit te slapen; hij zou ze later bij het oefenen in zwaardvechten wel weer zien.


      Jack volgde Akiko naar beneden naar de rotsachtige kustlijn. Ze ging in de lotushouding op een grote rots zitten en wachtte de zonsopgang af.


      Jack ademde de zilte lucht in en de geur riep meteen herinneringen op aan zijn dagen op de oceaan. Hij brandde van verlangen om weer naar zee te gaan, om het stampen van het dek onder zijn voeten te voelen, het klapperen van de zeilen te horen als de wind erin gevangen werd en het schip naar huis bracht. Hij keek naar de oplichtende hemel en zag de Poolster die nog steeds zichtbaar aan het firmament stond.


      ‘Wat doe je?’ vroeg Akiko toen Jack zich ronddraaide om zijn as en de horizon afspeurde.


      Jack wees naar de verte. ‘Daar ergens ligt Engeland.’


      Ze glimlachte toen ze het verlangen in zijn ogen zag.


      ‘Op een dag ga je wel weer terug,’ zei ze en ze gebaarde dat hij naast haar moest komen zitten. ‘Maar tot die tijd zou je moeten genieten van alles wat je hier meemaakt.’


      Jack keek Akiko aan. Misschien had ze gelijk. Hij was zo gespitst op zijn terugkeer naar huis, dat hij vaak de mooie momenten in Japan vergat. Behalve de kalme regelmaat van het samoeraileven was er het opwindende zwaaien met een zwaard, en behalve de verfijnde smaak van sushi had je de schoonheid van de kersenbloesem: Japan kon hem zoveel meer geven dan Engeland hem ooit gegeven had. En als hij echt naar huis ging, zou hij al zijn vrienden ontzettend missen – Yamato, Yori, Saburo en natuurlijk Akiko.


      Hij glimlachte terug, ging naast haar op de steen zitten en wachtte op de zon.


      ‘Hier komt-ie,’ fluisterde Akiko en ze ademde diep in toen de gouden lichtstralen zich als een waaier over de horizon verspreidden.


      De ochtendzon steeg op uit zee tussen twee rotspunten. Ze staken pikzwart af tegen de bloedrode lucht en hun toppen werden door een enorm geknoopt touw verbonden. Op de grootste rots van de twee stond een miniatuur torii-poortje.


      ‘Wat zijn dat?’ vroeg Jack onder de indruk.


      ‘Dat zijn de Meoto Iwa,’ antwoordde Akiko. ‘De heilige Gehuwde Rotsen. Dat touw is de heilige huwelijksband tussen man en vrouw. Mooi, hè? En in de verte kun je ook de Fuji zien liggen.’


      Jack keek naar links en kon vaag de kegelvormige, met sneeuw bedekte top van de vulkaan aan de horizon zien liggen. Hij stelde zich voor hoe hoog die berg moest zijn als hij van zo’n grote afstand al zichtbaar was. Vanaf hier kon hij hem met zijn hand bedekken.


      Nadat de zon was opgekomen en ze hun meditatie hadden beëindigd, bracht Akiko een eerbetoon bij het nabijgelegen shinto-heiligdom. De eerste tijd op de Niten Ichi Ryu had Jack niets van de dubbele religieuze praktijken van de Japanners begrepen. Ze waren boeddhisten, maar aanbaden tegelijkertijd de kami, de duizenden geesten die in alles wat wel en niet levend was, zoals bomen en rotsen, aanwezig waren.


      In Engeland was Jack met het protestantse geloof grootgebracht, niet met het katholieke. Zijn vader had uitgelegd dat er daarom zoveel oorlogen in Europa waren uitgebroken. De geloofsverschillen waren de oorzaak dat het katholieke Spanje en Portugal protestantse landen zoals Engeland en de Nederlanden hadden aangevallen. De oorlog werd ook op zee uitgevochten en in de Nieuwe Wereld, en daarom had de rutter zo’n enorme betekenis. Het bezit van zo’n ongelooflijk nauwkeurig navigatielogboek, zoals dat van zijn vader, zou het ene land meer invloed, ook op religieus gebied, in bepaalde rijken kunnen geven. En dan moest je die rijken wel kunnen vinden.


      Maar hier, in Japan, konden heel verschillende religies in perfecte harmonie naast elkaar bestaan.


      En dankzij het respect dat het boeddhisme voor andere religies had, had Jack geleerd de boeddhistische rituelen op de samoeraischool te accepteren, hoewel hij in zijn hart een christen bleef.


      Zijn besluit was ook een kwestie van overleven. Met de toenemende vijandigheid tegenover buitenlanders in Japan, moest Jack zo veel mogelijk de gebruiken van de Japanners overnemen en de bereidheid tonen om het Japanse geloof te accepteren. Hij moest bewijzen dat hij niet alleen in lichaam en geest een samoerai was, maar ook in zijn ziel.


      Jack boog het hoofd voor het shinto-heiligdom en zei een gebed voor zijn vader en moeder in de hemel, en voor zijn zusje aan de andere kant van de wereld. Zijn woorden werden door de kabbelende golfjes meegevoerd.


      +++


      Over het kustpad leidden Akiko en Jack hun paarden terug naar Toba.


      ‘Dank je wel,’ zei Jack, want hij voelde zich gelukkig dat hij dit alleen met Akiko had mogen delen.


      ‘Ik dacht dat je de oceaan wel weer eens wilde zien,’ antwoordde ze met een lieve glimlach.


      Jack knikte. De nieuwe ochtend had hem weer een nieuw perspectief gegeven en hij had weer eens rustig kunnen nadenken. Hij zou altijd zeeman blijven. Dat zat in zijn bloed. Maar hij was nu ook een samoerai.


      Ze klommen een stukje naar boven, naar een overhangend klif met uitzicht op een kristalheldere baai. Daar aangekomen bracht Akiko haar hand naar haar voorhoofd.


      ‘Gaat het wel?’ vroeg Jack.


      ‘Ja, niks aan de hand, alleen een beetje duizelig,’ antwoordde ze. ‘Zal de zeelucht wel zijn.’


      ‘Misschien ben je toch nog niet helemaal beter. Ga maar gauw zitten,’ stelde Jack voor. Hij bond de paarden aan een boom en ging naast haar bij de rand van het klif zitten.


      ‘Dat je dat gif overleefd hebt is al een wonder op zich,’ zei Jack. Akiko was bijna gedood door de vrouwelijke ninja die Drakenoog had gestuurd om hem te vermoorden, terwijl hijzelf de rutter zou stelen. De ninja had een vergiftigde haarspeld als wapen gebruikt. Maar Akiko had hem in haar nek gekregen en ze was bewusteloos neergevallen. Iedereen verwachtte dat ze zou sterven. Maar dat gebeurde niet.


      Weer zo’n vreemd mysterie van Akiko. Jack stond nog steeds versteld van hoe behendig en sierlijk ze in de esdoorn was geklommen om Jacks tekening te redden, of hoe ze tijdens de Kring van Drie onwaarschijnlijk lang onder een ijskoude waterval had gestaan, zonder verdere gevolgen. Misschien was dit het moment om haar daar eens naar te vragen.


      ‘Toen je ziek was, hoorde ik Sensei Yamada en Sensei Kano praten over dokujutsu, de ninjakunst van het vergiftigen. Ze dachten dat iemand jou getraind moest hebben om die soorten gif te kunnen overwinnen, en dat je daarom niet gestorven was. Is dat zo?’


      Akiko pakte een kiezelsteentje en gooide het over de rand. Ze keek het na tot het in zee viel.


      ‘Zo geheimzinnig is het helemaal niet, hoor,’ zei ze luchtig. ‘Ik heb altijd al geluk met dat soort dingen gehad. Herinner je je nog die eerste keer dat we elkaar ontmoetten? Ik dook toen met de ama-meisjes naar parels. Nu, ik ben zo vaak door kwallen gestoken dat ik er tureluurs van zou worden. Ik ben zelfs een keer door een kogelvis gebeten, en die zijn dodelijk. Ik was er wel een paar dagen ziek van, maar ik krabbelde toch weer op. Ik heb gewoon een hoge tolerantie voor bepaalde stoffen.’


      Dat klonk Jack wel logisch in de oren, maar dat verklaarde haar andere vaardigheden nog niet. ‘En wat dan met je...’


      Maar Akiko ging staan en begon haar obi af te wikkelen. Jack gaapte haar verbluft aan. Een Japanse dame zou nooit in gezelschap haar obi afdoen. Maar ja, Akiko was nu eenmaal geen gewone Japanse dame. Ze was van hoge samoeraifamilie en ze had nooit met die amameisjes mogen optrekken. Dat was ver beneden haar stand. Maar Akiko had Jack eens uitgelegd dat ze dol was op de vrijheid van de zee. Het was de enige plaats waar ze kon ontsnappen aan de strenge leefregels van het Japanse leven.


      ‘Nu we het toch over ama hebben, ik heb eigenlijk wel zin om te zwemmen,’ zei Akiko.


      Ze zag Jack naar haar staren.


      ‘Niet gluren,’ zei ze lachend en ze gebaarde dat Jack zich moest omkeren, voor ze hem de buitenste kimono aanreikte. Ze bond haar onderkleding strak om zich heen, en dook van het klif de baai in.


      Jack rende naar de rand, maar kon alleen de witte kringels van het water zien waar ze de oceaan in was gekomen. Toen zag hij diep in de baai een schaduw die zich verplaatste en als Jack niet beter had geweten, had hij gedacht dat het een zeemeermin was.


      Na een tijdje was Akiko nog steeds niet bovengekomen en hij begon zenuwachtig te worden, bang dat er iets was gebeurd. Maar gelukkig kwam haar hoofd helemaal aan de andere kant van de baai weer boven, net een jong zeehondje. Ze zwom naar de rand van de baai en wenkte Jack om erbij te komen. Jack maakte de paarden los en leidde ze het pad naar strandje af.


      Tegen de tijd dat hij daar aankwam, was ze al bijna droog en Jack reikte haar haar kimono aan. Met zijn rug naar haar toe wachtte hij geduldig tot ze zich had aangekleed.


      ‘Je kunt weer kijken.’


      Jack draaide zich om. Akiko stak haar hand naar hem uit. Er lag een grote, ovale, dichte schelp op.


      ‘Het is een oester. Hij lag onder een rots op de bodem van de baai,’ legde ze uit. ‘Toe nou, kijk of er een parel in zit!’


      Jack nam de geribbelde schelp aan en met behulp van de ninja-tanto wrikte hij de schelp open. Het mes schoot uit toen hij erin wilde dringen en weer prikte hij zijn vinger aan de scherpe punt. Vlug deed hij de tanto in zijn schede voor hij nog meer schade kon aanrichten.


      Akiko slaakte een kreetje toen Jack de schelp opende. Daar lag een glanzende zwarte parel, de kleur van Akiko’s ogen.


      ‘Die zijn heel zeldzaam,’ zei ze ademloos. ‘Het is een van de gaafste zwarte parels die ik ooit heb gezien.’


      Jack gaf hem terug aan Akiko.


      ‘Nee,’ zei ze en ze sloot zijn handpalm rond de kostbare parel. ‘Het is een cadeautje.’


      Jack wilde haar bedanken, maar hij kon zo gauw geen woorden vinden.


      ‘Daar zijn jullie!’ riep de samoerai Taka-san, die te paard het strand op kwam gereden. ‘Jullie moeten onmiddellijk thuiskomen. Masamoto-sama is onderweg!’
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      Bushido


      ‘Een samoerai die in ongenade is gevallen moet seppuku plegen!’ bulderde Masamoto, toen hij zijn oordeel over Jack uitsprak.


      Hij zat op een verhoogd platform in de ontvangstkamer van Hiroko’s huis, met een gezicht als een rokende vulkaan. Zelfs na twee maanden was hij nog steeds razend op zijn aangenomen zoon, het littekenweefsel aan de linkerkant van zijn gezicht was vuurrood en zijn amberkleurige ogen vlamden woedend op.


      Jack keek angstig naar zijn voogd. Akiko had hem eens verteld wat seppuku was, maar zijn angst voor Masamoto’s woede had alles uit zijn geheugen gewist. Hij wist alleen nog dat het niet best was. Jack keek naar Akiko voor een verklaring, maar ze bleef diep gebogen zitten, het gezicht tegen de vloer, net als Yamato.


      ‘Seppuku is rituele zelfmoord,’ verklaarde Masamoto die Jacks verwarring opmerkte. ‘In de Weg van de Krijger wordt zelfdoding als een moedige daad beschouwd van een samoerai die weet dat hij verslagen is, of zichzelf te schande heeft gemaakt. De daad wist alle zonden en de reputatie van de samoerai blijft onaangetast.’


      Nu begreep Jack het. Hij had zichzelf vreselijk te schande gemaakt voor een samoerai. Door niets over zijn vaders rutter aan Masamoto te vertellen, had hij de erecode van bushido gebroken, de zeven deugden waarnaar de ware samoerai streeft: Rechtschapenheid, Moed, Mededogen, Respect, Oprechtheid, Eerbied en Loyaliteit. Hij was niet oprecht geweest en dat had hem zowel het vertrouwen van zijn voogd gekost als veel andere ellende opgeleverd.


      Hij had ook gefaald in de fundamentele plicht van een samoerai – zijn heer te dienen. Door de rutter te verbergen in daimio Takatomi’s kasteel, waar Drakenoog binnen kon komen, had hij de daimio zelf in gevaar gebracht, de man bij wie Masamoto in dienst was om hem te beschermen.


      Zonder waarschuwing trok Masamoto zijn korte wakizashi-zwaard. Het staal fonkelde in het licht, het gaf aan waarvoor het bedoeld was.


      ‘Seppuku is een uiterst pijnlijke en onaangename manier om te sterven. Eerst snijd je je eigen buik open...’


      Jack sidderde bij de gedachte alleen al. Hij herinnerde zich opeens de waarschuwing van wijlen Vader Lucius, de jezuïetenpriester, die hem eens Japanse les had gegeven: ‘Loop uit het gareel, en hij hakt je meteen in acht stukken.’


      Jack was uit het gareel gelopen en daar moest hij nu de prijs voor betalen.


      Alle training waar hij zich doorheen had geworsteld en alles waarnaar hij had gestreefd – het was allemaal voor niets geweest. Hij zou zijn zusje nooit weerzien. Hij zou sterven in Japan.


      ‘... en op het punt dat de pijn het ergst is, wordt je hoofd afgehakt!’


      ‘Het was hun fout niet!’ flapte Jack eruit toen het lot van zijn vrienden plotseling tot hem doordrong. Zouden zij ook gedwongen worden seppuku te plegen? ‘Alstublieft, straf hen niet voor iets wat enkel en alleen mijn fout was. Ik heb hen laten zweren het aan niemand te vertellen en hen gedwongen mee te helpen. Ik en ik alleen heb de rutter in het kasteel verstopt. Akiko en Yamato hebben niets verkeerd gedaan!’


      ‘Ik bewonder je loyaliteit aan je vrienden, Jack-kun, maar mijn besluit staat vast.’


      ‘Ik zal meteen vertrekken,’ smeekte Jack, buigend tot hij languit op de grond lag. ‘Ik zal u niet meer tot last zijn.’


      ‘Je kúnt niet vertrekken,’ verklaarde Masamoto koeltjes. ‘Je weet best dat jij niet veilig alleen kunt reizen. We weten nu allebei dat Dokugan Ryu je dood wil hebben – en om welke reden. Maar wat belangrijker is, ik ben je voogd en je valt onder mijn verantwoordelijkheid tot je volwassen bent. Je kunt niet vertrekken, want je hebt je school nog niet afgemaakt.’


      ‘W-wat?’ stamelde Jack en hij hief zijn hoofd om Masamoto aan te kijken.


      De samoerai grijnsde hem toe, waardoor de linkerkant van zijn gezicht vreemd rimpelde.


      ‘Ik vond dat een grapje geen kwaad kon, Jack-kun,’ bromde Masamoto geamuseerd, terwijl hij zijn zwaard weer in de schede deed. ‘Je hoeft geen seppuku te plegen en ik hak ook je hoofd niet af. Daarvoor heb je je niet voldoende te schande gemaakt.’


      ‘Maar ik dacht dat ik de erecode van bushido gebroken had,’ riep Jack uit, die Masamoto’s macabere gevoel voor humor niet kon waarderen.


      ‘Nee, je hebt veel fout gedaan, maar je hebt je altijd aan de bushido gehouden.’


      Jack kon pas echt opgelucht ademhalen toen Masamoto weer op zijn gemak op de verhoging neerknielde. Hij pakte een kom sencha van een tafeltje en genoot zichtbaar van het groene vocht.


      ‘Sensei Yamada deed een goed woordje voor je en ik ben wel met hem eens dat je beslissingen, hoewel ze ondoordacht waren, genomen zijn met grote voorkomendheid en veel respect voor mij. Jullie drie hebben elkaar enorme loyaliteit betoond en jullie hebben eer ingelegd door de manier waarop jullie tegen een ontzagwekkende vijand hebben gevochten.’


      ‘Maar bedoelt u nu dat we allemaal weer naar school teruggaan?’ vroeg Yamato bedeesd, met zijn hoofd naar de tatami-mat gebogen.


      ‘Natuurlijk gaan jullie terug!’ snoof Masamoto en hij keek zijn zoon geërgerd aan. ‘Maar het was belangrijk dat ik de rest van de school liet zien dat ik jullie weer discipline had bijgebracht. Wat jullie gedaan hadden kon niet door de vingers gezien worden. Je speelde met daimio Takatomi’s veiligheid, dus jullie verdienden het om geschorst te worden – hoewel een ergere straf zeker gerechtvaardigd was geweest.’


      Hij keek hen alle drie ernstig aan om zich ervan te vergewissen dat de ernst van de zaak geheel tot hen was doorgedrongen.


      ‘Maar jullie verdienen ook erkenning voor wat jullie geprobeerd hebben en voor de moed die jullie hebben getoond. Jullie waren dapper, toonden lef en waren onverschrokken – kwaliteiten waarvan ik hoop dat uiteindelijk alle leerlingen van de Niten Ichi Ryu ze bezitten. En gezien jullie eerdere verdiensten voor daimio Takatomi, heeft hij jullie alle drie gratie verleend.’


      Hij klapte één keer luid in zijn handen en de shojideuren gleden open. Drie van zijn samoeraibewakers droegen wapens binnen. Ze legden een grote bamboeboog en een pijlkoker waarin pijlen met haviksveren zaten voor Akiko neer. Voor Yamato en Jack legden ze de ingenomen daisho neer, het korte en het lange zwaard die de sociale macht en persoonlijke eer van een samoerai representeerden.


      ‘Ik geef jullie het recht als samoerai om wapens te dragen weer terug,’ verklaarde Masamoto en hij gebaarde dat ze hun wapens weer op mochten nemen.


      Jack reikte naar zijn zwaarden. Hij genoot van de koele gladheid van de gelakte saya’s, de gitzwarte schedes met ter decoratie slechts de kleine gouden feniks bij het gevest. De vuurvogel was Masamoto’s familie-kamon en de twee zwaarden, de katana en de kortere wakizashi, was Masamoto’s eerste wapenset of daisho geweest. Jack had ze van hem gekregen omdat hij de Taryu-Jiai-wedstrijd gewonnen had van een andere samoeraischool. Hij was blij ze weer in zijn bezit te hebben.


      Hij trok de katana vergenoegd om de kling te bekijken. In het glimmende staal was een enkele naam geëtst.


      Shizu.


      Jack glimlachte. Masamoto’s daisho was gesmeed door de allerbeste zwaardsmid, Shizu-san. Jack wist dat de zwaarden de goedwillende ziel van hun maker bezaten – in tegenstelling tot de tanto die hij bezat.


      ‘Dank u dat u ons hebt willen vergeven, Masamoto-sama,’ zei Jack en hij maakte nogmaals een diepe buiging.


      Masamoto knikte dat het goed was en gebaarde dat ze konden gaan. Toen hij opstond stopte Jack de zwaarden onder zijn obi waar ze comfortabel tegen zijn heup lagen. Hij kon haast niet geloven dat hij weer naar de Niten Ichi Ryu ging. Hij zou zijn training mogen afronden. En hij zou al zijn vaardigheden nodig hebben bij zijn volgende ontmoeting met Drakenoog. Dat deed hem ergens aan denken.


      Bij de shoji aarzelde Jack, maar hij wendde zich toch even tot Masamoto.


      ‘Wat is er, Jack-kun?’ vroeg zijn voogd.


      Jack keek weifelend naar Yamato. Al was zijn vriend ervan overtuigd dat Hattori Tatsuo dood was, er was toch een minieme kans dat hij het had overleefd, zoals de oude vrouw had beweerd. En Masamoto had hen nu eenmaal bevolen alles te vertellen wat ze wisten of ontdekten over Dokugan Ryu. Als zijn voogd wist wie de ninja echt was, zou hij een idee kunnen hebben waar hij uithing.


      ‘Op onze tocht naar Toba hebben we een oud vrouwtje ontmoet, dat zei dat ze wist wie Drakenoog was.’


      Masamoto zette zijn theekom neer en keek Jack met hernieuwde interesse aan. Yamato schudde zijn hoofd, om Jack te laten ophouden. ‘En? Wie is het?’ vroeg Masamoto.


      ‘Hattori Tatsuo. De vrouw wist absoluut zeker dat hij niet in de Slag bij Nakasendo gestorven was.’


      Masamoto staarde Jack nog even aan en begon toen te lachen.


      ‘Dat is een griezelverhaaltje voor kinderen, Jack. De Oude Krijgsheer uit het Noorden die is herrezen uit de dood. Ik ben bang dat je bij de neus bent genomen. Ik zal niet ontkennen dat er geruchten waren dat Hattori Tatsuo gezien was na de oorlog, maar ik vond ze altijd een beetje moeilijk te geloven.’


      ‘Hoezo?’ vroeg Jack.


      ‘Omdat ik zijn hoofd heb afgeslagen.’


      Jack knikte langzaam en aanvaardde eindelijk de waarheid. Het enige spoor dat ze hadden bleek dood te lopen. Letterlijk. Hij beseft dat hij niets anders kon doen dan wachten tot Drakenoog hem weer opzocht.


      ‘Dokugan Ryu is geen geest,’ zei Masamoto en hij kreeg rimpels in het voorhoofd bij het uitspreken van de naam. ‘Hij is slecht, laag en meedogenloos, zeker, maar hij is gewoon een huurmoordenaar. Niet meer, niet minder. Waarschijnlijk bezig met een nieuwe opdracht. Maar de waarde van de rutter in aanmerking genomen, zal hij vroeg of laat wel weer een keer opduiken. Ik laat het je weten wanneer ik meer te weten kom.’


      ‘Dank u,’ zei Jack en hij maakte een buiging om zijn teleurstelling te verbergen.


      ‘Maar blijf intussen wel op je hoede. Als Drakenoog hem niet kan ontcijferen, komt hij ongetwijfeld terug. Daar moet je klaar voor zijn. Wanneer we volgende maand naar Kyoto terugkeren voor de opening van de Havikshal, krijg je meteen een nieuwe sensei. En ik heb begrepen dat hij een tiran is.’


      ‘Wie is het dan?’ vroeg Jack, bang dat de leraar net zo rancuneus en bekrompen zou zijn als zijn taijutsuleraar, Sensei Kyuzo.


      ‘Ik!’ lachte Masamoto. ‘Het wordt tijd dat ik je de Twee Hemelrijken ga leren!’
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      De Havikshal


      ‘Jonge samoerai!’ sprak Masamoto dreunend zodat iedereen op de met kiezelstenen bedekte binnenplaats van de Niten Ichi Ryu het hoorde.


      De hele school die bijeengekomen was voor de opening van de Taka-no-ma werd doodstil.


      Masamoto stond op de veranda van het schitterende houten gebouw, vergezeld van zijn sensei, daimio Takatomi, en een shintopriester.


      Hoewel hij maar half zo groot was als de Butokuden, vulde de Havikshal zijn grotere broer aan als de twee zwaarden van een daisho. Hij was geheel opgetrokken uit donker cipressenhout, telde acht zuilen in de lengte en zes in de breedte en had een hoog gewelfd dak van bleekrode dakpannen. De randen van het dak waren gedecoreerd met keramieken plaatjes waarin de kamon van een kraanvogel was afgebeeld.


      ‘We zijn zeer vereerd met de aanwezigheid van daimio Takatomi,’ begon Masamoto en hij maakte een diepe buiging uit respect voor zijn heer, ‘want hij heeft ons de fondsen verschaft om de Niten Ichi Ryu met deze nieuwe trainingshal te verblijden.’


      De leerlingen klapten luid en de daimio stapte naar voren.


      Takatomi was in de fraaiste ceremoniële kimono gekleed, het familiewapen van de kraanvogel was er in wit en zilverdraad opgeborduurd. Met zijn rechterhand streek hij over zijn smalle snorretje. Zijn linkerhand rustte nonchalant op zijn zwaard en omvangrijke ronde buik. Voor de ceremonie had Jack nog even met hem gesproken en zijn oprechte excuses aangeboden voor het verstoppen van de rutter in zijn kasteel. Die werden geaccepteerd, maar de warmte waarmee de daimio Jack eens tot vriend had gerekend was nu wel verdwenen. Jack wist dat hij dat zelf op zijn geweten had en dat hij nooit meer op het Nijokasteel zou worden uitgenodigd.


      ‘Uit erkenning voor de grote diensten die Masamoto en zijn school mij over de jaren hebben bewezen, ben ik er trots op de Taka-no-ma te mogen openen. Ik spreek de hoop uit dat deze hal een baken van licht in donkere tijden moge zijn.’


      Hoewel hij een gulle, goedgehumeurde man was, keek de daimio nu opmerkelijk ernstig toen hij naar de shintopriester knikte, ten teken dat hij met de ceremonie mocht beginnen.


      De priester was gekleed in het traditionele witte gewaad en zwarte, kegelvormige hoed. Hij kwam naar de hoofdingang waar een tijdelijk altaar was opgericht – een klein vierkant van vier dikke touwen met knopen en vier groene bamboestengels. In het midden rees een houten schrijn op waarin een groen bebladerde tak van de sakaki-boom stond, waaraan witte repen papier hingen.


      Jack keek geboeid toe terwijl de priester een gezang aanhief en wierook offerde.


      ‘Is het ritueel al begonnen?’ fluisterde iemand zacht naast Jack.


      Hij keek naar zijn vriend Yori, met zijn grote hart en zijn kleine postuur. Hij kon het niet volgen omdat er zo veel langere leerlingen voor hem stonden.


      ‘Ik denk het wel,’ antwoordde Jack. ‘De priester strooit nu zout in het rond en zwaait met een plat houten stokje naar de schrijn.’


      ‘Dat is zijn shaku,’ legde Yori enthousiast uit. ‘Hij zuivert het nieuwe gebouw. Daarna offert hij iets aan de goden en nodigt de kami-geesten uit.’


      ‘Waarom?’ vroeg Jack.


      ‘We hopen dat de kami de schrijn van de hal zegenen met hun energie en voorspoed en geluk aan het nieuwe gebouw geven.’


      Jack keek toe hoe de priester daimio Takatomi bij zich riep en hem een groen takje van naaldhout gaf. De daimio richtte zich tot de schrijn en legde het altijdgroene takje op de laagste plank van het houten altaar. Toen maakte hij zoals gebruikelijk tweemaal een diepe buiging, klapte tweemaal in zijn handen en boog nogmaals.


      Nu het symbolische offer achter de rug was, riep de priester de kami op de rituele plaats te verlaten en sprenkelde water op de drempel. Even was het stil, toen gingen de deuren van de Havikshal open.


      +++


      ‘Wat bedoelde de daimio met dat baken van licht in donkere tijden?’ vroeg Kiku, Akiko’s beste vriendinnetje. Het was een klein tenger meisje met donkerbruin haar en lichtbruine ogen.


      ‘Ik weet het niet, maar het was wel vreemd om dat te zeggen,’ stemde Akiko in terwijl ze allemaal uit hun sandalen glipten en de Taka-no-ma binnengingen om het statige gebouw vanbinnen te bekijken.


      De leerlingen bleven aan de rand van het trainingsvlak staan, een prachtig geboende houten vloer, die leeg was op een stapel tafeltjes in een hoek na. Tegen de achterwand stond een hoge schrijn, waar de leerlingen voor elke training een buiging moesten maken. Verder was er opvallend weinig decoratie.


      Tot ze omhoogkeken. Op het plafond was een enorme havik geschilderd die zich juist op een prooi scheen te storten, met uitgespreide vleugels en de klauwen uitgestrekt. De kracht en snelheid van de vogel sprak uit elke penseelstreek. Jack zat er recht onder en begreep dat de leerlingen als die havik moesten zijn. Anders zouden ze de prooi zijn.


      ‘Misschien denkt de daimio dat er oorlog komt,’ opperde Jack.


      Het voorafgaande jaar had Jack zijn rivaal Kazuki horen praten over daimio Kamakura die van plan was aan alle christenen in Japan de oorlog te verklaren. Sinds die tijd waren er steeds berichten gekomen over vervolging en groeiende vooroordelen jegens buitenlanders, maar een volledige kruistocht was nog niet begonnen.


      ‘Jack kon wel eens gelijk hebben,’ zei Yamato. ‘We weten hoe de daimio’s zijn. Altijd in gevecht om elkaars grondgebied.’


      ‘Maar de Raad van Regenten heeft nu al tien jaar de vrede weten te bewaren,’ antwoordde Kiku. ‘Sinds de Slag bij Nakasendo is er geen oorlog meer gevoerd. Waarom zou die nu dan uitbreken?’


      ‘Misschien bedoelde daimio Takatomi de vechtkunst die we hier zullen leren,’ opperde Yori, want hij kreeg het al benauwd bij de gedachte aan oorlog.


      ‘Maar wat gáán we hier eigenlijk leren?’ viel Saburo in, een vrolijke, stevige jongen met volle wenkbrauwen. ‘Ik zie niet eens wapens in deze dojo. En van wie krijgen we les?’


      ‘Ik denk dat dat onze nieuwe sensei is,’ zei Akiko en ze knikte naar een lange, slanke dame die in gesprek was met Masamoto.


      Ze was gekleed in een zwarte kimono met een spierwitte obi, haar gelaat had een fletse teint en kleurloze lippen. Haar ogen waren diepbruin en ondanks hun warmte straalden ze een grote droefheid uit. Maar het opvallendste van haar verschijning was de volle bos wit haar tot aan haar middel.


      ‘Wie is dat?’ vroeg Saburo.


      ‘Nakamura Oiko,’ zei Kiku ademloos. ‘Mijn vader heeft het over haar gehad. Ze is de beroemde vrouwelijke krijger wier man tijdens de Slag bij Nakasendo gesneuveld is. Van verdriet is haar haar in één nacht wit geworden, maar ze nam toch de leiding over zijn bataljon en heeft het naar de overwinning geleid. Ze is legendarisch vanwege haar weergaloze hantering van de naginata.’


      ‘Naginata?’ vroeg Jack.


      ‘Een lange houten staf met een gekromd lemmet aan het eind,’ legde Yamato uit.


      ‘Pff, een vrouwenwapen,’ zei Saburo ongeïnteresseerd.


      ‘Niet als je aan het verkeerde eind staat,’ zei Akiko bits, geïrriteerd door Saburo’s opmerking. ‘De naginata is vooral favoriet bij vrouwen omdat je een groter bereik hebt dan met een zwaard, zodat wij ook een veel grotere tegenstander kunnen verslaan.’


      Ze staarde betekenisvol naar Saburo’s dikke buik. Saburo legde er instinctief een hand op en hij fronste zijn voorhoofd terwijl hij over een passend antwoord nadacht.


      ‘Maar wie is die jongen naast Sensei Nakamura?’ vroeg Yori snel, want hij voorzag dat de discussie in een ruzie zou uitmonden.


      Ze keken naar de knappe jongeman met donker haar, samengebonden in een knot boven op zijn hoofd. Hij scheen wat ouder dan zij, maar hij was erg tenger en hij bezat de zachte trekken van iemand van hoge komaf. Hij stond rustig en op zijn gemak in de vreemde omgeving naast de sensei met het witte haar.


      ‘Dat is Takuan, haar zoon,’ zei een stem achter hen.


      Jack keerde zich om en zag dat het Emi was, de sierlijke dochter van daimio Takatomi, een slank meisje met heel lang, steil haar en een mond als een rozenblaadje. Zoals altijd werd ze geflankeerd door haar vriendinnen Cho en Kai, die allebei in stille aanbidding naar de jongen staarden.


      ‘Emi, hoe is het nu met je?’ vroeg Jack met een buiging.


      De laatste keer dat hij Emi had gezien was ze bewusteloos geslagen door een nekslag van de vrouwelijke ninja Sasori.


      ‘Goed hoor,’ zei ze koeltjes, ‘al duurde het weken voordat de blauwe plekken waren verdwenen.’


      ‘Het spijt me echt ontzettend,’ prevelde Jack.


      ‘Niet zo erg als het mijn vader speet dat hij je in zijn kasteel had uitgenodigd.’


      Jack stond met zijn mond vol tanden. Hij had niet zo’n stekelige opmerking van Emi verwacht. Hij dacht dat ze vrienden waren. Emi keek Jack nog even met een ijzige blik aan voor ze wegliep in de richting van Takuan.


      ‘Ik denk niet dat je nog steeds haar favoriete samoerai bent,’ fluisterde Saburo.


      ‘Je meent het,’ antwoordde Jack korzelig en hij gaf hem een gemene por.


      ‘Hé, het is mijn schuld niet dat de dochter van de daimio bijna dood was!’ riep Saburo klaaglijk terwijl hij over zijn pijnlijke buik wreef.


      ‘Nou is het welletjes! Jack heeft zijn diepe verontschuldigingen al aan de daimio aangeboden,’ viel Yamato hem in de rede, want hij zag de schaamte in Jacks ogen. ‘Die nieuwe jongen schijnt trouwens nogal indruk te maken op de dames.’


      Jack keek om zich heen en zag dat alle meiden in de hal hun aandacht op Takuan gericht hielden en ze fluisterden en giechelden achter hun hand. Takuan, die in gesprek gewikkeld was met Emi, keek in hun richting en zag Akiko naast Jack staan. Hij glimlachte breeduit naar haar, en nodigde haar met een gebaar uit bij hen te komen staan. Akiko knikte terug, blozend onder al die aandacht.


      Nog steeds gekwetst door de norse bejegening van Emi, merkte Jack dat deze uitwisseling hem ook al irriteerde. ‘Hij lijkt meer op een dichter dan op een krijger,’ merkte Jack op. ‘Wat doet hij dan op een samoeraischool?’


      Akiko fronste haar voorhoofd. ‘Ik neem aan dat hij de training met ons gaat volgen.’


      ‘Met ons?’ zei Jack.


      ‘Ja, hij kan waarschijnlijk veel meer dan gedichten schrijven, met een moeder die een groot krijger is. Laten we hem maar welkom heten.’


      Jack bleef talmen terwijl Akiko, Kiku en Yori Takuan gingen begroeten.


      ‘Hé, de gaijin is er ook weer!’ sneerde een bekende stem.


      Jack kreunde. Van alle mensen aan wie hij geen behoefte had op de eerste dag dat hij terug was op Niten Ichi Ryu, spande Kazuki wel de kroon.


      Zijn gezworen vijand beende naderbij, arrogant als altijd. Met zijn onlangs geschoren hoofd en zijn koolzwarte kimono met de rode zon als familiewapen op de rug, zag hij er precies uit als de zoon van een man die bloedbanden had met de keizer. Zijn donkere, half dichtgeknepen ogen keken Jack dreigend aan.


      Kazuki werd vergezeld door de harde kern van zijn zogeheten Schorpioenbende: Nobu, die gezien zijn enorme omtrek scheen te hopen op een carrière als sumoworstelaar, Goro, een ruige knaap met diepliggende ogen, en Hiroto, mager en tanig als een insect met een schrille, hoge stem. De enige ontbrekende was Moriko, het samoeraimeisje met de zwarte tanden, dat aan de rivaliserende samoeraischool, de Yagyu Ryu, studeerde. De bende bereidde zich voor op daimio Kamakura’s aanstaande kruistocht, want alle leden waren fel tegen gaijin die zich in Japan wilden vestigen. Aangezien Jack de enige vreemdeling op de Niten Ichi Ryu was, kreeg hij de volle laag van hun getreiter.


      ‘We komen er maar niet uit of we je nu zullen roosteren, koken of levend zullen verbranden,’ zei Kazuki.


      Jack probeerde ze te negeren. Hij was vastbesloten de bende niet de reactie te geven waar ze op hoopten.


      ‘Hou toch op, Kazuki,’ zei Yamato. ‘Dat is oud nieuws.’


      ‘O ja?’ zei Kazuki honend. ‘Ik hoorde laatst dat daimio Kamakura beloningen uitlooft voor degenen die christenen hun verdiende loon geven. Je begrijpt toch wel, Yamato, dat deze gaijin een slechte godsdienst verspreiden. Ze proberen de samoerai voor hun vreemdsoortige geloof te winnen om alle daimio’s uiteindelijk omver te werpen en de baas van een christelijk Japan te worden.’


      ‘Als dat waar was, waarom zou daimio Takatomi zich dan tot het christendom bekeerd hebben?’ zei Yamato uitdagend, terwijl hij tussen Jack en de naderende bendeleden ging staan. ‘Hij dient de keizer en hij is niet gek.’


      ‘Hij heeft de ware bedoeling van hun plannen niet door,’ zei Kazuki en hij liet zijn stem dalen. ‘In tegenstelling tot Kamakura die een wet laat uitvaardigen die alle christenen uit Japan laat verbannen. Opgeruimd staat netjes!’


      ‘Misschien regelt Kamakura dat in Edo en omstreken, maar hier in Kyoto zijn we daar niet mee bezig,’ sprak Yamato. ‘En nu opgehoepeld!’


      Kazuki kwam een stap dichterbij.


      ‘Ik heb niets tegen jou, Yamato. Maar ik heb heel wat tegen die gaijin. Je hoeft er niet bij betrokken te worden.’


      Yamato week niet terug en keek Kazuki recht in de ogen.


      ‘Wie aan Jack komt, komt ook aan mij.’
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      De wedstrijd


      Kazuki en zijn bende sloten de gelederen tegenover Jack, Yamato en Saburo.


      Het was een drukte van belang in de Havikshal en de meeste leerlingen merkten niet op dat er iets broeide.


      ‘Waarom moet je die gaijin toch altijd verdedigen?’ vroeg Kazuki.


      ‘Omdat hij familie is,’ antwoordde Yamato.


      Kazuki keek hem stomverbaasd aan. Zelfs Jack was er verlegen mee. Yamato had nooit eerder hun vriendschap uitgelegd als vanzelfsprekend omdat ze familie waren.


      ‘Ik kan me toch nog herinneren dat je goed de pest aan hem had,’ merkte Kazuki op. ‘Je baalde vreselijk van je vaders besluit om een gaijin te adopteren. Hij heeft je broers plaats ingenomen! En zie je dan niet dat je vader meer om hem schijnt te geven dan om jou?’


      ‘Wat bedoel je daarmee?’ antwoordde Yamato snel.


      ‘Ik kan het mis hebben, maar volgens mij krijgt Jack, en niet jij, les in Twee Hemelrijken. En hij is niet eens een samoerai! Ik snap niet dat je het pikt dat jouw vader zijn geheime zwaardtechniek aan die gaijin gaat leren!’


      Yamato deed zijn best om zich te beheersen en keek strak voor zich uit.


      Jack zag meteen dat Kazuki een gevoelige snaar had geraakt. Yamato deed dag en nacht zijn best om zijn vaders waardering te krijgen. Dat het hem niet was gelukt de Kring van Drie binnen te komen en hij dus ook niet verzekerd was van lessen in de Twee Hemelrijken, was bijzonder pijnlijk.


      ‘Maakt het je dan helemaal niet uit dat jij niet goed genoeg schijnt te zijn voor het vechten met twee zwaarden? En hij wel?’


      Jack stond meteen op om zijn vriend te verdedigen. ‘Yamato heeft die Twee Hemelrijken helemaal niet nodig, omdat jullie geen schijn van kans tegen hem hebben als hij zijn bo bij zich heeft.’


      ‘Dat betwijfel ik,’ zei Kazuki en hij trok zijn wenkbrauwen sceptisch op.


      Saburo bemoeide zich ermee.


      ‘Denk toch na. Yamato en zijn staf zijn onverslaanbaar,’ verklaarde Saburo en hij sloeg zijn vriend ferm op de schouders. ‘Hij zou je idiote Schorpioenbende allemaal tegelijk aankunnen!’


      Kazuki lachte ongelovig. ‘O, is dat zo?’


      ‘Zelfs met een blinddoek om zou hij nog winnen!’ deed Jack er nog een schepje bovenop.


      Yamato staarde ontzet naar Jack en Saburo die zo aan het opscheppen waren.


      Kazuki glimlachte sluw. ‘Laten we dan maar eens zien of al die beweringen waar zijn! Ben je in voor een partijtje sparren, Yamato?’


      ‘Wat bedoel je precies?’ antwoordde Yamato argwanend.


      ‘Een pittig gevecht. Precies als de gaijin zei: jij, geblinddoekt, met je staf tegen mij en de rest van de bende, met wapens die wij kiezen.’


      ‘Klinkt niet erg eerlijk,’ reageerde Yamato.


      ‘Dat moet je dan tegen die gaijin daar zeggen. Het was zijn idee.’


      ‘Nee, ik bedoel, júllie maken geen schijn van kans.’


      Kazuki knikte goedkeurend. ‘Dat is taal naar mijn hart. Ik stel een wedstrijd voor: morgenavond bij de Enryakujitempel op de Hieiberg.’


      ‘Ik zal er zijn,’ zei Yamato met een uitgestreken gezicht.


      Saburo, die het allemaal steeds spannender vond worden, ging voor Nobu staan. ‘Neem een priester mee. Je zult hem nodig hebben.’


      Nobu gromde iets terug, maar Kazuki gebaarde hem lachend mee te gaan, en de discussie tussen de twee groepen werd hiermee beëindigd. Yamato wendde zich tot Jack en Saburo. Hij greep ze allebei bij de boord van hun kimono vast.


      ‘Wat hebben jullie me nou weer aangedaan?’ riep hij uit en hij schudde ze woedend door elkaar.


      ‘Jíj zei dat je die wedstrijd wilde!’ sputterde Saburo tegen.


      ‘Ja, het zou behoorlijk oneervol zijn geweest als ik weigerde na al dat gebluf van jullie.’


      ‘Kazuki had het recht niet om dat allemaal tegen jou te zeggen,’ antwoordde Jack als verdediging.


      ‘Dat kan wel zijn, maar dat vecht ik voortaan zelf wel uit.’


      ‘Maar het wordt wel een grandioos gevecht,’ zei Saburo enthousiast. ‘Vijf tegen een! Je zult de held van de school zijn.’


      ‘Je bedoelt de eerste dode van de school,’ beet Yamato terug. ‘Geblinddoekt! Hoe kun je dat nou zeggen, Jack?’


      ‘Sorry, ik werd een beetje meegesleept. Maar je verliest toch niet,’ zei Jack, zo geestdriftig als hij kon. ‘Met al onze chi sao-training en je extra lessen in bo, ben je beslist de allerbeste uit Sensei Kano’s klas.’


      Yamato schudde wanhopig zijn hoofd. ‘Ik ben Sensei Kano niet. Ik word compleet ingemaakt door vijf man in die wedstrijd!’


      ‘In welke wedstrijd?’ vroeg een barse stem.


      Achter hen dook Sensei Hosokawa op, de leraar kenjutsu, een temperamentvol zwaardvechter met een korte sik. Hij had zijn armen over elkaar geslagen en zijn twee zwaarden staken uit zijn obi.


      Yamato liet Jack en Saburo los en boog om zich te verontschuldigen. ‘Alleen maar een oefenwedstrijdje, sensei.’


      ‘Om Yamato’s vaardigheid met de bo te testen,’ vulde Saburo aan, met zijn onschuldigste glimlach.


      ‘Klinkt interessant,’ zei hun leraar en hij keek ze alle drie argwanend aan. ‘Maar jullie kunnen je beter voorbereiden op de les van Sensei Nakamura. Jullie komen nog te laat!’


      Sensei Hosokawa schreed weg en begon de andere leerlingen de Taka-no-ma uit te sturen.


      ‘Sorry dat je hierin verzeild bent geraakt,’ zei Jack, terwijl ze hun sandalen aantrokken. ‘Ik zal ze wel vertellen dat de wedstrijd niet doorgaat.’


      ‘Néé!’ zei Yamato en hij greep Jack bij de arm. ‘Kazuki heeft het op een gevecht aangestuurd. Als ik nu terugkrabbel, maak ik me belachelijk.’


      ‘Dus je gaat ervoor?’ vroeg Saburo gretig.


      Yamato knikte. ‘Het wordt tijd dat íémand Kazuki een lesje leert.’
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      Haiku


      Toen hij weer terug was in zijn kamertje met de wanden van papier in de Leeuwenhal, kleedde Jack zich om. Kimono uit, trainings-gi aan. Hij vouwde zijn ceremoniële kimono keurig op en legde hem op de tatami naast zijn zwaarden, bokken en de kleine inro waarin hij Akiko’s zwarte parel had opgeborgen. De ninja-tanto had hij in een doek gewikkeld en hij legde hem onder de kimono. Het voelde veiliger aan als hij uit het zicht lag. Dan dacht hij er tenminste niet aan.


      Voor de zekerheid zette hij de Daruma-pop erbovenop. Het ene oog dat Jack twee jaar geleden op het plagerig kijkende gezichtje had geschilderd nam hem onverschillig op. Het was de bedoeling dat Jack het tweede oog er pas op schilderde wanneer de wens die hij bij het krijgen van de pop gedaan had uitkwam. Maar de Daruma-pop moest de wens nog steeds vervullen. Tot die dag, dacht Jack, zou ze een goede talisman zijn tegen de kwade geest van het Kunitome-mes. Niet dat hij ook maar een woord geloofde van het verhaal dat de theehuiseigenaar had verteld.


      Toen hij de andere leerlingen hun kamertje hoorde verlaten, stond Jack op en gaf snel zijn bonsaiboompje nog wat water, dat op de vensterbank voor het kleine, uit latjes bestaande raam stond. Het miniboompje zag er een stuk gezonder uit sinds Uekiya hem een maand onder zijn hoede had genomen. Toen rende hij zijn kamer uit naar zijn vrienden die hem op de binnenplaats opwachtten. Samen liepen ze weer naar de Taka-no-ma voor hun eerste les van Sensei Nakamura. Niemand wist nog wat voor vechtmethode zij zou onderwijzen, maar Jack had net als de meeste klasgenoten voor de zekerheid zijn bokken meegenomen.


      In de Havikshal stonden vijf rijen lage tafeltjes opgesteld op de dojovloer. Op elk tafeltje lagen een bamboe schrijfstift, een inktblokje en een paar velletjes papier.


      ‘Laat jullie wapens bij de ingang liggen,’ sprak Sensei Nakamura. Het bevel werd zacht gesproken, maar haar stem was door de hele hal te horen.


      Ze zat onbeweeglijk onder de schrijn in haar zwarte kimono, met haar haar als een golvende sneeuwlaag op haar rug.


      De dertig studenten deden wat ze zei en Sensei Nakamura wachtte geduldig tot iedereen eindelijk achter een tafeltje had plaatsgenomen. Jack vond een plekje tussen Yamato en Saburo in de derde rij en ging in kleermakerszit op de grond zitten. Akiko, Kiku en Yori waren een rij voor hem gaan zitten. Op de eerste rij zag Jack Emi, Cho en Kai. Ze zaten naast de nieuwe jongen, Takuan, terwijl Kazuki en zijn Schorpioenbende zich de hele laatste rij hadden toegeëigend.


      Het was hun nog steeds een raadsel waarin ze les zouden krijgen, dus er hing een verwachtingsvolle sfeer in de lucht. Jack keek de hal rond en kon niets ontdekken wat ook maar in de verste verte op een naginata leek. Een ongewapende vechtkunst zou een vorm van taijutsu kunnen zijn, hoewel Sensei Kyuzo ze daarover vrijwel alles al leerde. De velletjes papier wezen er misschien op dat ze origami gingen maken, maar zenboeddhisme, meditatie en spirituele kunsten waren de verantwoordelijkheid van Sensei Yamada. Jack vreesde dat ze met pen en inkt een soort kalligrafietest moesten doen. Ondanks Akiko’s privélessen in kanji, wist Jack dat hij nog geen woord op papier zou kunnen krijgen.


      Voor de sensei een woord had gezegd, werd het doodstil in de klas, alsof iemand een geluidloos bevel had gegeven.


      ‘Mijn naam is Sensei Nakamura,’ zei ze zacht, ‘en ik zal jullie haiku’s leren schrijven.’


      Dit veroorzaakte enige beroering in de groep. Veel leerlingen lieten hun teleurstelling blijken, terwijl anderen erg verheugd leken met dit nieuws.


      ‘Wat is een haiku?’ fluisterde Jack, die zag dat Yori met de pen in zijn hand stond te springen om te beginnen.


      ‘Versjes,’ gromde Saburo als antwoord.


      Sensei Nakamura richtte haar ogen op Saburo en hij sloeg zijn ogen neer onder haar strenge blik.


      ‘Voor hen die onbekend zijn met de dichtvorm, zal ik de principes even toelichten,’ zei ze. ‘Een haiku is een kort gedicht, gewoonlijk bestaand uit ongeveer zeventien klanklettergrepen, maar zonder rijm. Uit de haiku moet afgeleid kunnen worden over welk jaargetijde het handelt. Maar erg vast ligt deze basisregel niet, want het gaat in de haiku boven alles om de sfeer, de bezieling.’


      Sensei Nakamura nam een vel papier dat naast haar lag en las het gedicht langzaam op.


      +++


      Vliegende kraanvogels,


      hoger dan de wolken –


      de zon komt op.


      +++


      Een aantal leerlingen begon zachtjes te klappen en spoedig deed iedereen mee. Sensei Nakamura neigde licht haar hoofd om te laten zien hoezeer ze het waardeerde.


      ‘Haiku is een scherpe observatie van de wereld om ons heen,’ ging ze verder. ‘Een goede haiku wordt in één ruk geschreven en geeft één enkel moment weer, waarin de tijdloosheid naar voren komt.’


      Ze nam nog een vel papier van de stapel naast haar en met de stem die in ieders oor apart leek te fluisteren, las ze:


      +++


      Kijk! Een kleine vlinder


      rust uit op de schouder


      van de grote boeddha.


      +++


      Deze keer klapte elke student meteen.


      Yori boog zich enthousiast naar Kiku en zei: ‘Hoorde je hoe de sensei de vluchtige vlinder vergeleek met de eeuwige Boeddha? Alsof er geen verschil is tussen een levend wezen en de weergave van leven in een stenen beeld!’


      ‘Ja!’ zei Kiku ademloos. ‘Waanzinnig!’


      Saburo rolde met zijn ogen naar Jack. ‘Dus nu is het weer ‘‘Yori de Dichter’’ in plaats van ‘‘Yori Origami?’’’ vroeg hij vrolijk.


      Jack lachte. Yori was namelijk een leergierig ventje, maar hij was ook de enige die Sensei Yamada’s koan kon oplossen. De raadsels die de sensei ze elke week als huiswerk opgaf, leken onmogelijk op te lossen, maar Yori was toch meestal de enige die het antwoord wist. Daarnaast was hij een onvermoeibaar origamivouwer.


      Een luide klap van Sensei Nakamura maakte een einde aan het geroezemoes.


      ‘Zoals ik heb laten zien, gaat het bij de haiku om een scherpzinnige blik op de wereld om ons heen en onze plaats in die wereld. Nu wil ik jullie vragen om allemaal je eigen haiku te maken. Denk aan één enkel moment in je leven en vang dat in het gedicht. Maak je geen zorgen over de vorm, het gaat om de bezieling. Maar laat jezelf erbuiten. Geen gedachten. Geen meningen. Laat het maar komen.’


      Iedereen boog het hoofd naar de schrijftafeltjes en begon het inktblokje te bevochtigen.


      Ook Jack begon daarmee, maar hij had geen idee waarover hij moest schrijven. Hij staarde uit het raam naar de namiddagzon die de groene dakpannen van de Boeddhahal tegenover hem verwarmde.


      Hij verloor langzaam zijn concentratie.


      Kazuki’s dreigende taal van eerder die dag kwam hem weer voor de geest. Het nieuws dat daimio Kamakura een beloning uitloofde voor iedere gevangen christen baarde hem zorgen. Hoewel hij relatief veilig was onder Masamoto’s bescherming binnen de Niten Ichi Ryu, was het goed mogelijk dat hij voor iedereen op zijn hoede moest zijn, niet alleen voor samoerai die loyaal waren aan Kamakura.


      De situatie in Japan scheen te verslechteren, maar wat kon hij anders dan afwachten hoe die zich zou ontwikkelen? Toen hij van school was gestuurd, had Jack overwogen om meteen naar Nagasaki te gaan en een schip te vinden dat naar Engeland terugvoer. Het had weinig zin om hier te blijven als hij zijn samoeraitraining niet kon voortzetten en nooit de Twee Hemelrijkentechniek zou leren. Toch wist hij dat het dom was om te denken dat hij in zijn eentje, slechts half opgeleid, zonder problemen in Nagasaki kon komen. Zonder eten, geld of wapens, mocht hij blij zijn als hij het tot de buitenwijken van Kyoto overleefde. Maar er was nog iets. Elke keer als hij over zijn vertrek uit Japan nadacht, werd hij overvallen door twijfels. Na twee jaar in Japan was hij ergens toch gehecht geraakt aan het land. Bovendien dankte hij zijn leven aan Masamoto en vond hij het zijn plicht om in elk geval te blijven tot hij volwassen was.


      Gelukkig had zijn voogd zijn straf kwijtgescholden en zou hij Jack de legendarische twee-zwaardentechniek leren. Starend uit het raam vroeg hij zich af hoe moeilijk dat wel niet zou zijn. Hij stelde zich voor dat als hij het eenmaal onder de knie had, hij net zo onoverwinnelijk zou zijn als Masamoto zelf. Hij hoefde dan niet langer voor zijn leven te vrezen. Hij zou het gevecht met Drakenoog aangaan en hem voor eens en voor altijd uitschakelen.


      Hij merkte dat ook Yamato voor zich uit zat te staren. Die zat ongetwijfeld te denken aan de komende wedstrijd tegen Kazuki en zijn bende. Jack had geprobeerd het zijn vriend uit zijn hoofd te praten, maar de schimpscheut dat hij het niet waard was om aan de Twee Hemelrijken mee te mogen doen had er flink in gehakt. Yamato weigerde koppig zich terug te trekken. Hij scheen vastberaden zichzelf te bewijzen, al was dat tot mislukken gedoemd.


      +++


      Jack had geen idee hoe lang hij had zitten dagdromen, maar plotseling merkte hij dat Sensei Nakamura hem zat op te nemen.


      ‘Heb je soms hulp nodig?’ vroeg ze.


      ‘Sorry, sensei,’ prevelde Jack. ‘Ik weet niet zo goed waar ik over moet schrijven.’


      Ze knikte nadenkend.


      ‘Wanneer een vriend je vraagt: ‘‘Wat is er?’’, ‘‘Wat is er aan de hand?’’ of zelfs ‘‘Wat maakte je net aan het glimlachen?’’ dan is haiku het antwoord op dat ‘‘wat’’,’ legde ze uit. ‘Je kunt je gevoelens niet met anderen delen tenzij je de oorzaak van die gevoelens laat zien. Een haiku laat je dat moment delen. Probeer het nu nog eens.’


      Jack pakte zijn penseel op en deed net of hij schreef. Hoewel hij het principe van een haiku ietsje beter begreep, kon hij nog steeds geen onderwerp bedenken. Iedereen scheen druk met de opdracht bezig te zijn, zelfs Saburo. Hij keek schuin naar zijn ijverige vriend en zag dat Saburo samoerai- en ninjapoppetjes aan het tekenen was.


      ‘Deze les is voor meiden,’ zuchtte Saburo.


      Akiko draaide zich om en keek hem aan.


      ‘Helemaal niet,’ zei ze een beetje boos op Saburo’s vooroordeel. ‘De meeste beroemde gedichten zijn toevallig door mannen geschreven. Niet dat hun werk zoveel beter is dan dat van vrouwen, wat die voorbeeldjes van Sensei Nakamura wel bewijzen.’


      ‘Maar waarom zou een samoerai nou haiku’s moeten leren maken?’ hield Saburo vol. ‘Ik dacht dat we krijgers moesten worden, geen dichters. Je kunt een vijand moeilijk met woorden verslaan.’


      ‘Zij die het meeste praten, horen het minst,’ merkte sensei Nakamura op van haar plaats onder de schrijn. Alweer sprak ze vrij zacht, maar het kwam zo krachtig over dat het leek of ze schreeuwde.


      ‘Ik blijf erbij dat het nutteloos is,’ mompelde Saburo terwijl hij zijn penseel weer over het inktblokje haalde.


      ‘Wie alleen met zijn handen werkt is een doodgewone arbeider,’1 sprak Sensei Nakamura.


      Jack schrok zich dood. De sensei was zo stil als een spook de hal door gedwaald en stond plotseling naast hen.


      ‘Wie werkt met zijn handen en hoofd is een ambachtsman,’ vervolgde ze, terwijl ze wat vermoeid naar Saburo’s gekrabbel keek. ‘Maar wie met zijn handen, hoofd en hart werkt is een kunstenaar. Hetzelfde kan worden gezegd van een samoerai. Je bent waarschijnlijk wel in staat om met je handen te werken, Saburo-kun, maar je moet nog bewijzen dat je met je hoofd en je hart kunt werken.’


      Vol schaamte liet Saburo zijn hoofd hangen en begon te schrijven.


      Jack wendde zijn blik weer op het raam. Hij had nog steeds geen inspiratie en de ideetjes die in hem opkwamen vond hij te kinderachtig voor woorden. Hij zag de zon langzaam over het dak van de tempel gaan, en de tijd ging maar niet voorbij.


      Uiteindelijk zei Sensei Nakamura dat de tijd om was.


      ‘Deel nu je haiku maar met degene die naast je zit,’ zei ze. ‘Let op of ze het moment dat je onder woorden wilde brengen ook zo ervaren.’


      Jack liet Saburo zijn lege blaadje zien.


      ‘Maak je niet dik,’ zei Saburo. ‘Ik denk dat je de mijne wel goed vindt.’


      Saburo droeg zijn gedicht met een stalen gezicht voor en Jack kon zijn gegrinnik niet bedwingen.


      ‘Wat is er zo grappig aan deze opdracht?’ informeerde Sensei Nakamura.


      ‘Niks, sensei,’ zei Jack en hij onderdrukte zijn lach.


      ‘Misschien wil je jouw haiku dan aan ons voorlezen.’


      Jack keek naar zijn tafeltje en zei verlegen: ‘Ik kon niets bedenken.’


      ‘Je hebt de hele middag de tijd gehad,en je hebt niet één woord op papier gezet?’ zei ze verwonderd. ‘Nou, dan moet je vriend die van hem maar voorlezen.’


      Saburo keek geschrokken op. Hij had er klaarblijkelijk niet bij stilgestaan dat ze het aan de hele klas moesten voorlezen.


      ‘Moet dat echt? Hij is niet zo goed,’ zei hij verontschuldigend.


      ‘Dat maak ik wel uit,’ zei Sensei Nakamura onverbiddelijk.


      Saburo ging dralend staan, zijn vel papier trilde in zijn hand. Hij schraapte zijn keel en begon:


      +++


      Je laat een flinke scheet –


      maar te lachen valt er niets


      als je in je eentje bent.


      +++


      Uit de achterste rij klonk geschater op. De meeste leerlingen verborgen hun plezier echter toen ze de ijzige blik zagen waarmee Sensei Nakamura Saburo aanstaarde.


      ‘Heel amusant,’ zei ze. ‘Eigenlijk is het zo goed, dat ik vind dat je het maar duizend keer moet overschrijven.’


      Saburo had onmiddellijk grote spijt van zijn tegendraadse optreden. Hij maakte een diepe buiging en ging snel weer zitten.


      ‘Ik hoop dat andere pogingen wel geschikt zijn voor de oren van de klas.’


      ‘Sensei?’ bedelde Emi, met haar hand omhoog. ‘Ik vind deze erg goed.’


      ‘Mooi zo, laat maar horen dan.’


      Emi gaf de haiku aan de eigenaar terug.


      Takuan nam hem aan en stond op. Hij maakte een nederige buiging en las op honingzoete toon voor:


      +++


      Tempelbel in de avond


      blijft in de lucht hangen


      tegen kersenbloesem.


      +++


      Er werd gesist en geknikt, en toen begon iedereen te klappen.


      ‘Heel fijngevoelig,’ was het commentaar van Sensei Nakamura, ‘maar als het ook maar iets minder was geweest, zou ik zeer teleurgesteld zijn.’


      Takuan leek enigszins terneergeslagen onder zijn moeders vernietigende lof. Hij maakte een buiging en ging zitten.


      ‘Volgende week gaan we verder. En dan verwacht ik wel dat iedereen minstens nog een haiku meeneemt.’


      De leerlingen maakten een buiging en verlieten de Taka-no-ma, met uitzondering van Saburo die zijn gedicht duizend keer moest overschrijven.


      ‘Hij mag van geluk spreken als hij voor bedtijd klaar is,’ merkte Yamato op terwijl hij in zijn sandalen schoot.


      ‘Had hij maar een beetje respect moet tonen,’ zei Akiko.


      ‘Maar je moet toegeven dat hij grappig was,’ antwoordde Jack. ‘En je kunt niet ontkennen dat hij een moment heeft gevangen.’


      ‘Maar hij heeft niet aangegeven in welk jaargetijde het handelt!’ riep Akiko.


      ‘Maakt het uit in welk jaargetij je een scheet laat?’ vroeg Yori onschuldig.


      Jack en Yamato barstten in lachen uit.


      ‘Sorry, maar wij gaan,’ zei de minder geamuseerde Akiko en ze wenkte Kiku mee toen Takuan de Havikshal uitkwam. ‘We gaan Takuan even zeggen hoe mooi we zijn haiku vonden.’


      Takuan, die al omringd werd door andere bewonderaars, maakte een buiging toen ze hem naderden. Jack zag dat Akiko haar waaier geopend had en zichzelf subtiel koelte toewuifde terwijl ze met Takuan sprak.


      ‘Hoe kan één gedichtje iemand zo populair maken?’ riep Jack uit.


      ‘Maak je geen zorgen,’ beurde Yamato hem op, terwijl ze naar de Vlinderzaal liepen voor het avondeten. ‘Ik weet zeker dat hij niet zo krachtig met zijn zwaard kan zwaaien als jij.’
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      Twee Hemelrijken


      ‘Masamoto-sama en Sensei Hosokawa zijn aan het vechten!’ riep een van de leerlingen uit, terwijl zij naar de Hal van de Feniks rende.


      Jack en Akiko, die ook die kant uitliepen voor de eerste les in de Twee Hemelrijken, versnelden hun pas. Dichter bij de Ho-oh-no-ma, Masamoto’s persoonlijke dojo, konden ze het kletteren van de katana al horen. Met hun ellebogen baanden ze zich een weg door de leerlingen die zich voor de ingang verdrongen en Jack zag dat de samoerai in een meedogenloze strijd waren verwikkeld. Tot zijn verbazing zwaaiden ze elk met twee zwaarden; hun katana en wakizashi flitsten door de lucht als stalen roofvogels.


      Hosokawa leek de overhand te hebben en dreef Masamoto terug op de houten verhoging. Maar nu had Masamoto het voordeel van hoogte, zijn aftocht bleek een krijgslist te zijn geweest om Hosokawa zover te krijgen dat hij te veel energie in zijn aanval stopte. Masamoto zette het hem betaald met een dubbele slag, waarbij hij haast de zijdeschildering van de vlammende feniks aan de wand naast de verhoging in tweeën sneed. Hosokawa blokkeerde Masamoto’s wakizashi, maar tegen de langere katana had hij geen verweer. Die kon zijn verdediging omzeilen en dreigde zijn hart te doorboren. Slechts door op het nippertje een zijwaartse wending te maken en met wat flitsend voetenwerk kon de zwaardleraar zich eruit redden. Masamoto bleef hem in het nauw drijven en maakte zich gereed voor de dodelijke slag.


      ‘Wist je dat ze al eens écht met elkaar geduelleerd hebben?’ fluisterde een leerling naast Jack.


      Jack kende de jongen wel. Taro was lang en knap met sterke armen en donkere ogen, en hij was een van de beste kenjutsu-leerlingen van de school. Maar de zware wenkbrauwen vertelden nog meer: hij was Saburo’s oudere broer. Als volleerd samoerai die veel respect bij de andere ouderejaars opriep, was hij het grote voorbeeld van Saburo.


      ‘Dit ziet er al echt genoeg uit,’ zei Jack, en ongelovig staarde hij naar Hosokawa, die net een gemene slag vlakbij de blote hals van zijn voogd uitdeelde.


      ‘Eens was het heel serieus,’ ging Taro verder. ‘Toen Masamoto op zijn musha shugyo was, daagde hij Hosokawa uit.’


      ‘Ik kan me niet voorstellen dat Sensei Hosokawa ooit een gevecht verloren heeft.’ Jack vertrok zijn gezicht toen Masamoto de katana van de zwaardleraar met twee gekruiste zwaarden blokkeerde en hem een schouderduw in de borst gaf.


      ‘Hij heeft ook nog nooit verloren,’ antwoordde Taro.


      Jack fronste zijn voorhoofd. ‘Maar ik heb zo vaak gehoord dat Masamoto nog nóóit een gevecht verloren heeft gedurende zijn hele pelgrimstocht als krijger.’


      ‘Klopt. Hun gevecht duurde een dag en nacht zonder pauze. Uiteindelijk moest een hoge ambtenaar ertussen komen om een einde aan het gevecht te maken. Ze hadden tijdens hun duel al twee theehuizen en een hele rij marktstalletjes aan gort geslagen!’


      Jack moest glimlachen bij het idee. Sensei Yamada, zijn zenmeester, had hem eens verteld dat Masamoto in zijn jeugd een woest en onafhankelijk krijger was geweest. Hij kon zich precies de slachting voorstellen die deze twee krijgers hadden aangericht.


      ‘Hun legendarische duel leidde tot wederzijds respect en het werd gelijkspel,’ legde Taro uit, terwijl Masamoto en Sensei Hosokawa hun gevecht in de Ho-oh-no-ma beëindigden en op een veilig afstandje gingen staan. ‘Sensei Hosokawa wist Masamoto er ten slotte toe te verleiden hem de Twee Hemelrijkentechniek te leren en ze werden bondgenoten, die samen de Niten Ichi Ryu stichtten.’


      De twee samoerai maakten een buiging en lieten hun zwaarden in de schede glijden. Een bediende kwam de hal binnen met een pot sencha en twee porseleinen kommetjes. Met de groene thee in de hand, lachten de twee samoerai ontspannen om een anekdote en ze hieven vrolijk hun kom naar elkaar. ‘Kampai!’


      ‘Sensei Hosokawa is waarschijnlijk de enige samoerai die op gelijke hoogte staat met Masamoto’s vaardigheid met het zwaard,’ fluisterde Taro, alsof het godslastering was zoiets te zeggen. ‘Maar al gaat het om de eer, ze moeten dat duel nog wel een keer afmaken.’


      +++


      ‘Alles wat jullie tot nu toe hebt geleerd op de Niten Ichi Ryu was slechts de voorbereiding op de Twee Hemelrijken,’ sprak Masamoto tot de acht studenten die voor hem stonden.


      Jack was het totaal met hem eens. Hij voelde zich weer een beginneling. Hij stond in de Twee Hemelrijkenuitgangspositie, met de houten katana hoog in zijn rechterhand, en de kortere houten wakizashi ter hoogte van het middel in zijn linkerhand. Worstelend om de twee zwaarden tegelijkertijd onder controle te houden, oefende hij de slagen die Masamoto hun had voorgedaan.


      Hij sloeg op de bokken die door zijn trainingspartner, Sachiko, omhooggehouden werd – een ouderejaars, bekend om haar bliksemsnelle acties met het zwaard. Ze had een scherp, hoekig gezichtje en donker haar dat met een rood hashi-stokje opgestoken was.


      Jack stapte opzij en sloeg schuin naar beneden met zijn wakizashi. Hij herhaalde de slagen en probeerde het elke keer sneller en nauwkeuriger uit te voeren. Maar omdat hij twee dingen tegelijk moest doen, zagen zijn pogingen er onhandig en lomp uit. Hij was gewend met beide handen een zwaard vast te houden, maar het gewicht van twee deed pijn in zijn armen en zijn greep was zwak.


      ‘Jullie zullen je wel afvragen waarom twee zwaarden beter zijn dan een, zeker als alle andere zwaardscholen het bij eenhandige zwaardtechnieken houden,’ zei Masamoto, terwijl hij naar de houding van de leerlingen keek. ‘Toegegeven, er zijn situaties waarin één zwaard toch praktischer is, maar als je in levensgevaar verkeert, heb je al je wapens nodig. Een samoeraikrijger die verslagen wordt terwijl hij nog een zwaard in de schede had, is een schande.’


      Na nog enkele pogingen wisselden Jack en Sachiko van plaats, en begon zij de dubbele slag te oefenen. Aangezien zij al een jaar Twee Hemelrijken had geoefend, was Sachiko een stuk vloeiender in haar bewegingen en sloeg ze met grotere kracht tegen de bokken. Elke slag deed meer pijn in Jacks gewrichten.


      Er waren slechts zes andere studenten die het voorrecht hadden om zich deze techniek eigen te maken. Vlak naast hem waren Akiko en Kazuki aan het werk, die net als Jack de uitdagingen van de Kring van Drie hadden overwonnen en daarmee het recht hadden verdiend om eerder dan de anderen in Twee Hemelrijken les te krijgen. Het deed Jack goed te zien dat ook Kazuki moeite had met de oefening. De volgende studenten, Ichiro en Osamu, waren gevorderden. Net als Sachiko waren ze vanwege hun talent in het zwaardvechten uitgekozen om mee te doen. Ook zij hadden al wat training met twee zwaarden gehad en hun slagen flitsten heen en weer. Helemaal aan het eind stond het meisje Mizuki, wier zwaardpartner Taro was. Met geoefend gemak sloegen ze loepzuiver en hard toe, zonder dat het hun ook maar een zweetdruppeltje kostte.


      Masamoto liet ze even stoppen. ‘Neem de positie in.’


      Hij liep een rondje om ieders houding te verbeteren.


      ‘Leg wat meer kracht in je nek, Sachiko-chan.’


      Hij drukte Jacks schouders neer. ‘Rug recht. Achterste niet laten uitsteken.’


      Masamoto bekeek Kazuki van top tot teen. ‘Goed. Een heel solide houding. Iedereen moet eraan denken je lichaam als één geheel te zien, zoals Kazuki hier.’


      Hij verschoof Akiko’s vingers op haar lange zwaard. ‘Je greep is te losjes; houd je zwaard altijd vast alsof je onmiddellijk de beslissende slag aan je tegenstander zult uitdelen.’


      ‘Ichiro-kun en Osamo-kun, jullie staan te dicht bij elkaar. Denk aan de ma-ai. Mizuki-chan, zet je voeten wat steviger neer. Prima, Taro-kun, maar denk aan je metsuke.’


      Masamoto merkte het onbegrip op Jacks gezicht op.


      ‘Ma-ai is de afstand tussen jou en je tegenstander. Metsuke betekent ‘‘kijken naar een verre berg’’. Dat is een heel belangrijk aandachtspunt, Jack-kun. Ik dacht dat Sensei Kano jullie de principes van de Mugan Ryu, zijn School van Geen-Ogen, heeft bijgebracht. Dit is iets soortgelijks. Het is het vermogen om alles tegelijk waar te nemen zonder je op één onderwerp in het bijzonder te richten. Je moet weten waar het zwaard van de ander zich bevindt, maar je mag er tegelijkertijd niet naar kijken.’


      Jack knikte begrijpend. Sensei Kano, hun blinde bojutsuleraar, had het grootste gedeelte van vorig schooljaar besteed aan het aanleren om niet te vertrouwen op wat je tijdens het gevecht ziet. Deze bijzondere vaardigheid had al twee keer zijn leven gered, één keer tegen Kazuki en de andere keer in een gevecht met Drakenoog en zijn assistente Sasori.


      Nadat Masamoto tevreden was met de houding van zijn leerlingen, vervolgde hij zijn les. ‘Ik zal jullie vertellen wat het voordeel is van het vasthouden van je zwaard met één hand.’


      Masamoto trok zijn zwaard zo snel dat het een fluitend geluid maakte. Hij hield het vlak voor Jacks keel stil. Jack hapte onwillekeurig naar lucht. Kazuki grijnsde en Jack sloeg zich voor zijn kop dat hij zijn angst ten overstaan van de klas had laten zien.


      ‘Wanneer je een katana met beide handen vasthoudt, is het lastiger om vrij naar links of naar rechts te bewegen; je hebt dan ook minder bereik.’


      Masamoto greep zijn zwaard nu met beide handen vast om dat verschil te laten zien. Jack ademde opgelucht uit toen de messcherpe punt van zijn adamsappel verdween.


      ‘Als je met twee zwaarden vecht, voorkom je die beperkingen,’ legde Masamoto uit en hij stopte de katana weer in de schede. ‘Ik zal nu een basistechniek van Twee Hemelrijken laten zien met Sensei Hosokawa.’


      Hij wendde zich tot de zwaardleraar, die de les vanaf de verhoging had gevolgd. Sensei Hosokawa maakte een buiging en kwam naar de dojo.


      Hij trok zijn katana en Masamoto haalde beide zwaarden uit de schede. Een halve tel later had Hosokawa al aangevallen met zijn kling in de richting van Masamoto’s hoofd. Masamoto blokkeerde de slag met zijn wakizashi, terwijl hij tegelijkertijd opzij stapte en zijn langere katana naar Hosokawa’s keel stak.


      Het was voorbij voor ze er erg in hadden. Als het een echt gevecht was geweest, had de zwaardmeester nu badend in zijn eigen bloed liggen stikken, met de hardstalen punt in zijn luchtpijp.


      Hosokawa trok zich op veilige afstand terug.


      ‘Zoals je zojuist hebt gezien, is de Twee Hemelrijken niet echt ingewikkeld,’ ging Masamoto verder, terwijl hij zijn beide zwaarden in de schede stopte en een buiging in Hosokawa’s richting maakte. ‘Er komen geen overdreven of excentrieke bewegingen bij kijken. Je gaat recht op je doel af, afstand en timing zijn zeer belangrijk en geen beweging is overbodig. Ik vergelijk de Twee Hemelrijkentechniek altijd met water, vloeiend en zuiver.’


      De leerlingen kregen nu de kans om de ‘pareer en sla toe’-techniek te proberen. Deze keer kreeg Jack Kazuki als tegenstander. Ze gingen tegenover elkaar staan. Kazuki sloeg toe met zijn katana en het lukte Jack om hem met zijn wakizashi te blokkeren, maar hij miste Kazuki’s keel compleet met zijn andere zwaard.


      Ondanks de schijnbare eenvoud van de techniek, bemerkte Jack dat de Twee Hemelrijken net zo lastig was als klopjes op je hoofd geven terwijl je met je andere hand snel over je buik wreef. Het vergde een intense concentratie en coördinatie.


      Hij probeerde het nogmaals en concentreerde zich deze keer op zijn aanval. De punt van de katana bereikte het doel, maar hij vergat helemaal te blokken. Zijn hoofd werd haast van zijn romp gescheiden toen Kazuki’s houten katana zijn oor bijna platsloeg.


      ‘Kijk uit!’ riep Jack en hij greep zijn gehavende oor vast.


      Kazuki haalde zonder excuses zijn schouders op. ‘Had je maar moeten blokken.’


      ‘En jij had je slag onder controle moeten houden, Kazuki-kun,’ merkte Masamoto op vanaf de andere kant van de dojo.


      ‘Ja, sensei. Sorry, sensei, maar ik moet mijn balans nog vinden met twee zwaarden,’ antwoordde Kazuki bij wijze van verontschuldiging. ‘Het spijt me, Jack.’


      Hij boog respectvol zijn hoofd naar Jack. Maar de sluwe grijns liet Jack weten dat Kazuki helemaal geen probleem met zijn balans had, en evenmin spijt had van zijn actie.


      Jack kon niet wachten tot het avond was en Yamato die grijns van zijn kop zou vegen.

    

  


  
    
      13

      Verslagen


      ‘Ik had niet verwacht dat er publiek zou komen,’ mompelde Yamato terwijl hij het paadje op klom naar de wedstrijd. ‘Hoe zijn ze dat te weten gekomen?’


      ‘Ik heb het een paar vrienden van me verteld,’ zei Saburo schaapachtig.


      ‘Een paar? Het lijkt wel of de hele school is uitgelopen!’


      Opgewonden geklets steeg overal op waar groepjes leerlingen een plaatsje langs de rand van de centrale binnenplaats van de Enryakuji-tempel zochten. De omringende kloostergebouwen waren niet meer dan ruïnes, veertig jaar daarvoor verwoest door generaal Nobunaga. Toch gaf Sensei Kano zijn leerlingen hier nog regelmatig les in de Kunst van de Bo. Hij zei dat de tempel nog doordrongen was van de spirituele kracht van de sohei-monniken. En nu nog bad een eenzame monnik in het afbrokkelende deel van de Kompon Chu-do, waar hij het Eeuwige Licht in een lantaarn brandend hield zoals de afgelopen achthonderd jaar was gebeurd. De vlam was flakkerend te zien in de schaduwen, het licht speelde langs de gebarsten balken en kapotgeslagen stenen beelden van de verder verlaten schrijn.


      Buiten werden de laatste zonnestralen gefilterd door de bomen en ze veranderden de door puin omringde binnenplaats in een gouden arena. Kazuki en zijn maten van de Schorpioenbende hadden zich aan de tegenoverliggende zijde verzameld, popelend om het gevecht te beginnen. Moriko, het vijfde lid, kwam aan met haar supporters van de rivaliserende school Yagyu Ryu. Haar spierwit opgemaakte gezicht en ravenzwarte haar gaven haar al een duivelse aanblik, die nog versterkt werd door haar bloedrode lippen en inktzwarte ogen. Maar het griezeligste aspect van het meisje waren haar tanden, die pikzwart geverfd waren.


      Elk van de bendeleden had een ander wapen meegenomen. Kazuki had zijn houten bokken. Goro droeg een staf. Hiroto zwaaide met een surujin – de verzwaarde einden van het twee meter lange touw waren in lappen gewikkeld om het dodelijke effect te verminderen. Nobu had een stel tonfa gekozen: twee korte houten stokken met een handvat op driekwart van de lengte. Moriko scheen geen wapen te hebben meegebracht. Maar Jack wist dat ze niet te vertrouwen was en het waarschijnlijk verstopt had, zodat Yamato niet wist wat hem tijdens het gevecht te wachten stond.


      ‘Yamato, echt, je hoeft het niet te doen, hoor,’ zei Jack. ‘Zeker niet voor mij en die beledigingen.’


      ‘Het gaat allang niet meer om jou,’ antwoordde Yamato ernstig. ‘Het gaat om eer en het voorkomen van gezichtsverlies.’


      ‘Maar je kunt zwaargewond raken!’


      ‘Wonden helen, gebroken botten groeien aan elkaar, maar een beschadigde reputatie kom je nooit te boven. Ik moet mijn eer in de gaten houden.’


      ‘Maar...’


      ‘Jack, een samoerai leeft en sterft voor zijn naam en reputatie. Ik word ook nog eens anders beoordeeld vanwege mijn vader. Het feit dat ik niet meetrain met Twee Hemelrijken wordt door iedereen, ook mijn vader, gezien als een afgang. Maar ik heb die Twee Hemelrijken niet nodig om mezelf als groot samoerai te bewijzen. Het is mijn bedoeling om te laten zien dat ik een waardig lid van de Masamoto-clan ben.’ Jack wist hoe graag Yamato wilde dat zijn vader trots op hem was. Sinds zijn broer was vermoord door Drakenoog, had Yamato in Tenno’s schaduw geleefd. Niets wat hij deed leek op gelijke hoogte te kunnen staan met wat zijn broer had bereikt, in Masamoto’s ogen tenminste. Deze wedstrijd moest daar voorgoed mee afrekenen.


      ‘Daar vecht ik voor,’ verklaarde Yamato en hij griste de staf uit Jacks hand.


      Kazuki kwam naar hen toe en maakte een buiging voor Yamato.


      ‘Het schijnt dat we flink wat toeschouwers hebben,’ zei hij, terwijl hij in de rondte keek. ‘Ik hoop maar dat ze niet teleurgesteld worden.’


      ‘Zij niet,’ zei Yamato. ‘Maar jij wel, als ik klaar met je ben.’


      Kazuki lachte. ‘Als je daar zo van overtuigd bent, moeten we de lat maar ietsje hoger leggen. Zodat we om iets meer zullen vechten dan eer alleen.’


      ‘Wat had je in gedachten?’ vroeg Yamato behoedzaam.


      ‘Als jij wint, beloof ik dat ik jullie huisdier voortaan met rust zal laten,’ zei hij, met een blik op Jack.


      ‘En als ik verlies?


      ‘Dan mogen we met die gaijin doen wat we willen.’


      ‘Oké,’ zei Yamato tot Jacks verbijstering.


      ‘Heel moedig van je!’ spotte Kazuki. ‘Maar je beseft natuurlijk wel dat het toch met hem gedaan is, of je nou wint of verliest. Als daimio Kamakura zijn zin krijgt, zal elke gaijin die zich verbergt in Japan geëxecuteerd of gekruisigd worden.’


      ‘Dat zal nooit gebeuren,’ zei Yamato.


      ‘O, reken maar. Je kunt niet ontkennen dat er verandering in de lucht hangt. Japan staat op het punt een nieuw tijdperk in te gaan en we hebben een sterke leider als Kamakura nodig die ons de weg wijst.’


      ‘Hij regeert alleen over Edo, niet over heel Japan. De Raad van Regenten zal het nooit toestaan.’


      ‘Misschien, maar er komt een dag dat hij de baas is.’


      Kazuki draaide zich plotseling om en liep terug naar zijn bendeleden.


      ‘Yamato!’ riep Jack, en hij trok hem naar opzij. ‘Ben je nou helemaal gek geworden? Hoe kun je nu instemmen met die weddenschap?’


      ‘Maak je niet druk, ik ben niet van plan te verliezen.’


      ‘Maar stel dat het toch gebeurt?’


      ‘Dan blijft alles bij het oude. Hij zal je blijven treiteren zoals gewoonlijk. Trouwens, jij was degene die zei dat ik niet kon verliezen.’


      Jack besefte dat hij meer vertrouwen in zijn vriend moest hebben. Yamato moest zich concentreren op het gevecht en het zou hem geen goed doen als hij aan zichzelf ging twijfelen. ‘Je hebt gelijk. Je bent de beste van Sensei Kano’s klas. Ze maken geen enkele kans.’


      ‘Sorry dat we zo laat zijn,’ zei Akiko, die met een rode kleur de binnenplaats over snelde, met Kiku, Yori en de nieuwe jongen op haar hielen. ‘We wilden Takuan even het uitzicht over Kyoto laten zien.’


      ‘En het is enorm indrukwekkend,’ zei Takuan en hij boog formeel naar Yamato en keek Jack even aan.


      ‘Ja, dat is het zeker,’ antwoordde Jack en hij knikte kort maar beleefd. Hij wist exact waar ze geweest waren. Het was de plek waar hij en Akiko samen hatsuhinode hadden beleefd, de eerste zonsopgang van het jaar. Stom dat hij altijd had gedacht dat dat uitzichtspunt hun geheimpje was.


      ‘Ik kon zelfs het Keizerlijk Paleis zien,’ zei Takuan geestdriftig. ‘Akiko is zo vriendelijk om me ook...’


      ‘Sorry, maar de wedstrijd gaat zo beginnen,’ viel Jack hem in de rede. ‘Yamato moet zich klaarmaken.’


      ‘Natuurlijk, wat onbeleefd van me,’ zei Takuan een beetje verlegen. ‘Gambatte, Yamato.’


      Yamato knikte even. Takuan nam naast Akiko zijn plaats in bij de toeschouwers. Emi en haar vriendinnen waren ook aangekomen en liepen meteen op hem af om hem te begroeten. En spoedig stond er al een heel groepje bewonderaars om de nieuwe jongen heen.


      ‘Het lijkt net of hij degene is die gaat vechten,’ zei Saburo ongelovig, en hij schudde zijn hoofd.


      Jack besloot er niet op te letten en bleef bij Yamato om hem te helpen met de blinddoek.


      Toen ze met zijn drieën naar het midden van de binnenplaats liepen waar Kazuki en zijn bende al klaarstonden, weken de leerlingen rechts van hen opeens uiteen en daar verscheen Masamoto, vergezeld van Sensei Hosokawa en Sensei Kano.


      ‘Wat doet mijn vader nou weer hier?’ riep Yamato uit en hij werd zo bleek als een doek.


      Saburo slikte zenuwachtig. ‘Nu zitten we met de gebakken peren.’


      Maar Masamoto en de Sensei gingen op hun gemak op een van de treden zitten.


      ‘Hij komt waarschijnlijk gewoon kijken!’ zei Jack.


      ‘Of je al niet gestrest genoeg was,’ zei Kazuki treiterend toen hij zag dat Yamato’s zelfvertrouwen wankelde. ‘Nou, kalm aan maar, we zullen net doen of het moeite kost om je te verslaan. We komen bovendien een voor een zodat je alle kans krijgt om een mooi gevecht te leveren.’


      ‘Luister niet naar hem,’ fluisterde Jack, en hij bond de blinddoek voor Yamato’s ogen. ‘Hij liegt dat hij barst. Als je maar op alles bent voorbereid.’


      Yamato knikte en haalde diep adem om te kalmeren. Zijn handen hadden de staf zo stevig vast dat hij witte knokkels kreeg. Jack vermoedde dat zijn vriend zich maar moeilijk kon concentreren.


      ‘Jij kunt iedereen verslaan met je bo. Vertrouw op jezelf en je zintuigen,’ raadde Jack hem aan, precies zoals Sensei Kano hen bij de chi sao-training van vorig jaar had gezegd.


      Jack en Saburo wensten hem sterkte en liepen weg van het midden, zodat alleen Yamato nog op het middelpunt van de binnenplaats stond. De vijf leden van de Schorpioenbende stonden in een kring om hem heen.


      Het publiek viel stil.


      Vijf tegen een, en die ene had nog een blinddoek om ook. Het zou een overwinning worden waar iedereen van versteld zou staan. Of een snelle en beschamende nederlaag, natuurlijk.


      Goro was de eerste.


      Yamato hoorde hem aankomen en draaide zich vliegensvlug om. Hij wist vanwaar de aanval kwam door het zoeven van de bo toen Goro toesloeg. Yamato blokkeerde hem met zijn eigen bo, en duwde vervolgens het andere eind in Goro’s buik. De kracht van de slag was groot en Goro klapte dubbel. Snel maakte Yamato het af door de staf hard op de rug van de jongen neer te laten komen. Goro zakte op de grond ineen.


      De toeschouwers waren stom van verbazing. Niemand had werkelijk verwacht dat Yamato ook maar één ronde zou winnen. Jack ademde opgelucht uit. Zijn vriend had ten minste laten zien dat hij geen makkelijke prooi was. Hij juichte voor Yamato en de anderen vielen meteen in.


      Nu was Nobu aan de beurt en de leerlingen vielen weer stil. Yamato kon de zware voetstappen van de jongen moeiteloos lokaliseren. Zonder een moment te aarzelen zwiepte hij de staf naar Nobu’s hoofd. Maar Nobu was erop bedacht. Hij liet de bo afbuigen met de schacht van zijn rechter tonfa. Toen sloeg hij met de andere stok tegen Yamato’s gezicht. Yamato wankelde onder de klap. De toeschouwers kreunden toen ze het zagen.


      Nu hij in het voordeel was, draaide Nobu de tonfa in zijn rechterhand om en liet de punt van het handvat op Yamato’s hoofd terechtkomen. Ondanks de pijn waardoor hij zijn oriëntatie kwijt was, voelde Yamato de aanval aankomen en dook hij naar opzij. Tegelijkertijd zwiepte hij zijn bo vlak boven de grond waardoor hij Nobu achter beide enkels raakte.


      Het publiek barstte in luid applaus uit toen Nobu in het stof beet. Jack keek tersluiks naar Masamoto, maar die bleef onbewogen onder de moed die zijn zoon toonde. Maar ja, de wedstrijd was nog niet voorbij.


      Hiroto was aan zet. Hij zwaaide zijn surujin boven zijn hoofd rond terwijl hij naar voren kwam. Yamato hoorde hoe het geluid veranderde toen Hiroto één verzwaard uiteinde van het wapentouw naar zijn benen liet gaan. Hij sprong hoog op om er niet in verstrikt te raken, maar het wapen wond zich razendsnel om zijn staf. Met een grijns rukte Hiroto de surujin terug, in de hoop Yamato van zijn wapen te beroven. Yamato liet Hiroto aan zijn bo trekken, maar richtte de punt precies op Hiroto’s borst. Hiroto trok hem zelf zo hard tegen zich aan, dat hij buiten adem van de klap op zijn knieën viel.


      Het publiek was door het dolle heen. Yamato had drie aanvallers verslagen. Wat een onmogelijke uitdaging was geweest, zou nu een glorieuze overwinning kunnen worden. Maar Jack merkte toch dat Yamato moe werd. Dit was het moment in een gevecht waarop je makkelijk een fout maakte.


      De leerlingen begonnen ‘Yamato! Yamato!’ te roepen om hem aan te moedigen, maar ze hielden al snel hun mond toen Moriko op het toneel verscheen. De leerlingen van de Yagyu Ryu riepen en juichten des te harder. Ondanks pogingen om hen tot bedaren te brengen, bleven ze zo veel mogelijk lawaai maken.


      Toen besefte Jack dat haar grote groep supporters haar geheime wapen was. Door hun geschreeuw kon ze Yamato ongemerkt naderen en hij was dan ook geheel verrast toen ze hem met een zijwaartse trap in de rug aanviel. Yamato struikelde haast meteen naar voren, maar op de een of andere manier had hij snel zijn evenwicht weer terug en draaide hij pijlsnel rond om het haar betaald te zetten. Met zijn gezicht vertrokken van pijn, probeerde hij haar aanval te lokaliseren boven het kabaal van haar klasgenoten.


      Moriko kwam naar voren om hem af te maken met een zwaaitrap naar zijn hoofd, maar Yamato liet zijn staf tussen zijn vingers wervelen, zo snel dat het een wazige beweging werd. De draaiende bo bleek een verdedigingsmuur waar Moriko onmogelijk doorheen kon komen. Hij dreef haar terug tot ze vrijwel tussen het publiek stond. Hij merkte dat Moriko in de val zat, hield de bo stil en stak meteen de punt in haar middenrif. Met een katachtige gratie sprong Moriko zijwaarts met de punt van de schacht in haar handen, met de bedoeling hem te ontwapenen. Maar Yamato reageerde snel door de bo zo te draaien dat hij haar polsen klem zette. Moriko werd naar de grond gedwongen. Grommend van pijn gaf ze zich over.


      Weer brak het publiek in gejuich uit, maar het bedaarde weer snel omdat het hoogtepunt van de strijd in aantocht was.


      Kazuki.


      Maar Yamato stond op zijn laatste benen, hij ademde hortend en stotend.


      De spanning steeg toen Kazuki kalm naar Yamato wandelde. Hij deed geen enkele moeite te verhullen waar hij zich bevond.


      ‘Als je me wilt slaan, ik sta recht voor je,’ liet hij weten.


      Yamato liet zich dat geen tweemaal vertellen. Hij sloeg in de richting van Kazuki’s hoofd, maar Kazuki was gewoonweg te snel. Hij dook weg voor de staf en sloeg naar Yamato’s nek met zijn bokken.


      Vlak daarvoor hield hij zijn houten zwaard in. Yamato voelde het zwaard tegen zijn nekharen.


      ‘Je hebt zojuist je hoofd verloren,’ verklaarde Kazuki.


      Vol ontzag zwegen de leerlingen even, voor ze Kazuki’s getoonde vaardigheid beloonden met applaus. Eén enkele aanval en Yamato was verslagen.


      Jack rende naar Yamato toe die net zijn blinddoek afdeed. Teleurstelling stond op zijn gezicht te lezen en er verscheen een donkerrode bult waar Nobu hem met de tonfa had geraakt.


      ‘Niet dat het geen indrukwekkende vertoning was,’ voegde Kazuki eraan toe, en dat meende hij. ‘Je hebt de wedstrijd dan wel verloren, maar je hebt mijn respect verdiend.’


      Kazuki maakte een buiging.


      Toen wendde hij zich grijnzend naar Jack. ‘Ik sta te trappelen om mijn prijs in ontvangst te nemen.’


      Kazuki schreed naar zijn bende.


      ‘Het spijt me,’ zei Yamato, niet in staat om Jack aan te kijken.


      ‘Nergens voor nodig,’ antwoordde Jack. Al hing Kazuki’s dreiging boven zijn hoofd als het zwaard van Damocles, hij wist dat zijn vriend zijn uiterste best had gedaan. Zelfs beter dan wie dan ook had durven dromen. ‘Je hebt er vier verslagen! Ongelooflijk, iedereen heeft het erover.’


      ‘Maar ik heb verloren,’ zuchtte Yamato. ‘En dat is wat ze zich zullen herinneren. Iemand die de tweede prijs heeft gehaald stelt niets voor.’


      ‘Nou, het is niet wat ik me zal herinneren,’ zei Jack. ‘Ik herinner me een echte vriend die voor mij en zijn eer gevochten heeft.’


      Yamato probeerde te glimlachen, maar hij was ontroostbaar. Zijn kans om te laten zien wat hij waard was, was voorbij. En nu Masamoto hen naderde, zag Jack pas goed hoe zwaar het falen op Yamato’s schouders drukte. Yamato knielde met gebogen hoofd en wachtte op het oordeel van zijn vader.


      Masamoto keek peinzend naar zijn zoon, een ernstige uitdrukking op zijn gelaat.


      ‘Yamato-kun, je bleef veel langer op de been dan ik verwacht had. Maar je trapte in Kazuki’s val. Door je te vertellen waar hij was, wist hij ook hoe je zou aanvallen. Daar had je niet aan gedacht, en zo ging het mis.’


      ‘Ja, vader,’ prevelde Yamato.


      Jack wist dat zijn vriend meer nodig had dan een lesje in tactiek. Hij moest weten of zijn vader hem accepteerde zoals hij was, ongeacht hoe het gevecht was afgelopen.


      Masamoto wilde weglopen. ‘Op de dag dat je talent voor de bo zich weerspiegelt in je vaardigheid met de katana, zul je net zo’n goede zwaardvechter zijn als Tenno was.’
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      Yabusame


      ‘IN-YO, IN-YO, IN-YO!’ riep Sensei Yosa.


      Jack zag alleen een kleurige flits terwijl het paard dreunend voorbijkwam, snuivend van inspanning. Gierend vloog een pijl door de lucht, suisde langs hem en versplinterde het vierkante houten doel naast zijn hoofd met een luid gekraak.


      De studenten lieten hun pijlkokers geestdriftig rammelen voor Sensei Yosa’s buitengewone vertoning van rijkunst, in combinatie met superieur boogschieten. Door de teugels van haar paard los te laten kon ze aanleggen, de boog spannen en haar pijlen afschieten, terwijl haar paard over het pad voortdenderde en zij rechtop in de stijgbeugels stond, waarbij ze haar paard slechts aanwijzingen gaf met haar tenen.


      In een halsbrekend tempo naderde ze haar volgende doelschijf, hief haar boog en liet de tweede pijl los. Ook deze trof doel en het cederhout brak in enkele stukken uiteen.


      Ze had maar een fractie van een seconde de tijd om zichzelf op het derde schot voor te bereiden, terwijl haar hengst langs het doel galoppeerde, maar toen ze haar derde pijl afschoot kwam die met een harde klap exact in het midden terecht, waardoor het plankje in tweeën spleet.


      Haar leerlingen schudden met hun pijlkoker en applaudisseerden nog luider.


      Sensei Yosa wendde haar paard en in rustige galop reed ze terug naar het begin van het pad. Het parcours was gelegen op het groene en pittoreske terrein van de Kamigamo shinto-schrijn en speciaal aangelegd voor boogschieten te paard, met touwen aan beide kanten en drie houten doelschijven op hoofdhoogte achter elkaar.


      Jack en zijn vrienden waren net weer een maand op school toen Sensei Yosa aankondigde dat haar kyujutsu-leerlingen nu goed genoeg waren ingewerkt om met de kisha-lessen te beginnen, de kunst van het boogschieten te paard. Die ochtend stonden ze al vroeg klaar bij de stallen van de school, met hun pijl en boog in de hand, om vijf paarden voor de les uit te zoeken. Vandaaruit liepen ze naar het noordelijk deel van Kyoto waar de Kamigamo-schrijn zich bevond.


      Sensei Yosa leidde haar paard naar het groepje toekomstige krijgers, die langs de rand van de baan stonden. Toen ze haar lange donkere haar in haar nek bij elkaar bond, toonde ze haar gezicht van adembenemende schoonheid, gesierd door kastanjebruine ogen. Je zou haar eerder houden voor een geisha uit het keizerlijk paleis dan een samoeraikrijger, tot je dat gruwelijke, rode litteken zag dat haar hele rechterwang ontsierde.


      ‘Er zijn meer soorten kisha; jullie zullen beginnen met Yabusame,’ zei de sensei, terwijl ze afsteeg. ‘Niet alleen zullen jullie daarbij nog geconcentreerder leren schieten, maar het is ook een ritueel dat de goden gunstig stemt, opdat hun zegen over de school zal neerdalen.’


      Ze wees naar het parcours.


      ‘Neem de hoogte van de doelschijven in je op. Ze zitten op gelijke hoogte met de ruimte tussen de top van een vijandelijke helm en het gezichtsmasker. Wie het plankje in één keer raakt kan iemand dus een fatale wond op het slagveld toebrengen.’


      Ze nam een pijl uit de pijlkoker op haar rechterheup en liet de leerlingen de stompe, houten punt zien.


      ‘Tijdens de training gebruiken jullie alleen jindou, in plaats van de gewone pijlen met stalen punten. Omdat Yabusame een ceremonie voor de goden is, kunnen wapens die bloed veroorzaken niet worden toegepast.’


      Toen Sensei Yosa de jindou weer terug liet glijden, boog Jack zich naar Yori om iets in zijn oor te fluisteren.


      ‘Had je wat te vragen, Jack-kun?’ vroeg Sensei Yosa wier ogen scherper waren dan die van een havik.


      Jack keek ontsteld op. Hij had het haar niet in het bijzijn van zijn klasgenoten willen vragen omdat het een erg stomme vraag zou kunnen lijken.


      ‘Nou, ik vroeg me af,’ begon hij, met alle ogen op hem gericht, ‘waarom u nu steeds ‘‘In-yo’’ riep...’


      ‘Goeie vraag,’ zei Sensei Yosa. ‘Het is een oud samoeraigebed, het betekent duisternis en licht. Het richt je samoeraigeest op het doel. Wil jij misschien de eerste zijn die Yabusame probeert?’


      Jack schudde het hoofd. Hoewel hij twee jaar intensief getraind had en hij nu heel redelijk kon boogschieten, zag hij het helemaal niet zitten om dat van de rug van een galopperend paard te doen.


      ‘Sensei, vergeef me, maar ik denk dat ik eerst moet leren rijden.’


      ‘Ik begrijp het,’ antwoordde ze. ‘Wie van jullie heeft er zin in om Jack als een echte samoerai te leren rijden?’


      Jack liet zijn ogen naar Akiko gaan en keek haar hoopvol glimlachend aan, maar de nieuwe leerling, Takuan, stapte al naar voren.


      ‘Het zou me een eer zijn,’ zei hij en hij maakte een buiging. ‘Ik reed vooraan op de Takeda Ryu in Wakasa.’


      ‘Dank je, Takuan,’ zei Sensei Yosa. ‘Neem de bruine merrie maar. Ze is mak en gedraagt zich over het algemeen goed.’


      Takuan bracht het paard naar de rand van het bos; Jack liep met tegenzin achter hem aan.


      Hij was nogal verbaasd dat Takuan had aangeboden om hem te helpen. Ze hadden nauwelijks een woord gewisseld sinds zijn komst. Niet dat hij hem opzettelijk gemeden had. Maar die jongen was nu eenmaal continu omringd door bewonderaars. Nou ja, bewonderaarsters.


      ‘Ik vind het echt een eer om jou te mogen helpen,’ zei Takuan. ‘Ik heb zoveel over je gehoord.’


      ‘Echt?’ zei Jack, een beetje van zijn stuk gebracht.


      ‘Ja. Akiko heeft alles verteld over de wedstrijd tussen de Yagyu Ryu en onze school, en hoe je die won. Dat was een groot offer, om het Zwaard van Jade aan Yamato te geven.’ Takuan begon de singel wat aan te trekken, terwijl hij het paard met schouderklopjes geruststelde.


      ‘En Yori! Die prijst je de hemel in! Hij vertelde hoe jij zijn leven hebt gered tijdens de Kring van Drie. Je bent een behoorlijke samoerai voor een gaijin...’


      Jack verstrakte. Even had hij gedacht dat Takuan best vriendelijk was en hij vond dat hij niet op zijn hoede hoefde te zijn. Maar de jongen had zijn ware gevoelens eruit geflapt.


      ‘O, het spijt me... Ik bedoelde natuurlijk vreemdeling,’ zei Takuan haastig. ‘Maar zie je, waar ik vandaan kom is jouw soort niet echt populair.’


      ‘Mijn sóórt?’


      ‘Ja, christenen, bedoel ik. We hadden een stel jezuïetenpriesters en die probeerden iedereen in de stad te bekeren. Ze stonden erop dat we ze gehoorzaamden en dat we eerst Jezus Christus zouden dienen, en dan pas de keizer. Daar was onze daimio niet van gediend, en zijn samoerai evenmin. Ze zagen die missionarissen als een bedreiging van hun autoriteit. Al weet ik ook wel dat het helemaal jouw bedoeling niet is.’


      ‘Waarom zou ik ook?’ zei Jack en hij sloeg zijn armen over elkaar. ‘Ik ben geen jezuïet en ook geen Portugees.’


      ‘Maar je bent wel een christen, toch. Dat is toch allemaal één pot nat?’


      ‘Nee, ik ben Engels en protestant. Die Portugese jezuïeten zijn katholiek en Engeland voert oorlog met Portugal. We zijn aartsvijanden. Ik ben hier absoluut niet om iemand te bekeren.’


      ‘Het spijt me verschrikkelijk. Dit gesprek loopt helemaal niet zoals ik bedoeld had.’ Takuan maakte een diepe buiging en keek niet op. ‘Mijn oprechte excuses, vergeef me alsjeblieft dat ik hier niets van wist.’


      ‘Daar kon jij toch niets aan doen,’ zei Jack.


      Jack was langzamerhand gewend geraakt aan de vele ingewikkelde formaliteiten van de Japanse omgangsvormen. Je verontschuldigen werd in Japan als deugd gezien. Wanneer iemand sorry zei en spijt betoonde, was het verder ‘zand erover’ voor de Japanners.


      ‘Dank je wel, Jack,’ antwoordde Takuan met een glimlach. Hij streelde de hals van het paard. ‘En zou je nu willen opstijgen voor je eerste les?’


      Jack ging naast het zadel staan, zette zijn linkervoet in de stijgbeugel en greep zich aan het zadel vast. Tot nu toe had hij altijd een mederijder gehad die hem in het zadel trok, dus hij worstelde om er zelf op te klimmen. Bovendien zette het paard steeds een paar stappen opzij als hij met een voet omhoog stond.


      Takuan nam het paard bij het hoofdstel.


      ‘Niet je armen gebruiken om jezelf op te trekken,’ legde hij uit. ‘Spring omhoog met je rechterbeen. En til dat dan hoog op zodat je het paard niet schopt of je been tegen de zadelrand stoot.’


      Jack probeerde het nogmaals en tot zijn verrassing zat hij in één keer.


      ‘Uitstekend,’ prees Takuan. ‘En nu moet je een beetje schuiven tot je goed rechtop zit. Zoals bij alle vechtsporten moet je je balans zien te vinden.’


      Jack schoof van voor naar achter in de hoop een comfortabele zit te vinden. Hij vond het eigenlijk best hoog en hij voelde zich kwetsbaar. Sinds hij van Kuma-sans bokkende paard gevallen was, was hij eigenlijk een beetje huiverig voor paardrijden geworden.


      ‘Probeer te ontspannen. Je bent zo stijf,’ zei Takuan. ‘Een paard voelt het meteen als je gespannen of bang bent. Je moet haar laten merken dat jij de baas bent.’


      Hij gaf Jack de teugels aan en maakte een longe vast aan het hoofdstel.


      ‘Beter. Druk nu eens met je onderbenen luchtig tegen het paard. Tegelijkertijd schuif je heel even vooruit in je zadel. Dan weet het paard dat het naar voren moet.’


      Jack deed wat hem werd gezegd en het paard begon te lopen.


      ‘Zie je wel? Niks aan.’


      ‘Bedankt voor je hulp,’ zei Jack. Hij wilde dat hij niet zo wantrouwig tegenover Takuan was geweest. Hij meende het echt dat hij vriendschap wilde sluiten.


      ‘Geen dank. We blijven zo een tijdje lopen tot je een beetje gewend bent aan het geschommel. Dan leer ik je hoe je moet halt houden.’


      Takuan leidde het paard in een kring rond aan de longeerlijn.


      ‘En hoe gaat het met de Twee Hemelrijkentraining?’


      ‘Erg pittig,’ antwoordde Jack. ‘Net of je met messen jongleert. Zodra je lekker op dreef bent met je rechterhand, vergeet je de linker.’


      Takuan knikte meelevend. ‘Ik wilde dat ik zo goed met zwaardvechten was dat ik er ook voor uitgekozen werd. Maar ik snap nog steeds niet dat Yamato niet bij jou in de klas zit.’


      ‘Hij werd niet toegelaten tot de Kring van Drie,’ legde Jack uit. ‘Maar over een paar jaar lukt het hem ook wel.’


      ‘Als het mij overkwam zou ik zo gefrustreerd raken. En ik zou me schamen ook. Ik bedoel, hij is de zoon van Masamoto...’


      ‘Yamato is echt een kei met de bo. Dat maakt het toch weer goed.’


      ‘En Akiko dan?’ vroeg Takuan luchtig, en hij knikte in haar richting.


      Ze klom net op haar hengst voor haar eerste poging tot Yabusame.


      ‘Hoezo, Akiko?’ zei Jack, een beetje verbaasd over de directe vraag.


      ‘Gewoon, hoe ze is en zo. Ze is zo anders dan alle andere meisje die ik heb ontmoet.’


      Akiko knikte naar hen toen ze stapvoets naar het begin van het parcours reed. Takuan maakte onmiddellijk een buiging. Hij scheen Jack volkomen vergeten te zijn en juichte Akiko toe terwijl ze van start ging.


      ‘Is het geen geboren ruiter?’ verzuchtte Takuan die haar niet uit het oog verloor. ‘Wat een indrukwekkende verschijning.’


      Dus dát was de ware reden waarom je me wilde helpen, dacht Jack, nu hij zag hoe betoverd Takuan was. Het ging hem helemaal niet om mij te helpen met paardrijden. Hij wilde meer over Akiko te weten komen!


      Staand in de stijgbeugels probeerde Akiko een pijl op de boog te zetten, maar ze was het eerste doel al voorbij voor ze kon mikken. Terwijl ze naar het tweede doelwit galoppeerde, begon Jacks merrie opeens sneller te lopen en ze probeerde Akiko’s paard te volgen.


      ‘Takuan?’ riep Jack zenuwachtig, maar de jongen was zo gefocust op Akiko dat hij hem niet scheen te horen.


      Akiko schoot haar tweede pijl correct af, maar ze miste doel. Uit balans gebracht, probeerde ze zich staande te houden door haar dijen tegen het zadel te klemmen. Ze reikte naar de derde pijl. Takuan liet de longe uit zijn hand glijden terwijl hij begon te klappen en haar aanmoedigde. En op dat moment ging Jacks merrie er plotseling vandoor.


      Het dier scheen te denken dat het een race was en galoppeerde langs de baan Akiko achterna. Jack klemde zich doodsbang vast aan het zadel.


      ‘Hoe moet ik dat beest stoppen?!’ gilde hij, als een zoutzak hobbelend in het zadel.


      Takuan zag in één klap wat er aan de hand was en schreeuwde: ‘Trek aan de teugels!’


      In pure paniek trok Jack de teugels met een harde ruk terug.


      De merrie bleef zo plotseling staan dat Jack over haar hoofd werd afgeworpen. Als een lappenpop vloog hij door de lucht voor hij plat op het pad terechtkwam, het stof wervelend om hem heen.


      Hij bleef doodstil liggen, want de lucht was uit zijn longen geperst. Misselijk van de schrik en met pijn in al zijn botten, constateerde hij dat er niets gebroken was. Toen het stof weer was gaan liggen, knielden Takuan en Sensei Yosa bij hem neer.


      ‘Jack-kun, heb je pijn?’ vroeg Sensei Yosa.


      ‘O, het gaat wel...’ kreunde Jack.


      Takuan en Sensei Yosa hielpen Jack voorzichtig overeind, terwijl de rest van de klas nieuwsgierig om hen heen stond. Hij zag Kazuki met zijn vrienden gniffelen.


      ‘Volgende keer moet je niet zo hard aan de teugels trekken,’ raadde Takuan hem aan, en hij sloeg het vuil van Jacks hakama.


      ‘Dat had je me wel eens eerder kunnen vertellen!’ zei Jack.


      ‘Het spijt me. Ik had niet gedacht dat de merrie er zomaar vandoor zou gaan.’


      ‘Ja, vast,’ zei Jack en hij nieste. Dat Takuan die longe had losgelaten was tenslotte de oorzaak geweest.


      Sensei Yosa stuurde iedereen naar het eind van het parcours.


      ‘Jack-kun, ik denk dat je beter mijn trainingspaard kunt nemen om Yabusame te oefenen tot je wat beter kunt rijden,’ zei Sensei Yosa vriendelijk. ‘Je zult zien dat het een stuk makker is.’


      ‘Dank u, sensei,’ zei Jack en hij wreef over zijn ribben. ‘Maar is uw paard niet een tikkeltje te groot voor me?’


      Een paar studenten keken jaloers naar Jack en vervolgens naar Sensei Yosa’s schitterende hengst.


      ‘Nee, niet dit paard,’ zei ze lachend. ‘Dat daar.’


      Ze wees naar een hoek van het terrein waar een doel stond opgesteld. Ernaast stond een houten knol compleet met zadel. De klas barstte in lachen uit, terwijl Jack ontzet naar het neppaard staarde.
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      Roeirace


      ‘Het is zo vernederend!’ zei Jack. Hij liep met de anderen door de prachtige tuinen van de Eikan-dotempel, want ze waren op weg naar hun bojutsu-les.


      Hoog tegen de heuvelwand stak de piek van de Tahoto-pagode boven de toppen van de bomen uit, als een uit vele lagen bestaande kroon. De bladeren eromheen waren nog groen, maar met de herfst op komst zouden ze spoedig veranderen in een adembenemende vlammenzee van rood, goud, geel en oranje. Dan zouden de tuinen overladen zijn met mensen om momiji gari, het bewonderen van de esdoornbladeren, mee te maken.


      ‘Ik moet een beetje op een houten hobbelpaard zitten, terwijl alle anderen rondrijden op echte paarden!’ protesteerde hij.


      ‘Het is niet voor eeuwig,’ zei Yamato troostend.


      Met een onderdrukte grijns voegde Saburo eraan toe: ‘Nee, ik weet zeker dat Sensei Yosa er binnenkort wel wieltjes onder zet.’


      Yamato en Saburo barstten in lachen uit.


      Jack keek hen dreigend aan. ‘Kazuki pest me er de hele week al mee. Jullie hoeven echt geen zout in de wond te wrijven.’


      ‘Maar Takuan helpt je nog steeds met je rijlessen, hè?’ vroeg Akiko die haar best deed om haar gezicht in de plooi te houden.


      ‘Dat wel, ja,’ zei Jack met een blik op de voorhoede van de klas, waar Takuan met Emi, Cho en Kai liep te kletsen. De meisjes hielden giechelend hun hand voor hun mond om iets wat hij net zei. ‘Maar echt vertrouwen doe ik hem niet.’


      ‘Waarom niet?’


      ‘Hij liet de longe los toen mijn paard op de loop ging.’


      ‘Waarom zou hij dat nou doen?’ zei Yamato plotseling weer ernstig.


      Jack haalde zijn schouders op. ‘Om me voor schut te zetten voor de hele klas. Om te bewijzen dat gaijin nooit samoerai kunnen worden.’


      ‘Ik denk dat je een beetje te argwanend bent, Jack. Hij is tegen ons alleen maar hoffelijk en beleefd,’ ging Akiko ertegenin. ‘Hij zei zelfs tegen me hoe verantwoordelijk hij zich voelt voor je vorderingen.’


      ‘O ja, maar jou vertelt hij natuurlijk alles.’


      ‘Wat bedoel je?’ vroeg Akiko.


      Hij had meteen spijt van zijn overhaaste opmerking. Hij wist dat Akiko alleen maar probeerde te helpen.


      ‘O, niks,’ zei Jack en hij versnelde zijn pas om bij zijn vrienden weg te komen.


      Yori haalde hem in.


      ‘Alles goed met je?’ fluisterde hij.


      Jack schudde het hoofd. ‘Niet echt,’ biechtte hij op. ‘Die Yabusametraining laat me voor gek staan waar iedereen bij is.’


      ‘Je moet toch ergens beginnen,’ zei Yori. ‘En je kunt nu eenmaal niet overal een held in zijn.’


      ‘Zo bedoel ik het niet,’ zei Jack meteen zucht. ‘Maar Takuan is zo goed in Yabusame. Iedereen heeft het erover – zelfs Sensei Yosa is onder de indruk. En hij kan uren kletsen met Akiko.’


      ‘Hij kan uren met wie dan ook kletsen,’ zei Yori. Hij bekeek Jack peinzend en sprak toen plechtig: ‘Pas op voor de tijger die niet alleen zijn prooi verscheurt, maar ook zijn eigen hart.’


      ‘Wat betekent dát nou weer?’ zei Jack verbluft.


      Maar Yori trok een wenkbrauw op met die alwetende Sensei Yamada-blik en liep weer verder.


      +++


      Sensei Kano roffelde met zijn lange witte staf op de grond, wat het einde van de bo kata betekende.


      ‘Nu jullie opgewarmd zijn met jullie staf, gaan we vandaag weer eens aan jullie balans werken,’ kondigde hij aan met zijn zware stem.


      De sensei was zo groot als een beer, en met zijn korte zwarte stekeltjeshaar en rommelige baard was hij een ontzagwekkende samoerai. Hij beende naar een houten aanlegsteiger bij het centrale meer van de Eikan-do. Uit zijn zelfverzekerde manier van lopen zou je niet opmaken dat hij blind was. Dat kon je alleen aan zijn ogen zien. Er hing een grijze mist voor de pupillen zodat hij niets registreerde. Met zijn andere zintuigen ontging hem echter niets.


      Hij tikte met zijn staf tegen het eind van de steiger. Op het water eronder wiegde zachtjes een stel kleine roeiboten.


      ‘Ik wil dat jullie paren vormen en deze boten naar de overkant roeien en terug.’


      ‘Wat heeft dat te maken met onze balans?’ vroeg Saburo.


      ‘Een van jullie gaat roeien. De ander moet op de achtersteven staan,’ legde Sensei Kano uit. ‘Wisselen aan de overkant. Het is een roeiwedstrijd, maar een die niet gewonnen hoeft te worden door het snelste team. Als je partner valt, moet je een compleet rondje roeien voor je verder mag gaan. Yori-kun, wil jij voor me bijhouden of iedereen zich aan deze regel houdt?’


      De leerlingen begonnen paren te vormen en klommen in de bootjes.


      ‘Wil jij bij mij in de boot?’ vroeg Takuan aan Akiko. Hij was Jack voor geweest.


      ‘Ik was van plan met Kiku te gaan,’ antwoordde ze en ze maakte een buiging uit dank voor het aanbod.


      ‘Natuurlijk,’ zei Takuan, ‘maar zou het niet handiger zijn als Saburo met Kiku ging?’


      Saburo’s mond viel open bij die bewering, terwijl Kiku verrast opkeek.


      ‘Een grote sterke samoerai als jij wil de kans om met een licht, snel meisje als Kiku te roeien natuurlijk niet laten lopen.’


      Saburo rechtte zijn rug, stak zijn borst naar voren en trok zijn obi strak om zijn omvangrijke middel, om te laten zien dat al die lof terecht was. ‘Tja, als je het zo stelt...’


      ‘Uitstekend,’ zei Takuan, alsof de beslissing genomen was. ‘Kijk niet zo verstoord, Jack. Ik had graag met jou geroeid, maar dat zou ons een te grote voorsprong opleveren.’


      ‘Hoe bedoel je?’ vroeg Jack die niet wist hoe hij het moest opvatten.


      ‘Nou, met een geboren zeeman als jij kan iederéén natuurlijk winnen,’ legde Takuan uit terwijl hij Akiko in zijn boot hielp. ‘Het zou niet eerlijk zijn als de meisjes niet wat mannelijke spierkracht zouden hebben om alle teams een beetje gelijkwaardig te maken. Niet dat Akiko die hulp nodig heeft,’ voegde hij er snel aan toe, toen hij zag dat ze haar wenkbrauwen fronste bij die opmerking.


      ‘Daar heb je helemaal gelijk in,’ zei Jack, die met Yamato in een bootje stapte. ‘Heel aardig van je om extra ballast aan haar boot toe te voegen, hoor! Maar ik schat je kansen toch niet erg hoog in.’


      ‘Dat klinkt me als een uitdaging in de oren,’ zei Takuan met een grijns. ‘Ik zie je bij de finish.’


      Takuan duwde zijn boot af van de steiger, terwijl Akiko op de achtersteven ging zitten.


      ‘Hij weet het allemaal wel te brengen,’ zei Yamato die de riemen ter hand nam.


      Jack knikte instemmend terwijl hij Akiko voorbij zag varen; haar lieve lach dreef mee op de bries. Hij hoopte echt dat ze niet voor Takuans charme zou vallen.


      Toen iedereen klaarlag, klommen de niet-roeiers op de achterkant van de boot. Veel leerlingen wiebelden vervaarlijk, hoewel ze hun staf voor het evenwicht voor zich hielden.


      ‘Klaar voor de start... af!’ bulderde Sensei Kano.


      De kleine boten schoten naar voren. Er klonk een grote plons toen Saburo als eerste in het water viel. Happend naar lucht kwam hij boven en zijn boot kapseisde haast toen Kiku hem weer in de boot hielp, voor ze de riemen weer greep en aan hun strafrondje begon.


      Jack had zijn zeebenen in een mum van tijd weer terug en jutte Yamato op om harder te roeien. Al snel lagen ze voor op de rest. Achter zich hoorde Jack een tweede plons en zag over zijn schouder Cho in het water spetteren. Emi gaf haar geërgerd een standje, scheldend dat ze liever met Kai was gegaan. Kai trok een gezicht alsof ze alsnog wilde ruilen, want nu zat ze opgescheept met de zwaargewicht Nobu.


      Akiko en Takuan gleden soepel steeds verder naar voren, terwijl Takuan zijn uiterste best deed de boot niet te laten schommelen onder het roeien. Jack vond het overdreven, hij vermoedde dat Akiko zelfs in een vliegende storm op één been kon blijven staan zonder in het water te vallen.


      De laatste tijd leek ze voor alles steeds meer talent te hebben.


      Toen zag hij Kazuki en Hiroto in razend tempo naderbij komen. Hiroto roeide met lange, krachtige slagen terwijl Kazuki gehurkt op de achtersteven zat, met zijn zwaartepunt laag en de bo in zijn hand.


      ‘Sneller roeien!’ riep Jack. ‘Ze halen ons in!’


      Yamato zette zijn schouders eronder. Een decoratieve rots gaf het middelpunt van het meer aan en ze passeerden hem het eerst. Maar Hiroto roeide beter en spoedig voeren de twee boten precies op gelijke hoogte. Plotseling ging er een steek van pijn door Jacks ribben heen en hij viel haast overboord.


      ‘Dat is valsspelen!’ riep Yamato kwaad uit, die had gezien dat Jack een flinke por van Kazuki’s staf kreeg.


      ‘Welnee, joh. Dat is tactiek,’ antwoordde Kazuki toen Hiroto zijn boot vlak langs die van Jack legde. ‘Het is en blijft een bojutsu-les. En vergeet onze afspraak niet!’


      Kazuki stak zijn bo voor de tweede maal naar Jack uit. Omdat hij nog niet helemaal vast op de benen stond, kon hij niet uitwijken voor de duw in zijn maag en hij klapte voorover van pijn. Kazuki haalde uit voor de laatste slag waarmee hij Jack in het water probeerde te krijgen. Maar het lukte Jack nu op het allerlaatste moment om ook zijn bo te heffen, waardoor hij de slag af kon weren. Toen liet hij hem omhoog en weer omlaag gaan, mikkend op Kazuki’s hoofd. Kazuki dook opzij en zwaaide zijn bo laag over de boot. Jack moest wel opspringen anders was hij lelijk tegen de schenen geslagen.


      Hij kwam een beetje scheef op de reling neer, wat de boot danig aan het schommelen bracht. Yamato’s rechterriem sneed diep in het water en hij verloor zijn grip. De boot rolde naar opzij. Jack wankelde op de rand van de reling, met de armen als een dolle om zich heen zwaaiend. Dankzij die jaren op zee kon hij zijn evenwicht bewaren.


      Maar dat maakte niet uit. Toen hun boot diep opzij zakte en vol water liep, sprong Jack vlug naar de andere kant, voor ze zouden kapseizen. Maar het was al te laat.


      Kazuki en Hiroto vlogen schaterend vooruit. ‘Hoop dat je kunt zwemmen!’ schreeuwde Hiroto naar Jack en Yamato, die rillend in het frisse water van het meer watertrappelden.


      Tegen de tijd dat ze hun boot weer ondersteboven hadden gekeerd, erin geklommen waren en hun strafrondje gedaan hadden, waren drie boten hun al gepasseerd, ook die van Takuan en Akiko.


      Yamato had zijn andere roeiriem weer te pakken gekregen en begon verwoed te roeien, terwijl Jack, die nu ook op zijn hurken op de steven zat, hem aanmoedigde. Zo haalden ze toch nog twee andere boten in voor ze de overkant bereikten. Takuan en Akiko zetten de boot af voor de terugtocht. Kazuki en Hiroto hadden echter van rol gewisseld en waren al goed op weg naar de aanlegsteiger. Jack nam de riemen over van Yamato, keek of zijn vriend goed in balans zat en ramde de riemen in het water.


      Met elke slag werd de afstand tot de twee andere boten kleiner. Yamato leek goed in balans, maar wat roeien betrof kon Akiko niet tegen Jack op. In een paar flinke slagen haalde hij hun boot in. Toen richtte Jack zijn aandacht op het inhalen van Kazuki. Door de kracht van het trekken aan de riemen gelijkmatig te verdelen en er goed op te letten dat de bladen niet over het wateroppervlak scheerden, sneed hun boot door het water tot ze op gelijke hoogte waren met Kazuki en Hiroto.


      Maar Kazuki scheen vastbesloten hen niet te laten passeren. Hun riemen sloegen tegen elkaar en hij scheen van plan een gat in Jacks boot te slaan. Intussen probeerde Hiroto Yamato met zijn staf van zijn plek te drijven, maar Yamato was te snel en veel handiger met zijn bo. Hij boog de slag handig om zodat hij met een felle slag op Hiroto’s knokkels terechtkwam en die zijn wapen moest laten vallen. Toen duwde hij Hiroto hard in zijn borst en de jongen vloog van de achtersteven. Kazuki vloekte en gaf de race op.


      Jack en Yamato slaakten een triomfantelijke kreet.


      Ze hadden gewonnen!


      Plotseling kwam hun boot schurend tot stilstand en Yamato viel boven op Jack. Ze waren zo verdiept geweest in het verslaan van Kazuki, dat ze pardoes op een rots gevaren waren. Zwijgend keken ze toe hoe Akiko kalmpjes voorbij voer.


      Takuan hief zijn staf ter begroeting. ‘Jullie wapenfeit heeft me geïnspireerd tot een haiku ter ere van jullie:


      +++


      Maartse haas rent te snel


      om de race te winnen –


      hoor! De schildpad lacht.
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      Gegrepen


      Nog nat van zijn duik toen de boot in het meer kapseisde, sjokte Jack door de smalle straatjes van Kyoto in de richting van de Niten Ichi Ryu. Yamato kreeg nog een extra les van Sensei Kano en de rest van de klas had, nog vol van de verrassende wendingen in de race, een snellere route naar school genomen.


      Maar Jack liep daar niet alleen. Yori had erop gestaan met hem mee te lopen.


      ‘Hij is zo’n zelfingenomen kwal!’ mompelde Jack en hij schopte tegen een steentje op de straat.


      ‘Wie?’


      ‘Takuan.’


      ‘Aha! Daar heb je de tijger weer,’ zei Yori en hij trok zijn wenkbrauw weer op als een oud wijs mannetje.


      ‘Waar héb je het nou steeds over?’


      ‘De tijger van jaloezie, natuurlijk.’


      ‘Ik ben niet jaloers,’ beweerde Jack. ‘Waarom zou ik in hemelsnaam jaloers op hem zijn?’


      ‘Nergens om. Knap, fantastisch in vechtsporten, maakt indruk op de sensei, een beetje anders, bewonderd door Akiko ...’


      ‘Oké, misschien ben ik toch een tikkeltje jaloers,’ gaf Jack toe.


      Yori bleef opeens staan. Jack keerde zich om en zag dat zijn vriend zijn hoofd schudde, met een wanhopige blik.


      ‘Ik gaf een beschrijving van jóú.’


      ‘Van mij?’


      ‘Ja,’ zuchtte Yori vermoeid. ‘Jaloezie betekent dat je alle goede punten van de ander ziet, in plaats van die van jou. Je kóós ervoor om het als prijzenswaardig van Takuan te zien. Maar ik zei alleen maar dat je inderdaad geen reden hebt om je door hem bedreigd te voelen.’


      ‘Ik voel me niet... Ik maak me alleen wat bezorgd om Akiko...’ begon Jack, maar hij ging niet verder vanwege de vragende blik van zijn vriend.


      ‘Takuan is een aardige knul. Hij bedoelt het goed. Hij wil ook jouw vriend worden. Waarom houd je hem dan af? Dan zal hij niet langer een bedreiging vormen; dan wordt hij je bondgenoot.’


      ‘Je hebt gelijk, zoals gewoonlijk,’ zei Jack en hij wrong de mouwen van zijn kimono uit. ‘Ik weet ook niet waarom ik de laatste tijd zo geïrriteerd doe. Misschien is het de druk van de Twee Hemelrijken. Het is zo verdomd moeilijk onder de knie te krijgen. Zelfs Masamoto geeft toe dat het maar een paar leerlingen is gelukt om de techniek echt goed toe te passen. En als ik nou niet een van hen ben?’


      ‘Dat word je best,’ stelde Yori hem gerust. ‘Je hebt de Kring van Drie gehaald. Denk aan wat de hogepriester zei: ‘‘Het onmogelijke wordt mogelijk, als je geest het maar gelooft.’’ Het heeft alleen een beetje tijd nodig. Trouwens, een appel die valt zonder dat je aan de boom hebt geschud is te rijp om te eten.’


      ‘Heb je Sensei Yamada’s spreukenboek opgegeten of zo?’ zei Jack lachend.


      ‘Het betekent dat je werk moet verzetten om goede resultaten te boeken.’


      ‘Maar Kazuki en Akiko lijken zoveel sneller vooruit te gaan dan ik.’


      ‘Daar ga je weer, met jezelf te vergelijken met anderen. Maak je niet zo druk over wat anderen doen. Concentreer je op je eigen vooruitgang.’


      Yori zweeg even, en tikte met zijn vingers op zijn kin alsof hij bedacht wat hij verder wilde zeggen.


      ‘Net als vandaag op het meer. Je was zo gefocust op het verslaan van Kazuki dat je het doel van de race vergat. Zo is het ook met de Twee Hemelrijken. Als je je energie verspilt aan het denken aan anderen, loop je weer op de rotsen. Richt je op het roeien van je eigen boot en je bereikt de oever.’


      Yori knikte wijs met zijn hoofd, duidelijk tevreden met zijn eigen advies, en wandelde weer verder. Jack keek zijn kleine vriend na. Yori had dan niet de bouw van een krijger, maar hij had zonder twijfel het hoofd van een priester. Jack was blij met zijn vriendschap. Hij tilde de natte onderkant van zijn kimono op en ging hem snel achterna.


      Toen ze een gebouw passeerden met een groen, gewelfd dak en drakenversieringen, besefte Jack dat ze op het buitenterrein van de Ryoanji waren, de Tempel van de Vreedzame Draak. Hier was hij al een paar keer eerder geweest.


      Het jaar ervoor had Jack gemerkt dat Akiko soms ’s nachts de Niten Ichi Ryu verliet. Omdat dit ongewone gedrag hem intrigeerde en hij een beetje bezorgd was, had Jack haar naar deze tempel gevolgd. Hij had ontdekt dat ze een bezoek bracht aan een vreemde monnik die handen als messen had, die eerder voor vechten dan voor bidden waren geschapen. Eerst had Akiko geen geloofwaardige reden gegeven voor haar nachtelijke expedities of waarom ze er zo geheimzinnig over deed. Op een gegeven moment had Jack zelfs gedacht dat ze een soort ninjatraining volgde. Maar Akiko had hem uiteindelijk toevertrouwd dat de monnik haar gewoon wat spirituele troost gaf voor het verlies van haar jongere broertje, Kiyoshi, een paar jaar geleden. Akiko ging daar nog steeds heen, dat had hij vaak genoeg gezien sinds ze weer op school zaten.


      ‘GRIJP ’M!’ schreeuwde een ruwe stem.


      Er sprongen twee mannen uit een steegje die Jack bij zijn armen grepen, en zijn staf uit zijn handen trokken. Een derde man trok een zak over zijn hoofd. Voor het tot Jack doordrong wat er gebeurde, hadden ze hem opgetild en droegen ze hem weg.


      Terwijl Jack wild trapte en worstelde om los te komen, hoorde hij Yori roepen.


      ‘Stop! Of ik...’


      ‘Of wat, ukkepuk?’ zei de ruwe stem smalend. ‘Bijt je in onze enkels?’


      De twee anderen die Jack droegen moesten lachen.


      ‘Ik waarschuw jullie,’ zei Yori met trillende stem. ‘Ik train op de Niten Ichi Ryu.’


      ‘Laat me niet lachen. Ze leiden daar geen knuffelsamoerai op.’


      Jack hoorde wat geschuifel. Een van de mannen vloekte stevig. Er klonk het gekraak van een staf die werd gebroken, gevolgd door het doffe geluid van een vuist tegen vlees. Yori kreunde en Jack hoorde hoe iemand op de grond viel. Zijn angst vergetend en aangevuurd door zijn woede, spande Jack zich extra in. Het lukte hem een been los te krijgen en hij schopte wild om zich heen. Zijn voet raakte iemands gezicht. Het deed hem goed te horen dat er een neus brak. Jack schopte nogmaals en bevrijdde zijn andere been.


      ‘Vuile gore gaijin!’ gromde de man, die bloed op de grond spuugde.


      Jack probeerde weg te komen, maar de andere man hield nog steeds zijn armen stevig op zijn rug vast. Hij wierp zijn hoofd krachtig achterover in een poging zijn overweldiger de tanden uit de bek te slaan, maar er kwam te vroeg iets hards in zijn nek terecht.


      Hij zag sterretjes, een golf misselijkheid kwam op en toen werd alles zwart.
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      Straf


      Een muffe lucht van rottend stro vulde Jacks neus. Zijn hoofd bonkte, zijn nek was stijf en een grote bult klopte onder zijn rechteroor. Toen hij zijn lippen likte, werd hij prompt weer misselijk. Hij deed zijn ogen open, maar het was pikdonker. Hoe lang had hij hier al gelegen?


      Toen merkte hij pas dat zijn overmeesteraars de zak niet van zijn hoofd hadden getrokken. Zijn kimono was nog steeds vochtig, dus zo lang kon hij hier niet gelegen hebben. Hij probeerde de zak weg te halen, maar zijn handen zaten vast. Eigenlijk kon hij helemaal niets bewegen. Hij lag op zijn zij op een harde vloer, met zijn voeten tegen elkaar en zijn handen strak op zijn rug gebonden.


      ‘Ik ben ervoor die gaijin te vermoorden,’ zei een man rechts van Jack. ‘Veel minder gedoe dan hem levend afleveren.’


      ‘Klopt...’ zei de man met de ruwe stem, die achter Jack stond. ‘Maar levend is-ie veel meer waard.’


      Jack probeerde helder na te denken. Hij moest een manier verzinnen om uit deze hachelijke situatie te komen. Wie waren die overvallers? Het moesten wel ninja’s zijn. Drakenoog moet ze opdracht hebben gegeven om hem te ontvoeren. Dat was goed nieuws. Want dat zou betekenen dat de rutter nog niet was ontcijferd. Maar hij was van plan geweest om Drakenoog als vrij man te ontmoeten, met het zwaard in de hand – niet als gevangene.


      ‘De enige goeie gaijin is een dooie gaijin,’ snauwde een derde man links van Jack.


      De houten planken kraakten toen er iemand dichterbij kwam. Er werd een koud stalen lemmet tegen zijn keel geduwd. Gebonden en hulpeloos, kon Jack zijn lot niet ontlopen.


      Hij haalde snel voor de laatste maal diep adem, kneep zijn ogen dicht en bad tot God. In die laatste ogenblikken vulde zijn hoofd zich met alle herinneringen aan zijn leven, zijn moeder en vader, kleine Jess, de reis rond de wereld, zijn tijd in Japan, van de Niten Ichi Ryu en Masamoto, van Akiko en zijn vrienden. Het drong tot hem door dat hij dat alles moest achterlaten en hij wilde zo wanhopig graag blijven leven.


      ‘Stop!’ blafte de man met de ruwe stem.


      Het mes verschoof een beetje over Jacks huid.


      ‘Maar daimio Kamakura’s regels zijn duidelijk. Elke gaijin die in zijn domein gevonden wordt moet gestraft worden,’ zei de man met het mes.


      ‘Ja, maar we zitten niet in zijn provincie, nog niet tenminste. Kyoto hoort toe aan die weekhartige Takatomi, die zo dol is op zijn christenvriendjes. Trouwens, deze gaijin is geen gewone buitenlander. Meneertje doet of-ie een samoerai is! Gekker moet het niet worden! Als wij hem levend bij daimio Kamakura in Edo afleveren, kan onze beloning wel tien keer zo hoog worden. We zouden geen ashigaru zonder meester meer hoeven zijn. Hij zou samoerai van ons maken!’


      Het lemmet werd weggehaald en Jack slaakte een bibberige zucht van verlichting. Al was het maar uitstel, hij zou tenminste een dag langer leven.


      Jack schatte opnieuw zijn kansen in. Zijn overmeesteraars waren dus geen ninja’s. Het waren voetsoldaten, op zoek naar een beter leven. Ze hadden gehoord van de beloning waarover Kazuki het had gehad tijdens de openingsceremonie van de Havikshal. Hij wist nu ook dat hij nog in Kyoto was, dus er was een piepkleine kans dat hij kon ontsnappen voor ze hem naar Edo brachten.


      ‘Daar heb je een punt,’ zei de man rechts van Jack. ‘We mogen hem dus niet koud maken. Nog niet, tenminste.’


      ‘Prima, maar volgens het besluit van de daimio mogen we die gaijin wel een flinke afstraffing geven.’


      De man met het mes trok Jack op en dwong hem op zijn knieën te zitten. Jack kreunde van dat gesjor, en de touwen om zijn polsen sneden in zijn vlees.


      ‘Hij komt al bij. Mooi. Hij kan horen waaruit hij de keus heeft,’ zei de man met een valse grijns.


      Hij trok de zak van Jacks hoofd. Jack kneep zijn ogen dicht voor het felle licht. Toen zijn ogen eenmaal gewend waren, zag hij dat hij vastgehouden werd in een ruimte zonder meubilair met een enkele hoge sleuf die als raam dienstdeed. De vloer van aangestampte aarde was bedekt met stro en er zat een gat in het dak. De wanden bestonden uit ruwhouten planken en de enige deur zat recht voor zijn neus.


      De man met het mes hurkte vlak voor hem neer, gemeen lachend terwijl hij het mes langzaam voor Jack liet ronddraaien. Hij had een lelijk, plat gezicht met een pokdalige huid. Beide ogen waren bont en blauw geslagen en zijn neus was zo plat als een vertrapte paddenstoel; zijn neusvleugels waren bedekt met opgedroogd bloed. Blijkbaar had Jack een perfecte trap uitgevoerd toen hij probeerde te ontvluchten, want de man miste ook nog eens twee voortanden.


      Blij te zien dat ik je veel knapper heb gemaakt, dacht Jack, en er gleed een klein glimlachje over zijn lippen.


      ‘Als ik met je klaar ben zal het lachen je wel zijn vergaan, gaijin,’ zei Gebroken Neus handenwrijvend. ‘Het schijnt dat ik je niet dood mag maken. Maar je kunt kiezen uit je straf: brandmerken, neusvleugels afsnijden, amputatie van je voeten of castratie. Wat mag het zijn?’


      ‘Dat brandmerken zal moeilijk gaan,’ zei de man naast Jack. Hij was zwaar en groot, zijn hoofd was kaal en zijn spierballen waren enorm.


      ‘Hoezo?’


      ‘We hebben toch geen vuur of brandijzer, idioot.’


      ‘Dan moet ik dus zijn voeten maar afhakken?’ Gebroken Neus liet zijn mes langzaam over Jacks lichaam glijden.


      ‘Dat zou ik niet doen als ik jou was,’ zei Jack koeltjes, maar inwendig bevend van angst. ‘Ik ben de geadopteerde zoon van Masamoto-sama.’


      ‘Nou en? Nooit van gehoord, die Masa-dinges.’


      ‘Masamoto is de beste zwaardvechter van heel Japan en hij snijdt je in acht stukken als je me ook maar een haar krenkt.’


      ‘Ik heb wel ’ns van hem gehoord, geloof ik,’ zei de leider met de ruwe stem, die nog steeds achter Jack stond. ‘Dat is toch die samoerai die met twee zwaarden vecht?’


      Jack knikte heftig. Masamoto’s reputatie had hem al eens gered van een stel plaatselijke dronkenmannen en hij smeekte God dat het nu weer zou lukken.


      ‘Lijkt me toch wel een sterk verhaal. Geen samoerai die zichzelf respecteert zou zijn familie-eer aantasten door een gaijin te adopteren. Snij zijn neus maar open,’ zei hij tegen de man met het mes. ‘Een neus voor een neus. De daimio zal daar vast geen enkel bezwaar tegen hebben.’


      Gebroken Neus hief geestdriftig zijn tanto. Jack probeerde zijn hoofd af te wenden, maar iemand pakte zijn haar vanachter vast en dwong hem naar het mes te kijken.


      ‘Hou je rustig, gaijin. Het is zo voorbij.’
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      Te wapen


      Er werd snel op de deur geklopt. Het mes bleef hangen boven Jacks neusbrug.


      ‘Doe een prop in zijn mond,’ zei de leider en hij gaf Gebroken Neus een vieze oude lap. ‘En jij, kijk wie daar is.’


      De kale voetsoldaat stond op en liep naar de deur.


      Jack kokhalsde toen de smerige lap in zijn mond werd gepropt. Gebroken Neus kwam dichterbij, en zijn speeksel spetterde in Jacks gezicht toen hij zei: ‘Geen kik, anders wordt het je keel in plaats van je neusvleugels.’


      Jack staarde terug met grote ogen van angst. De onverwachte bezoeker was zijn enige kans om te ontkomen, maar hij was nu nog hulpelozer dan eerst nu hij niet kon roepen. Hij kon alleen maar bidden dat de bezoeker om een hoekje zou gluren en hem zou zien.


      ‘Het is een of andere blinde bedelaar,’ zei de kale man, die om een hoek van de deur keek.


      Jacks hoop op redding verdween.


      ‘Zeg maar dat we hier geen tempel zijn. We geven geen aalmoezen vandaag,’ zei de leider.


      ‘Opgehoepeld!’ zei de kale soldaat en hij gooide de deur voor de neus van de bedelaar dicht.


      Gebroken Neus wendde zich tot Jack, met zijn mes in de hand. Zijn grijns, waarbij de gaten in zijn gebit te zien waren, liet zien hoe graag hij de straf wilde voltrekken.


      ‘Laat die prop er maar in zitten,’ zei de leider. ‘Anders komt de hele buurt op zijn gegil af.’


      Totaal onverwacht sprong de deur krakend naar binnen open, het versplinterde hout verraste de kale soldaat zo dat hij viel. Gebroken Neus sprong meteen op toen hij een lange, baardige man plotseling in de hut zag staan.


      Sensei Kano.


      Jack zou het uitgeroepen hebben van vreugde als hij niet monddood was gemaakt.


      Gebroken Neus wilde de baardman aanvallen met zijn mes, maar Sensei Kano hoorde iemand de houten vloer over komen en sloeg zijn staf hard en hoog in Gebroken Neus’ gezicht. Die kreeg hem keihard tegen zijn kaak aan en hij viel om als een blok.


      Intussen was de kale soldaat al overeind gekrabbeld en hij greep zijn katana. Hij deed een uitval naar Sensei Kano met de bedoeling hem te kelen. De bo-meester voelde de aanval en dook onder het zwaard door. Hij zwaaide met het andere eind van zijn staf en dat kwam krakend op de kale schedel neer. De soldaat begon vanwege de klap op zijn benen te zwaaien en liet zijn zwaard op de grond kletteren. Sensei Kano stak de punt van zijn staf in de buik van zijn aanvaller. De kale soldaat viel op zijn knieën neer, hees happend naar lucht. Door een derde slag viel hij plat achterover, waarop hij bewusteloos bleef liggen.


      Jack vroeg zich opeens af waar de leider van het spul was gebleven. Toen hij een kletterend geluid links van zich hoorde, zag hij een weggeworpen saya vanuit zijn ooghoek. Sensei Kano wendde zich tot de derde aanvaller.


      Maar de leider verscheen opeens rechts van Jack en sloop zo stil mogelijk naar de blinde samoerai. Dit was de eerste keer dat Jack de man kon zien. Hij had bloeddoorlopen ogen, en een snor die uit twee dikke plukken zwart haar bestond. Hij zag er zo gemeen uit als de duivel zelf – en hij was minstens zo sluw. Met zijn sandalen in de hand kroop hij langs de wanden van de ruimte, zodat de planken niet zouden kraken. In de andere hand hield hij zijn katana vast, met een door de strijd verweerde kling. Hij wierp een sandaal vlakbij de plek waar zijn saya was gevallen en sloop nog dichter naar Sensei Kano.


      De meester hield nog steeds zijn staf in de richting van de geluiden, en was zich niet bewust van de naderende soldaat.


      Deze wierp zijn andere sandaal ver in de hoek als laatste afleiding en stak zijn zwaard recht in Sensei Kano’s rug, maar die zakte al door zijn knieën en zwaaide tegelijkertijd zijn bo naar achteren in de maag van de leider. De huursoldaat klapte dubbel van pijn, want hij had geen schijn van kans tegen Sensei Kano, die soepel draaiend een ferme klap op zijn slaap liet neerdalen. De man zakte slap in elkaar.


      Hij was zo vol aandacht geweest voor het gevecht, dat Jack niet merkte dat Gebroken Neus weer was bijgekomen. Kruipend kwam de man naderbij. Zijn mond hing open, en al dat bloed, tandvlees en gebroken tanden waren weerzinwekkend om te zien.


      ‘Sterf, gaijin!’ rochelde hij.


      Jack probeerde weg te kruipen, maar Gebroken Neus zat alweer op zijn hurken en hief zijn mes om het in Jacks borst te steken.


      Plotseling zoefde een staf als een speer door de kamer en raakte Gebroken Neus hard tegen zijn slaap. Zijn ogen draaiden in hun kassen en hij viel plat op zijn gezicht tegen de houten vloer. Jack hoorde hoe nog wat tanden knarsend uit de mond van de soldaat rolden.


      Yamato rende de hut in.


      ‘Alles goed met je?’ vroeg hij, toen hij de prop uit Jacks mond haalde.


      ‘Nu wel,’ zei Jack hoestend. ‘Dankzij Sensei Kano.’


      ‘Dat was míjn bo!’


      ‘Heb jij die gegooid?’ zei Jack verbaasd over de superworp van zijn vriend.


      ‘Nieuw trucje. Heb ik vandaag geleerd,’ antwoordde hij, lachend van trots terwijl hij Jack bevrijdde van zijn boeien.


      ‘Maar je mag het alleen in uiterste nood gebruiken, want je raakt wel je wapen kwijt,’ herinnerde Sensei Kano hem, terwijl hij de drie bewusteloze soldaten bij elkaar legde. ‘Yamato-kun, bind ze maar samen met een touw. Masamoto-sama moet maar beslissen wat er met ze moet gebeuren.’


      ‘U hebt wel geluk gehad, sensei,’ zei Jack over zijn polsen wrijvend. ‘Ik dacht dat die laatste u erin liet trappen.’


      ‘Dat had niets met geluk te maken,’ zei Sensei Kano. ‘Die vent had zich in geen weken gewassen. Ik liet hem er juist in lopen.’


      ‘Maar hoe hebben jullie me eigenlijk gevonden?’


      ‘Yori rende terug naar de Eikan-dotempel en vertelde ons wat er was gebeurd,’ legde Yamato uit, terwijl hij de handen van de drie mannen samenbond. ‘En verder was het een eitje om het spoor van waterdruppels van je kimono te volgen. Maar het druipspoor droogde gaandeweg op. Gelukkig kon Sensei Kano ruiken dat je hier in de buurt was.’


      ‘Maar ik ben gister nog in bad geweest,’ protesteerde Jack.


      ‘Buitenlanders hebben hoe dan ook een ander luchtje dan Japanners,’ legde Sensei Kano uit, terwijl hij zijn neus samenkneep en zo moest lachen dat zijn buik ervan schudde.


      +++


      Sensei Kano vergezelde Jack, Yamato en de drie gevangenen terug naar de Niten Ichi Ryu. Eenmaal binnen vroeg Masamoto Jack naar de Hal van de Feniks te komen.


      ‘Ondanks al mijn pogingen in opdracht van daimio Takatomi, heeft daimio Kamakura in zijn strijd tegen christenen en andere buitenlanders steeds meer steun weten te krijgen,’ begon Masamoto ernstig, in kleermakerszit op zijn verhoging.


      Een dienstmeisje bracht een pot sencha en schonk voor hen allebei een kommetje in voor ze vertrok. Masamoto draaide de kom in zijn handen rond, hij scheen zo in gedachten verzonken dat hij vergat te drinken.


      ‘We wisten dat hij beloningen uitloofde voor degenen die christenen zogenaamd hun verdiende loon gaven. Daimio Takatomi, die niet lang geleden bekeerd is tot het christendom, was daar niet al te blij mee. Ik was echter niet zo bezorgd om je veiligheid hier, Jack-kun. Het speelde zich lokaal af, niet in Kyoto en aangrenzende provincies. Maar ik had niet op ronin gerekend.’


      ‘Ronin?’ vroeg Jack.


      ‘Samoerai zonder meester,’ legde Masamoto uit terwijl hij van zijn thee nipte, maar de kom neerzette toen hij ontdekte dat de inhoud te koud was geworden om te drinken. ‘Sinds een bestuurlijk conflict een jaar of tien geleden met de Slag bij Nakasendo is opgelost, lopen er bendes voetsoldaten zonder werk rond. Ronin zoeken een daimio om te dienen, om voor te vechten, om voor te sterven. Waar ze voor vechten kan ze meestal niet schelen, als ze maar een warme hap in hun buik hebben en achter een vlag aan kunnen lopen.’


      Masamoto keek Jack diep in de ogen. Hij zuchtte vermoeid, sloeg zijn handen samen onder zijn kin alsof hij het moeilijk vond om verder te praten.


      ‘We zijn te wapen geroepen,’ onthulde hij ten slotte. ‘Daimio Kamakura ronselt openlijk ronin, ashigaru en de steun van elke daimio die positief tegenover zijn missie staat. Hij heeft zijn bedoelingen duidelijk gemaakt. Een zorgwekkende ontwikkeling.’


      ‘Bedoelt u te zeggen dat ik moet vertrekken?’ vroeg Jack, zowel hoopvol als bang voor het antwoord van zijn voogd.


      Teruggaan naar Engeland was zijn hoop, zijn droom.


      In zijn eentje maakte hij echter geen enkele kans om de lange reis naar de haven van Nagasaki levend te volbrengen. Maar met de hulp van Masamoto zou hij bescherming van begeleiders hebben, en zou het dus wel lukken. En toch twijfelde Jack of hij nu wel wilde gaan. Want hij was er nog niet klaar voor. Hij had de Twee Hemelrijkentechniek nog niet onder de knie en Drakenoog was nog niet verslagen. En bovenal moest hij eerst zijn vaders rutter weer te pakken zien te krijgen, al verloor hij zo langzamerhand de hoop om het boek ooit nog terug te zien. Masamoto’s mannen hadden er nog steeds niets over opgevangen.


      ‘NEE!’ riep Masamoto heftig uit. ‘Die man krijgt jou niet bij me weg. Je bent mijn zoon, ik heb je geadopteerd. Je bent familie. Je bent samoerai!’


      Jack was een beetje geschrokken van de geëmotioneerde uitbarsting van zijn voogd. Dat was de andere reden van zijn groeiende tegenzin om te vertrekken. Hij had nu familie in Japan. Een vaderfiguur in Masamoto en een broer in Yamato. Hij had ook echte vrienden, zoals Yori en Saburo. En dan had je Akiko nog, die zozeer deel geworden was van zijn leven dat hij zich niet kon voorstellen ooit nog zonder haar te zijn. Hij was dol op Japan, het land had een grote plaats in zijn hart verworven en het idee om er weg te gaan stond hem met de dag meer tegen.


      ‘En trouwens,’ vervolgde Masamoto, ‘heb ik het sterke vermoeden dat er veel meer achter Kamakura’s oproep zit dan een beetje haat tegen buitenlanders.’


      Jack spitste zijn oren. Ooit had hij de man zelf gezien, en hij was verbijsterd hoe wreed, machtsbelust en sadistisch die daimio was. Hij had meegemaakt dat een bejaarde theeverkoper langs de weg meedogenloos werd onthoofd, omdat de oude man het bevel niet had gehoord dat iedereen moest buigen toen Kamakura passeerde. Wat kon daimio Kamakura dan nog meer voor gruwelen verzinnen dan de verbanning of moord op alle buitenlanders?


      ‘Maar daar zal ik vanavond een vergadering voor bijeenroepen. Laat ik maar beginnen met het vonnis van de drie ashigaru die je ontvoerd hebben.’ Masamoto kwam overeind en pakte zijn twee zwaarden.


      ‘Gaat u ze vermoorden?’ vroeg Jack die het antwoord liever niet wilde horen.


      ‘Dat heb ik serieus overwogen. Maar Sensei Yamada heeft me ervan weten te overtuigen dat ze als boodschappers veel nuttiger zijn. Ze zullen iedereen vertellen dat de provincie niet met zich laat spotten als het om vervolging van andere rassen gaat.’


      ‘Dus wat doet u dan?’


      ‘Laten we zeggen dat ze voortaan niet verder dan tot acht kunnen tellen, niet op hun vingers en tenen tenminste!’
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      De bekendmaking


      ‘Oorlog doemt als een donderwolk aan de horizon op,’ verkondigde Masamoto.


      De bekendmaking wekte een golf van ontsteltenis op onder de rijen vol jonge samoerai. Ze zaten geknield voor hem in de Cho-no-ma, de eetzaal genoemd naar de panelen vol geschilderde vlinders. Voor sommigen kwam het als een schok, voor anderen betekende het de belofte van roem en glorie. Voor Jack, die op zee gevechten met Portugese oorlogsschepen had meegemaakt, hielden de woorden dagen en nachten vol angst, pijn en dood in.


      Masamoto stak zijn hand op en iedereen zweeg weer. Hij droeg zijn ceremoniële vuurrode kimono, met de vijf gouden feniks-kamon die als wapenrusting in het lamplicht schitterden. Zijn gezicht stond bedachtzaam en somber, zijn littekens waren donkerrood.


      ‘Jullie weten van daimio Kamakura’s actie om de christenen en andere buitenlanders ons land uit te zetten. Hij vindt ze een bedreiging voor onze natie.’


      Jack voelde dat de andere leerlingen zijn kant op keken. De meesten vonden het naar dat hij in zo’n benarde toestand zat, maar er waren er ook die openlijk vijandig keken.


      ‘Daimio Takatomi is er echter van overtuigd dat de enige weg vooruit een eensgezind Japan is, dat gasten uit andere landen verwelkomt. Hij beschouwt godsdienst niet als hindernis voor de plicht van een samoerai tegenover de keizer. Hij is zelfs overgegaan op het christelijk geloof. Hij denkt daarom dat er een vredelievende oplossing van het probleem bestaat, omdat hij erop vertrouwt dat zijn oude krijgsvrienden zelf wel in zullen zien dan een actie tegen buitenlanders Japan alleen maar verscheurt, in plaats van versterkt. Want als daimio’s partij gaan kiezen, kan heel Japan weer in een volgende burgeroorlog belanden.’


      Er steeg een onrustig gemompel op onder de leerlingen. Jack keek tersluiks in Kazuki’s richting. Zijn rivaal had de aankondiging met een hooghartig lachje aangehoord, ongetwijfeld omdat hij blij was te horen dat het zeer goed mogelijk was dat er oorlog uit zou breken. Tot nu toe had Kazuki’s Schorpioenbende zich alleen op hem gericht, maar nu dreigden ze hun ware doel – ‘Dood aan alle gaijin!’ – te kunnen bereiken, zoals ze hadden gezworen tijdens hun geheime irezumi-ritueel. Jack huiverde bij de gedachte.


      ‘Laat je dus niet meeslepen door Kamakura’s kruistocht,’ waarschuwde Masamoto, en hij sloeg met zijn vuist op tafel. ‘Zijn oproep de wapenen op te nemen wijst erop dat dit niet alleen gaat om het verbannen van een zogenaamde vijand uit ons land. We hebben nu ook goede redenen om aan te nemen dat hij de vooroordelen van velen gebruikt om een leger op te richten, niet alleen om onze buitenlandse vrienden te verdrijven, maar om heel Japan omver te werpen en in zijn macht te krijgen!’


      De toehoorders slaakten een diepe zucht van ongeloof.


      Masamoto had zijn sensei ongetwijfeld al eerder geïnformeerd, want zij toonden zich niet verrast. Ze zaten met onbeweeglijk gelaat aan beide kanten van Masamoto op het houten podium en bestudeerden hun leerlingen met de stalen vastberadenheid van krijgers, klaar om met de strijd te beginnen.


      ‘Om die reden zien we ons genoodzaakt ons voor te bereiden op oorlog. En daarom richt ik me tot jullie, jonge samoerai. Ik vertrouw erop dat ik op jullie loyale steun kan rekenen.’ Hij zweeg terwijl hij zijn ogen over de rijen van zijn leerling-krijgers liet gaan. ‘Tot die dag zullen we onze trainingen verzwaren en wachten we daimio Takatomi’s bevelen af.’


      Hij trok zijn katana uit de saya, stak het glimmende zwaard de lucht in en riep: ‘Leer vandaag zodat jullie morgen nog leven!’


      De hele school dreunde van hun reactie.


      ‘MASAMOTO! MASAMOTO! MASAMOTO!’


      +++


      Tijdens het avondeten werd er levendig gepraat. Hier besprak een groepje studenten opgewonden het vooruitzicht van een oorlog, daar zaten leerlingen zwijgend met hun stokjes in hun eten te prikken, terwijl ze het nieuws nog op zich in lieten werken.


      Jack zat tussen Akiko en Yamato op slechts drie tafels afstand van het podium waarop Masamoto en zijn sensei zaten te eten. Nog een paar jaar trainen, dan zouden ze het recht genieten om direct voor de sensei te zitten. Nou ja, als ze nog een paar jaar kónden trainen. En zelfs, als ze dan nog leefden.


      ‘Denken jullie dat we allemáál het slagveld op moeten, straks?’ fluisterde Yori, die tegenover Akiko en Kiku zat. Hij beet ongerust op zijn lip.


      ‘Waarschijnlijk wel,’ zei Yamato. ‘Daarvoor zitten we nu eenmaal hier.’


      ‘Maar een boel studenten zijn nog niet eens volwassen,’ merkte Kiku op.


      ‘Ik denk niet dat de jongste leerlingen op moeten draven,’ zei Akiko. ‘Maar die aan de hoogste tafel ongetwijfeld wel.’


      ‘En wij dan?’ vroeg Saburo, de enige die vandaag evenveel trek had als anders en de kommen rijst met gestoomde vis gretig naar binnen werkte.


      ‘Misschien mogen we kiezen,’ zei Yori hoopvol.


      ‘In een oorlog kún je niet kiezen,’ verklaarde Jack, met zijn ogen op de rijstkorrel gericht die aan het eind van zijn hashi geprikt zat. ‘De oorlog kiest ons.’


      Peinzend over zijn eigen bewering, vermorzelde hij de rijstkorrel tussen de punten van zijn eetstokjes. Hij zat nu vast in twee conflicten waar hij niet om had gevraagd. Zolang als hij zich kon herinneren, was Engeland met Portugal in oorlog verwikkeld geweest. Maar de enige Portugees die hij ooit had ontmoet was vader Lucius. Toch was hij nog steeds hun gezworen vijand. En nu zat hij weer gevangen in een andere machtsstrijd, een waarin zijn ras en geloof als onderpand gebruikt werden in het gevecht om de troon van Japan. Hij besefte maar al te goed dat ook hij een oproep zou krijgen om zich in de strijd te mengen. Niet alleen om te overleven, maar ook voor de toekomst van Japan – hij had er persoonlijk belang bij dat die behouden bleef.


      ‘Je had dus toch gelijk, Jack,’ zei Kiku. ‘Daimio Takatomi had het over oorlog toen hij de Havikshal beschreef als een baken van licht in donkere tijden. Hij wist zeker al van Kamakura’s plannen.’


      ‘Maar de keizer dan? Hij is toch de baas van Japan?’ vroeg Jack, die vandaag totaal geen trek had in zijn rijst en zijn hashi maar neerlegde. ‘Ik dacht dat Kamakura, als een heersend samoerai, voor de keizer moest vechten, niet tegen hem.’


      ‘Hij zou ook geen macht van de keizer afpakken,’ legde Akiko uit. ‘De keizer is het symbolische hoofd van ons land. De echte macht ligt bij de Raad van Regenten.’


      ‘En wie zijn die regenten dan?’


      ‘Het zijn de vijf machtigste samoeraiheren van Japan. Daimio Takatomi van de provincie Kyoto, daimio Yukimura van de provincie Osaka, daimio Kamakura van de provincie Edo, daimio...’


      ‘Maar als Kamakura dan al regeert,’ viel Jack haar in de rede, ‘waarom wil hij dan in hemelsnaam een burgeroorlog beginnen?’


      ‘De Raad regeert alleen in naam van de eigenlijke heerser, Hasegawa Satoshi.’


      ‘Hoe bedoel je, eigenlijke heerser?’


      ‘Officieel is hij onze heerser, maar hij is nog niet oud genoeg. Zijn vader, die de leider van Japan werd na de Slag bij Nakasendo, stierf een jaar na de oorlog. Satoshi was toen nog maar zes jaar. En daimio Takatomi, die niet wilde dat Japan weer in een burgeroorlog zou vervallen, heeft de Raad van Regenten opgericht. Zij vormden de regering van Japan tot Satoshi volwassen is. Volgend jaar is het zover, dan zal de Raad ontbonden worden en dan zal Satoshi Japan in zijn eentje regeren.’


      ‘En daarom is Kamakura een leger aan het opbouwen,’ zei Yamato. ‘Met de bedoeling om Japan over te nemen voordat Satoshi dat doet.’


      ‘Dus als het inderdaad oorlog wordt,’ zei Jack zachtjes met een schuine blik naar Kazuki’s tafel, ‘zou iedereen hier zich bij Takatomi moeten aansluiten om die Satoshi te steunen?’


      ‘Natuurlijk!’ zei Akiko, verbaasd dat Jack zo’n domme vraag durfde te stellen.


      ‘Zelfs Kazuki?’


      ‘Ja. Iedereen op school heeft trouw aan hem gezworen. We zijn allemaal leerlingen van Masamoto-sama.’


      ‘Maar ben je dan vergeten wat ik je vertelde over zijn Schorpioenbende?’


      Akiko zuchtte. ‘En ben jíj vergeten hoe je Kazuki onterecht beschuldigde van valsspelen tijdens de Kring van Drie?’


      Jack knikte met tegenzin.


      ‘Kazuki mag je misschien niet, maar hij is niet altijd zo slecht als jij hem afschildert. Hij is een waarachtige samoerai. Als student van de Niten Ichi Ryu, dient hij Masamoto-sama. Hij is aan zijn eer verplicht hem te volgen. Bovendien vocht zijn familie voor Takatomi bij Nakasendo.’


      Jack hield zijn twijfels maar voor zich. Toen hij en Kazuki elkaar recht aankeken, wist hij dat zijn rivaal niet te vertrouwen was. Ondanks Akiko’s verzekering dat Kazuki zou gehoorzamen aan de erecode van bushido, wist Jack wat hij die nacht had gehoord in de Butokuden. Kazuki had net als zijn vader gezworen trouw mee te werken aan Kamakura’s plannen.


      +++


      Na het eten verlieten de jonge samoerai de Cho-no-ma en gingen ze op weg naar de Leeuwenhal om te gaan slapen. De zomer was bijna voorbij, en de avondlucht was al te fris om lang buiten te blijven hangen. Jack zag wel dat sommige leerlingen in zijn richting keken en over hem schenen te kletsen. Jack hoopte niet dat zij hem verdachten van de groeiende onrust, aangezien hij de enige vreemdeling op school was.


      ‘Jack!’ riep Takuan die naar hem toe liep. ‘Ik vind dat we meer rijlessen moeten organiseren. Als het oorlog wordt, zul je goed moeten kunnen rijden.’


      ‘Oké,’ zei Jack met een geforceerde glimlach.


      Al waardeerde hij Takuans hulp wel, in extra lessen had hij maar weinig zin. Ze waren net begonnen met de draf en Jack had de grootste moeite het ritme te pakken te krijgen. Tegen het eind van een les waren zijn botten door het gehobbel zo toegetakeld dat hij nauwelijks meer een stap kon verzetten.


      ‘Trouwens,’ vroeg Takuan luchtig, ‘heb je Akiko ergens gezien?’


      ‘Ze is naar ninjatraining,’ antwoordde Jack gekscherend. Takuan vroeg elke keer naar Akiko! Het ergerde hem mateloos, al wilde hij dat niet laten merken.


      ‘Echt waar?’ zei Takuan. Zijn mond viel open van verbazing.


      ‘Nee hoor,’ zei Jack lachend. ‘Ze is op bezoek bij haar priester.’


      ‘Dus daar is ze altijd heen!’ Er gleed een peinzende uitdrukking over Takuans gezicht. ‘Vind jij dat niet een beetje vreemd? Waarom heeft ze niet genoeg aan de ochtenddienst?’


      Jack haalde zijn schouders op. Al was het tijdstip inderdaad wat vreemd, nu hij erover nadacht.


      ‘Nou ja, in elk geval goed om te weten dat Akiko een vrome boeddhist is,’ zei Takuan vrolijk, voor hij naar de Shishi-no-ma liep. ‘Ik zie je morgen op de gebruikelijke tijd.’


      Nu waren er nog maar een paar groepjes studenten op de binnenplaats. Jack wilde er niet in zijn eentje achterblijven. Hij had genoeg ellende voor één dag gehad.


      Toen hij dus naar de Shishi-no-ma slenterde, zag Jack een eenzame gestalte op de trap van de Butsuden zitten. Hij liep erheen en zag dat het Yori was.


      ‘Alles goed met je?’ vroeg Jack.


      Yori knikte, maar keek hem niet aan.


      ‘Weet je het zeker?’ drong Jack aan. ‘Je hebt nauwelijks een woord gesproken tijdens het eten.’


      Yori haalde zijn schouders op en concentreerde zich op het vouwen van een klein stukje origamipapier in zijn handen.


      ‘Miezerige lijfwacht heb je gekozen,’ riep een stem aan de andere kant van de binnenplaats.


      Jack zag Kazuki met Nobu en Hiroto naar de Leeuwenhal lopen.


      ‘Ik heb gehoord dat hij wegglipte als een muis bij het eerste teken van gevaar!’ Nobu grinnikte en deed net of hij hevig in paniek was. ‘O, help! Help, zo’n enge ashigaru!’


      ‘We zouden hem dankbaar moeten zijn dat hij de gaijin daar alleen achterliet,’ zei Hiroto smalend. ‘Was hij bijna een gruwelijke dood gestorven!’


      ‘Ga toch weg!’ zei Jack die zag dat Yori zijn hoofd uit schaamte nog dieper liet hangen.


      ‘Dat is nou precies wat hij had moeten doen,’ zei Kazuki, die stilstond bij de ingang. ‘Als je hier blijft, zul je branden.’


      ‘Hij zal levend geroosterd worden met de rest van zijn soort,’ zei Hiroto grijnzend. ‘Iemand nog wat gaijin als bijgerecht?’


      Ze verdwenen alle drie lachend de Leeuwenhal in.


      ‘Sorry, Jack,’ prevelde Yori, zo zacht dat Jack dichterbij moest komen om het te verstaan.


      ‘Sorry voor wat?’


      ‘Dat ik je heb laten stikken.’


      ‘Je liet me niet stikken. Je bent toch hulp gaan halen?’


      ‘Maar ik kon je zelf niet redden,’ zei hij snuivend, en hij veegde zijn neus af met de mouw van zijn kimono. ‘Ik heb wel geprobeerd te vechten maar die mannen lachten me gewoon uit. Een van hem brak mijn staf doormidden en stompte me in mijn gezicht. Ik ben een waardeloze samoerai.’


      ‘Nee, dat ben je niet,’ zei Jack nadrukkelijk. ‘Als jij niet zo snel had nagedacht wat je moest doen, had Sensei Kano me nooit gevonden.’


      ‘Wat je ook zegt, het helpt niet,’ zei Yori en hij maakte de laatste vouw in het papier. Er verscheen een klein origamimuisje. ‘Als het oorlog wordt, heb ik geen schijn van kans.’


      Hij sloot zijn vuist om het papieren diertje, kneep het samen en liet het verfrommelde propje op de grond vallen.
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      Kiaijutsu


      ‘Wat is je ware gezicht, dat je had voor je vader en moeder zelfs maar waren geboren?’ vroeg Sensei Yamada, en hij draaide de punt van zijn dunne grijze baard tussen zijn knokige vingers.


      De oude monnik zat als een vriendelijke pad op zijn zabuton-kussen voor het grote bronzen beeld van Boeddha in de Butsuden. Hij grijnsde kwajongensachtig en genoot van de verwarde, vragende trekken op de gezichten van de leerlingen.


      ‘Mokuso,’ zei hij en hij stak een staafje wierook aan.


      De geur van jasmijn zweefde door de lucht toen de klas zich op de meditatie van die dag voorbereidde. In de lotushouding brachten ze hun ademhaling tot rust en lieten ze hun gedachten gaan over Sensei Yamada’s koan.


      Stilte daalde neer in de Boeddhazaal.


      Jack schoof onrustig op zijn kussen, zijn zitvlak deed pijn van al die paardrijlessen. Hij had de raadsels van de zenmeester nooit makkelijk gevonden, maar dit was wel de verwarrendste van allemaal. Het trieste was dat Jack al moeite had om de gezichten van zijn ouders voor de geest te halen. Met elke dag was er weer een detail verdwenen en ze werden uit zijn herinnering gewist als het zand dat wegspoelde bij het inkomend tij.


      Hoe kon hij in hemelsnaam zijn ware gezicht kennen?


      Jack liet zijn gedachten dwalen naar Jess. De laatste keer dat hij zijn zusje gezien had, was ze net vijf geworden. Met haar muizig-blonde krullen en dezelfde zeeblauwe ogen als Jack was ze een knap kind, meer een lief engeltje dan een bleke schoonheid. Jack vroeg zich af hoe ze er nu zou uitzien. Klein was ze natuurlijk niet meer, nu er vier jaar voorbij waren gegaan. En als hij eindelijk thuis kwam, na nog twee jaar op zee, zou hij haar dan nog herkennen? Jess zou dan tien, elf jaar oud zijn. Een bijna volwassen meid. Hij kon zich maar nauwelijks voorstellen hoe anders ze eruit zou zien. Maar hij was natuurlijk ook totaal veranderd. Wat een idioot gezicht moest dat zijn in Londen, een Engelse jongen gekleed als een Japanse samoerai!


      ‘Mokuse yame!’ kondigde Sensei Yamada aan toen het laatste askegeltje van het wierookstokje viel. Met de handen in de schoot wachtte hij op het antwoord op zijn koan.


      De studenten zaten zwijgend op hun kussens.


      ‘Heeft iemand misschien een suggestie?’ vroeg Sensei Yamada. ‘Kiku-chan?’


      Kiku schudde haar hoofd.


      ‘Emi-chan, misschien?’


      De dochter van de daimio boog verontschuldigend het hoofd.


      ‘Jij dan, Takuan? Een goede kans om je eerste bijdrage aan mijn les te geven.’


      Jack keek over zijn schouder naar Takuan, die tussen Emi en Akiko zat. Alle meisjes in de klas keken verwachtingsvol naar hem. Maar deze keer leek Takuan niet zo op zijn gemak onder al die aandacht.


      Na een lange pauze zei hij uiteindelijk:


      +++


      Een lege kom wacht:


      Tot de rand gevuld met gedachten


      Te vol om uit te drinken.


      +++


      Er ging een beleefd applaus op, al waren sommigen vrij verbaasd dat Takuan een koan met een haiku beantwoordde.


      ‘Dat is een heel creatieve manier om te zeggen dat je het niet weet,’ grinnikte Sensei Yamada. ‘Maar ik wilde eigenlijk een echt antwoord horen.’


      De meisjes zuchtten teleurgesteld. Jack keek Takuan grijnzend aan en haalde zijn schouders op. Sinds Yori met hem gepraat had, voelde hij zich niet meer door Takuan bedreigd. Al zat het Jack nog niet helemaal lekker dat Takuan altijd naar Akiko informeerde, de jongen had hem uiteindelijk goed geholpen met paardrijden. De afgelopen maand had Jack eindelijk leren draven en binnenkort zouden ze aan de galop beginnen. Helaas was zijn kyujutsulerares er niet erg van onder de indruk en stond ze er zelfs op dat hij bleef trainen op het houten paard, tot zijn grote frustratie en schaamte.


      ‘Heeft dan niemand een antwoord?’ vroeg Sensei Yamada en hij keek nog eens hoopvol rond.


      Aangezien het stil bleef, richtte de zenmeester zich tot Yori.


      ‘Yori-kun, wat denk jij?’


      ‘Maakt het echt iets uit?’ antwoordde Yori neerslachtig.


      Sensei Yamada’s ogen waren niet meer te zien vanwege de vele rimpeltjes die door zijn verbijsterde uitdrukking ontstonden. De monnik had duidelijk niet zo’n onbeleefd antwoord verwacht van zijn veelbelovendste student. En de rest van de klas evenmin.


      ‘Er komt oorlog! Wat maakt het uit of we een koan beantwoorden, of een haiku leren schrijven,’ vervolgde Yori, die nerveus aan de mouw van zijn kimono plukte. ‘Kunnen we niet veel beter leren vechten?’


      Sensei Yamada haalde diep en langzaam adem en liet zijn kin op zijn gevouwen handen rusten. De klas wachtte gespannen op wat er zou komen.


      ‘Ik waardeer je bezorgdheid, Yori-kun,’ zei hij en hij keek Yori met een ijzige blik aan. ‘Maar het verbaast me dat uitgerekend jij van al mijn studenten het nut van mijn lessen in twijfel trekt.’


      Yori slikte schuldbewust en keek alsof hij op het punt stond in tranen uit te barsten.


      ‘Laat me daarom voor eens en voor altijd het cruciale belang van deze lessen duidelijk maken.’ De zenmeester sprak op weloverwogen maar strenge toon, alsof hij hem op de vingers tikte. ‘De Niten Ichi Ryu geeft geen training aan tuig van de richel. Je volgt hier de Weg van de Krijger en dit brengt met zich mee dat je álle Kunsten meester wordt. Je bent geen huurling. Je bent geen onnozele ashigaru. Je bent samoerai. Gedraag je daar dan ook naar!’


      Diepbeschaamd boog Yori zijn hoofd, zijn kleine opstand was voorbij. Sensei Yamada richtte zich tot de rest van de klas.


      ‘Dat geldt voor ieder van jullie. In een natie waar een te grote scheiding tussen zijn denkers en zijn strijders heerst, zal het denken door lafaards en het vechten door dwazen worden gedaan!’2


      De zenmeester stond op en liep naar een grote kom. Deze ‘zingende’ kom was gemaakt van gehamerd brons en was op een versierd kussen en houder van rood lakwerk geplaatst. Als je ertegenaan sloeg, klonk de kom als een hemelse gong, met een zuivere, rijke weerklank. Jack had de harmonieuze toon gehoord bij de Ganjitsu-vieringen met Nieuwjaar.


      ‘Hebben jullie soms een praktischere demonstratie nodig van de esoterische, spirituele Kunst?’ opperde Sensei Yamada en hij sloeg tegen de kom met een lange houten hamer. Hij galmde luid en duidelijk en echode lang door in de Boeddhazaal. ‘Misschien is het tijd om jullie kiaijutsu te leren.’


      Plotseling gonsde het van gesprekken onder de studenten. Jack keek om zich heen, hij wist niet wat er aan de hand was.


      Saburo boog zich naar hem toe en fluisterde opgewonden: ‘Dat is de geheime kunst van de sohei!’


      De sohei, wist Jack, waren de legendarische monniken van de Enryakujitempel. Er werd verteld dat ze door ki – hun spirituele energie – te gebruiken hun vijanden konden verslaan zonder zelfs maar hun zwaard te trekken. De sohei werden zo de machtigste boeddhistensekte in Japan, tot de samoerai-generaal Nobunaga veertig jaar geleden een enorm leger verzamelde en de hele tempel verwoestte. Geen enkele monnik zou de aanval overleefd hebben. Jack had echter al ontdekt dat Sensei Yamada zelf een van de sohei was geweest. Maar alleen hij, Akiko en Saburo wisten dat. Tot nu toe.


      Terwijl de toon van de zingende kom wegstierf, gebeurde hetzelfde met het geklets van de leerlingen. Sensei Yamada leek tevreden met hun onverdeelde aandacht.


      ‘Met welk doel roepen we kiai tijdens de strijd?’ vroeg hij aan de klas.


      Vele handen schoten op, verlangend om het antwoord te geven.


      ‘Het is een kreet die je vijand bang moet maken,’ zei Kazuki.


      ‘Een strijdkreet waardoor je je beter kunt concentreren en je aanval kunt versterken,’ dacht Yamato.


      ‘Die gil maakt je vijand in de war,’ flapte Saburo eruit.


      Sensei Yamada wees naar Akiko die geduldig wachtte om haar antwoord te geven.


      ‘Het helpt je je eigen angst te overwinnen.’


      Sensei Yamada knikte, en liet de andere handen zakken.


      ‘Ja, dat is allemaal waar. Maar wat jullie beschrijven is zuiver een schreeuw – een kakegoe. Een kiai is iets anders. Het is de projectie van de vechtersgeest in de stem.’


      De klas leek het niet helemaal te begrijpen.


      ‘Hoe doet u dat dan?’ vroeg Saburo geestdriftig. Jack glimlachte een beetje. Hij had zijn vriend nog nooit zo geïnteresseerd gezien tijdens een van Sensei Yamada’s lessen.


      ‘De essentie is dat je je innerlijke energie, je ki, kanaliseert in een strijdkreet en de spirituele energie van je tegenstander ermee verslaat. Als je dat eenmaal kunt, is kiaijutsu een wapen dat vernietigender is dan welke katana ook.’


      Hoewel niemand Sensei Yamada’s bewering in twijfel durfde trekken, werd er toch wat gesnoven en ongelovig gekeken.


      ‘Geloven jullie me niet?’ zei hij met een ondeugende twinkeling in zijn ogen.


      Hij liep naar de andere kant van de zaal, draaide zich om naar de zingende kom en haalde diep adem alsof hij zich op een meditatie voorbereidde. Zonder enige waarschuwing kwam er een exploderende schreeuw uit zijn lichaam. Hij was zo krachtig en onverwacht dat een paar studenten een geschrokken kreet slaakten.


      Aan de andere kant van de zaal begon de kom te zingen alsof iemand er met een houten hamer op had geslagen.


      De klas keek met open mond toe.


      ‘De sohei ontwikkelden geheime mantra’s voor de gevaarlijkste kiai,’ legde Sensei Yamada uit. ‘Ik zal jullie die machtige woorden leren, maar ze mogen nooit worden gebruikt, behalve op het slagveld. Met een kiai val je direct de geest van de vijand aan en zijn wil om te vechten. De kreet brengt hem letterlijk een schok toe, waardoor hij zich overgeeft.’


      Uit eigen ervaring wist Jack dat de zenmeester ongelooflijke demonstraties van gevechtskunst kon geven. Hij was het tenslotte geweest die Jack de Vlindertrap had geleerd. Maar voor Jacks westerse geest was dit iets anders. Iets wat niet te geloven was.


      ‘Sensei,’ zei Jack en hij stak zijn hand op. ‘Een mens is wel wat anders dan een kom. Hoe kan een kiai nu werken tegen een vijand met een zwaard?’


      ‘Ben je soms nog niet helemaal overtuigd?’ zei Sensei Yamada met een speelse glimlach. ‘Val me dan maar aan met je bokken.’


      Jack kwam aarzelend overeind en ging naar de zenmeester toe. Nu had hij er spijt van dat hij had getwijfeld aan de bijzondere krachten van de meester. Hij keek diep in de ogen van de monnik en zag de sohei-geest in hem.


      ‘Maar zei u niet dat een kiai alleen tijdens de strijd mag worden ingezet?’


      ‘Ja, dat klopt, maar maak je geen zorgen. Ik heb het al zo vaak gedaan. Ik maak je niet dood.’


      ‘Jammer!’ mompelde Kazuki.


      Jack ving het net op maar negeerde de opmerking. Hij was veel te zenuwachtig voor wat Sensei Yamada met hem zou doen.


      ‘De eerste kiai die je zult leren is ‘‘YAH!’’,’ zei Sensei Yamada toen Jack zijn zwaard trok en zich op een aanval voorbereidde. ‘Dit krachtwoord symboliseert het geluid en de kracht van een pijl die wordt losgelaten. Met deze kiai doorboor je de geest van de tegenstander als een pijl.’


      Hij gebaarde dat Jack moest beginnen. ‘Hou je vooral niet in.’


      Jack viel Sensei Yamada aan.


      ‘YAH!’


      Het ene moment viel Jack met zijn bokken aan. Het volgende ogenblik vloog hij achteruit en verloor hij alle kracht van zijn aanval.


      Jack landde totaal perplex op de tempelvloer. Het was alsof een reus hem een stomp in zijn maag had gegeven. Zijn lichaam was verstrakt en hij kon maar moeilijk ademhalen. Hij kreeg een flashback van die keer dat Drakenoog Dim Mak had toegepast, een aanraking die zijn ki blokkeerde en vernietigde. Door die dodelijke aanraking was hij bijna gestorven.


      ‘Dat benauwde gevoel gaat wel weg,’ zei Sensei Yamada die zag hoe bang Jack uit zijn ogen keek. ‘Ik heb geen volledige kiai gebruikt.’


      ‘Dat was heel indrukwekkend,’ zei Kazuki. ‘Kunt u het nog eens doen?’


      ‘Nee! Het risico van een inwendig letsel is eenvoudigweg te groot,’ legde Sensei Yamada uit. ‘Een kleine demonstratie is prima, maar twee aanvallen zoals deze kunnen doden.’


      Hij hielp Jack overeind.


      ‘Nu mogen jullie deze kiai eens gebruiken.’


      Er steeg een onrustig en bezorgd gemompel op.


      ‘Geen zorgen,’ zei Sensei Yamada en hij hield zijn hand op. ‘Tijdens deze lessen oefenen jullie alleen op de zingende kom.’


      Kazuki en zijn vrienden kreunden teleurgesteld.


      ‘Denk eraan. Deze vaardigheid wordt alleen in een gevecht toegepast, tegen de vijand. Ga nu maar in de rij staan, dan mogen jullie het een voor een proberen.’


      De leerlingen gingen in een nette rij staan. De eerste was Saburo. Sensei Yamada zette hem één stap voor de kom neer.


      ‘Om deze kiai toe te passen, moet je doen alsof je een pijl-en-boog bent. Haal diep adem en trek je ki in je hara,’ legde hij uit en hij wees de plek vlak onder Saburo’s maag aan. ‘Deze actie is als een boogschutter die zijn boog spant. Laat dan je adem los, trek je maag in en laat de ‘‘YAH!’’ gaan. Het geeft het gevoel alsof je een pijl afschiet.’


      Saburo schreeuwde het uit zodat zijn hoofd steeds roder werd door de inspanning. ‘YAAAAAH!’


      De kom bleef koppig stil.


      ‘Heel goed, Saburo-kun, met volle overtuiging,’ prees Sensei Yamada, ‘maar je moet erop letten dat de klank niet uit je keel komt. De kiai komt voort uit je búík en pas dan zal je ki erin liggen.’


      Saburo knikte heftig en haastte zich terug naar de rij om het later nog eens te proberen.


      ‘Jullie zullen er steeds handiger in worden en op een dag laat je de kom zingen. Met meer oefening kun je steeds verder van de kom gaan staan tot je een vijand vanaf elke afstand onschadelijk kunt maken.’


      De rest van de middag werd gevuld met een kakofonie van gillen, schreeuwen en strijdkreten. Toen het Jacks beurt was, brulde hij zo hard hij kon. Maar net als bij iedereen ontlokte het de kom geen toon.


      De volgende die het probeerde was Yori.


      Jack keek naar zijn vriend die diep ademhaalde en... piepte.


      De hele klas barstte in lachen uit om het zielige geluid dat hij had voortgebracht. Zelfs Sensei Yamada kon een glimlach niet onderdrukken.


      Yori wist niet waar hij moest kijken. Hij kromde zijn rug en leek onzichtbaar te willen worden. Als een geschrokken muis trippelde hij op een holletje de Boeddhazaal uit.
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      Wapenwand


      ‘Kies een wapen,’ beval Sensei Kyuzo, terwijl hij Jack uit de rij leerlingen in de Butokuden wenkte.


      De taijutsumeester stond midden in de dojo, zijn keiharde vuisten stevig op de heupen. Hij was niet groter dan een kind, en hij leek wel een dwerg naast de enorme pilaren van cipressenhout waarop het reusachtige dak van de Butokuden rustte. Maar, zo wist iedere student aan de Niten Ichi Ryu, met deze leraar in ongewapende strijd viel niet te spotten. Hij was zo gemeen en gevaarlijk als een gifslang.


      Sensei Kyuzo’s zwarte kraalogen volgden Jack die dwars door de hal naar de Wapenwand liep. Met ontzag bekeek hij de verzameling wapens. Er hingen bekende bokken en katana-zwaarden en een hele rij dodelijke tanto-messen. Jack zag ook een paar nodaichi hangen – met hun extra lange saya om de enorme kling te beschermen. Hij had Masamoto eens tegenover zo’n lang zwaard gezien tijdens een duel op het strand; zijn voogd was gedwongen geweest een roeiroem te grijpen om aan het dodelijk bereik van de nodaichi te ontkomen.


      Links van hem hingen een aantal bogen en pijlen, naast ontelbare houten staven van verschillende lengte. Rechts van hem was een kunstig rek bevestigd waarin een collectie speren elk een gruwelijker dood dan de andere voorspelde – sommige hadden simpelweg een piek om te doorboren, andere hadden scherpe randen om te hakken en te zagen en weer andere hadden een drietand om de grootst mogelijk schade bij een botsing toe te brengen.


      Hier en daar hingen meer gespecialiseerde wapens. Het verraste Jack niet dat hij een waaier in dit arsenaal ontdekte. Hij had zelf tegenover een van de onschuldig ogende, maar dodelijke wapens gestaan toen een kunoichi, een vrouwelijke ninja, had geprobeerd hem ermee dood te slaan – de ribben van de tessen waren gemaakt van vele malen versterkt staal. Maar er hingen ook mariki-gusari-kettingen, een aantal kromme naginata, sikkelvormige kama en een grote eikenhouten knuppel, met ijzer beslagen en bezaaid met gemene scherpe punten.


      ‘Schiet eens op! De oorlog is al begonnen eer jij eindelijk je wapen hebt gekozen,’ gromde Sensei Kyuzo. Het snorretje onder zijn neus bewoog ongeduldig.


      Jack besloot de knuppel te pakken. Als Sensei Kyuzo een wapen wilde, dan kon hij het krijgen.


      Maar de knuppel was zo zwaar dat Jack het ding nauwelijks kon optillen. De punt viel met een klap naar de vloer en raakte zijn voet. Er steeg gegrinnik en gegiechel op uit de rij leerlingen terwijl Jack gepijnigd rondhopte.


      ‘Je hebt natuurlijk wel echte spieren nodig om met een kanabo te zwaaien, gaijin!’ snoof Sensei Kyuzo. ‘Kies nu maar iets wat je met die onderontwikkelde armpjes van jou kunt vasthouden.’


      Geërgerd greep Jack naar het dichtstbijzijnde wapen. Een tanto.


      Zoals gewoonlijk had Sensei Kyuzo hem weer uitgekozen om zijn uke te zijn, zijn demonstratiepartner. Daarom voelde Jack al aankomen dat hij weer vernederd en gebruikt zou worden en dat hij door de lucht gesmeten, geschopt, tegen de grond gedrukt en gestompt zou worden en alle hoeken van de dojo te zien zou krijgen. Maar dit was wel de eerste keer dat ze wapens gebruikten in een taijutsules en dat beloofde niet veel goeds voor Jack.


      ‘Een voorspelbare keuze,’ zei Sensei Kyuzo. ‘Maar ook een praktische om te laten zien hoe je een gewapende vijand onschadelijk maakt. Steek me maar in mijn buik.’


      Jack keek hem verbaasd aan.


      ‘Doe het!’ snauwde Sensei Kyuzo.


      Jack stortte zich met het mes op de buik van zijn leraar. De meester draaide zich langszij en sloeg tegelijkertijd met zijn ene vuist op Jacks pols, en met de andere op Jacks adamsappel. De tanto viel op de vloer, een paar tellen later gevolgd door Jack.


      ‘De eerste regel van ontwapening is het wapen ontwijken,’ legde Sensei Kyuzo uit terwijl Jack lag te creperen op de grond. ‘Al doe je dat maar onhandig, je hebt het onmiddellijke gevaar afgewend.’


      Jack krabbelde langzaam overeind, wrijvend over zijn keel. Aangezien hij nog steeds bij bewustzijn was, moest Sensei Kyuzo zich hebben ingehouden bij de slag. Maar de stomp was beslist harder geweest dan nodig.


      Hij zag Akiko met haar hoofd in haar handen zitten, geschrokken van de behandeling die Jack te verduren kreeg.


      ‘Nu een ander wapen,’ beval de leraar, zonder Jack ook maar een seconde te geven om zich te herstellen.


      Jack besloot een bokken te pakken. Door een houten wapen te nemen dat hij kende en waarmee hij goed overweg kon, had hij misschien een kans op revanche. Jack draaide zich om naar de leraar.


      ‘Een samoerai met zwaard is lastiger te ontwapenen,’ legde de sensei uit en hij knikte naar Jack. ‘Afstand en timing zijn cruciaal.’


      Met een flitsende beweging liet Jack zijn zwaard neerkomen op Sensei Kyuzo’s hoofd. Maar omdat de taijutsumeester meteen had gezien wat hij kon verwachten, kon hij het zwaard makkelijk ontwijken. Hij stapte uit naar Jacks rechterkant, blokkeerde de arm door Jacks elleboog en pols te grijpen, en de arm klem te zetten.


      ‘De tweede regel is het veroorzaken van pijn, dat leidt je tegenstander in elk geval af en misschien schakel je hem wel compleet uit,’ legde Sensei Kyuzo uit, terwijl hij wat druk op de elleboog legde, zodat Jacks gezicht vertrok van pijn. ‘Kijk, je kunt vanuit deze positie je tegenstander met het zwaard in tweeën hakken.’


      Hij dwong de bokken naar beneden, bevrijdde hem uit Jacks greep en stak de kling tussen diens benen. De klas grijnsde toen de kissaki van de bokken van zijn liezen naar zijn borst werd gehaald. Hoewel de punt licht tegen hem aan werd gezet, deed het toch zeer en Jack was verdomd blij dat hij geen stalen katana had uitgekozen.


      ‘Als je vervolgens het wapen van je tegenstander te pakken krijgt, des te beter. Dat is de derde regel,’ verklaarde Sensei Kyuzo, zonder op Jack te letten. ‘Val me nu eens aan met een speer.’


      Briesend van frustratie greep Jack de dodelijke drietand van de wand en viel daarmee zijn leraar aan. Rustig ontdook de meester de scherpe tanden en schopte Jack tegen zijn schenen. Hij pakte de speer met zijn sterke handen vast, wrong hem uit Jacks handen en sloeg hem ermee tegen zijn kaak. Jack viel voor de tweede keer op de grond.


      ‘Sta eens op!’ zei Sensei Kyuzo smalend, zonder een greintje medelijden. ‘Ik geef je nog één kans om me te verslaan. Tenzij je daar te slap voor bent.’


      Jack schudde zijn hoofd om zijn gedachten helder te krijgen en stond op. Hij zag dat Akiko haar handen voor haar ogen geslagen had, omdat ze het niet langer kon aanzien. Yamato hoopte vurig dat hij het op zou geven, nu het nog kon.


      Hoewel Jack heel goed wist dat zijn leraar hem aan het uitdagen was, kookte hij inmiddels van woede en hij kon die laatste poging niet weerstaan. Snel liet hij zijn ogen over de wand gaan, op zoek naar een wapen dat zijn sadistische leraar op afstand zou houden. Hij pakte een lange ketting met een gewicht aan het eind. Dit moest het zijn.


      Met de manriki-gusari boven zijn hoofd zwaaiend kwam hij op de taijutsumeester af. Tot Jacks grote genoegen deinsde Sensei Kyuzo onmiddellijk achteruit.


      ‘Zo’n wapen is lastig onschadelijk te maken,’ zei de sensei, die nog een stap achteruit deed. ‘Je kunt het niet blokkeren. Je kunt het niet grijpen. Je kunt het niet makkelijk ontwijken.’


      Jack grijnsde. Eindelijk had hij de sensei te pakken. Hij had hem verslagen. En nu zou hij toeslaan...


      ‘Je enige kans is kuki-nage!’ riep Sensei Kyuzo die op Jack afstormde. ‘Een luchtworp!’


      Jack zwaaide de ketting zo snel als hij kon rond. Sensei Kyuzo draaide met uitgestrekte armen mee met de boog die de ketting beschreef. Zijn leidende hand pakte Jack bij zijn hoofd vast en gebruikmakend van het korte moment voordat Jack toe wilde slaan, rukte hij hem van de vloer. De andere hand greep de ketting en zwaaide Jack ermee naar beneden. Jack vloog door de lucht en landde voor de derde keer keihard op de vloer van de dojo, zijn arm met de ketting pijnlijk verdraaid.


      ‘De luchtworp is gebaseerd op het kogelprincipe: een bol gaat altijd recht op het centrum af,’ legde Sensei Kyuzo uit. Hij nam Jack de manriki-gusari af maar hield zijn arm klem, ondanks Jacks geklop van overgave. ‘In dit geval kun je de draaiende kracht niet weerstaan. Je móét wel meegaan, terwijl je de aanvaller de lucht in werpt.’ Jack klopte harder, want de pijn in zijn verdraaide arm werd ondraaglijk. Maar Sensei Kyuzo bleef het negeren.


      ‘Nu hebben jullie de vier ontwapeningstechnieken gezien waarmee jullie het moeten doen. Twee aan twee. Kies een wapen. Oefen met elkaar.’


      Eindelijk liet hij Jack los, en liet hem liggen als een speeltje dat hem niet meer interesseerde.


      Wrijvend over zijn pijnlijke ellebooggewricht liep Jack naar Akiko en de anderen bij de Wapenwand.


      ‘Waarom laat je hem zo met je sollen?’ zei Akiko, een speer wegend in haar hand.


      ‘Ik heb me nooit vrijwillig als boksbal aangeboden,’ protesteerde Jack. ‘Hij heeft altijd de pik op me gehad, maar nu weet ik tenminste aan wiens kant hij staat als het oorlog wordt.’


      ‘Jack, dat mag je niet zeggen,’ zei ze boos. ‘Je mag niet twijfelen aan zijn loyaliteit tegenover Masamoto-sama. Als Sensei Kyuzo je zo hoorde praten zou hij je een straf geven die je lang zou heugen.’


      ‘Hij straft me toch wel, wat ik ook zeg,’ zei Jack en hij haalde zijn schouders op.


      ‘Dit is inderdaad zwaar,’ zei Saburo kreunend, die de kanabo probeerde op te tillen. ‘Maar je kunt er wel twee schedels tegelijk mee inslaan!’


      Yamato zwaaide de ketting rond. ‘Jack, dat was een goede keus, maar als je wilde dat hij afstand bewaarde, waarom gebruikte je dan geen pijl en boog?’


      ‘Goed idee, daar kan hij nooit tegenop!’ zei Saburo puffend, met de ijzeren knuppel in de hand.


      ‘O nee?’ sprak de taijutsumeester uitdagend, die plotseling achter Saburo opdook.


      ‘Nou ja... Dat is toch onmogelijk,’ stamelde Saburo die de kanabo met een doffe knal op de grond liet vallen.


      ‘Als je reflexen maar in orde zijn.’


      ‘Maar hoe kun je nou een pijl tegenhouden?!’ riep Saburo uit, verbluft door Sensei Kyuzo’s arrogante houding.


      ‘Met je handen.’


      Saburo snoof ongelovig.


      Sensei Kyuzo keek hem kwaad aan omdat hij hem niet geloofde, maar merkte toen dat de studenten zich om hen heen hadden verzameld. Ze keken hem verwachtingsvol aan, want dat wilden ze wel eens zien.


      Hij greep een boog van de Wapenwand. ‘Ik heb iemand nodig die een pijl loepzuiver kan schieten. Akiko-chan, schiet me maar in mijn hart.’


      Sensei Kyuzo liep naar het andere eind van de Butokuden en sloeg geen acht op Akiko’s protest.


      ‘Waar wacht je op?’ snauwde hij. ‘We verliezen kostbare lestijd.’


      Hoewel de samoerai zo ongeduldig leek, had Jack toch het idee dat hij ervan genoot om zijn superieure vaardigheden te laten zien. Hij was zich zo bewust van zijn kleine gestalte dat hij, wanneer het maar kon, wilde laten zien dat hij sterker, sneller en behendiger was dan wie dan ook.


      Akiko zette een pijl op haar boog en trok de pees naar achteren. Haar hand trilde licht terwijl ze mikte.


      De spanning in de dojo steeg. Niemand durfde een vin te verroeren. Iedereen wachtte wat Sensei Kyuzo nu zou doen.


      Akiko liet de pees los en de pijl vloog naar de leraar.


      Sensei Kyuzo bleef doodstil staan.


      De pijl vloog over zijn schouder en raakte de pilaar achter hem.


      ‘Ik zei dat je op míj moest mikken!’ schreeuwde hij kwaad. ‘Het is zinloos om een pijl tegen te houden die me toch niet raakt.’


      Akiko likte nerveus haar lippen en zette een tweede pijl op. Deze keer mikte ze op zijn hart.


      Jack wist dat ze niet kon missen. Ze stonden op het punt getuige te zijn van de dood van hun sensei.


      De pijl vloog door de lucht, recht vooruit.


      In de laatste fractie van een seconde greep Sensei Kyuzo de pijl met zijn rechterhand uit de lucht.


      De leerlingen gaapten hem stomverbaasd aan.


      Sensei Kyuzo zweeg om te genieten van de verblufte uitdrukking van al die jonge samoerai, voordat hij met een triomfantelijke houding weer terug wandelde en Akiko haar pijl teruggaf.


      ‘Vragen? Geen vragen.’
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      Liefdespoëzie


      ‘Heb je het al gehoord?’ vroeg Saburo, die de volgende ochtend over de binnenplaats kwam aangerend.


      Jack, Yamato en de anderen waren op weg naar de Havikshal voor een haiku-les. Ze bleven staan terwijl Saburo op adem probeerde te komen.


      ‘Gisteravond heeft iemand de katholieke kerk naast het keizerlijk paleis in de fik gestoken!’


      ‘De oorlog is dus begonnen,’ zei Kiku en ze werd een beetje bleek.


      ‘Nee, het was een eenmalige aanval. De sensei denken dat een of andere ronin het heeft gedaan op weg naar Edo. Ik hoorde dat daimio Takatomi er woedend over is.’


      ‘Zijn er slachtoffers gevallen?’ vroeg Jack aarzelend.


      Saburo knikte ernstig. ‘Een priester heeft niet aan de brand kunnen ontkomen.’


      Ze zeiden geen woord. Jack voelde dat daimio Kamakura’s strop weer een beetje werd aangetrokken. De laatste tijd was er elke week wel een buitenlander, priester of niet, die vervolgd was, of gedood, maar dit was de eerste religieuze aanval in Kyoto.


      ‘En hoe zit dat met die ronin?’ vroeg Yamato.


      ‘Niemand die het weet. Maar het schijnt dat de Tokaidoweg naar Edo zwart ziet van de samoerai en ashigaru, die aan de oproep gevolg hebben gegeven.’


      ‘Waar komen die dan allemaal vandaan?’ zei Kiku. ‘Zo kan niemand Kamakura’s leger straks tegenhouden.’


      ‘Vergeet niet dat de vier andere regenten van de Raad allemaal hun eigen leger hebben,’ zei Akiko, die probeerde haar vriendin gerust te stellen. ‘Als die samenwerken hebben ze een veel groter leger dan Kamakura.’


      Jack wilde nog wat vragen toen hij Yori uit de Boeddhazaal zag komen. ‘Waar was je nou?’ riep hij.


      Ze renden naar Yori die zich op de trap van de Butsuden liet zakken, met een klein bronzen kommetje in zijn hand. Hij keek zijn vrienden aan met een vermoeide maar zorgeloze glimlach.


      Saburo liet zich naast Yori neerploffen.


      ‘Je hebt gisteren de beste taijutsules van de eeuw gemist. Sensei Kyuzo ving een pijl op met zijn hand!’ zei hij en hij deed het voor met een denkbeeldige pijl.


      Yori, die inzag waarom zijn vriend zo enthousiast was, trok een wenkbrauw op.


      ‘Alles goed met je?’ vroeg Akiko die voor hem neerknielde. ‘We waren eigenlijk een beetje bezorgd, toen je zomaar uit Sensei Yamada’s les wegrende.’


      ‘Ik heb mijn excuses aan de sensei aangeboden,’ antwoordde Yori.


      ‘Een hele dag lang?’ zei Kiku en ze keek Akiko verontrust aan.


      ‘Sensei Yamada heeft met me gepraat. Heel lang gepraat zelfs. Toen zei hij dat ik het bronzen Boeddhabeeld maar moest gaan poetsen zodat ik de tijd had om over zijn woorden na te denken.’


      ‘Maar dat beeld is gigantisch!’ zei Jack, die Yori’s kleine handen bekeek, die zwart waren van het vuil. ‘Dat is niet eerlijk. Je bent alleen zijn les maar uitgerend.’


      ‘Nee, ik was ontzettend onbeleefd,’ bracht Yori hem in herinnering. ‘Sensei Yamada had het volste recht me op mijn kop te geven. Trouwens, ik voel me een stuk beter nu hij me het een en ander heeft uitgelegd.’


      ‘Wat heeft hij dan gezegd?’ vroeg Yamato.


      ‘Sensei Yamada zei dat wij ons als samoerai met dezelfde hartstocht moeten storten op zowel vechten als kunst. Het is onze plicht om ervoor te zorgen dat onze vrede het waard is om voor te vechten.’


      Yori stak het bronzen kommetje en het kussen in de lucht.


      ‘Hij heeft me ook dit zingende kommetje gegeven om mee te oefenen. Het gaat er bij kiaijutsu niet om hoe luid de schreeuw is; het gaat erom hoe gefocust je ki is,’ legde Yori uit, met een fonkelende blik van vastberadenheid. ‘Sensei Yamada zei dat zelfs het lichtste briesje golven op de grootste oceaan kan veroorzaken.’


      +++


      Sensei Nakamura gaf Jacks probeersel van een haiku terug. Ze schudde vertwijfeld haar hoofd waardoor er een trilling door haar bos sneeuwwit haar ging.


      ‘Je legt telkens je eigen mening in het gedicht,’ zei ze met een stem kil als het graf. ‘Woedende zee. Lieflijke bloesem. Hoe vaak heb ik je nu verteld om geen woorden te gebruiken die jouw persoonlijke standpunt geven op het moment dat je beschrijft? De lezer van je haiku kan wel een heel andere reactie hebben dan jij.’


      ‘Hai, sensei,’ zei Jack moedeloos. Hij begreep het nog steeds niet. Hij dacht dat gedichten altijd over liefde, emotie, hartstocht en zo gingen. Daarom was die toneelschrijver William Shakespeare ook zo populair in Engeland. ‘Zal ik u met een zomerdag vergelijken? U bent veel lieflijker...’ of zoiets. Maar die Japanners stonden zo onverschillig tegenover hun emoties, dat ze die zelfs in een gedicht niet mochten laten blijken.


      Sensei Nakamura kwam bij Yori. Met een sombere blik bekeek ze zijn vel papier.


      ‘Leuk geprobeerd. Misschien wordt het nog wat,’ zei ze.


      Yori glimlachte hoopvol. Maar haar lof was van korte duur.


      ‘Maar je moet wel vermijden dat je twee keer hetzelfde zegt. Je begint hier met de koele morgen, en dan ga je verder met de kille bries. Niet best. Je hebt een woord verspild want je hebt de lezer niet meer informatie over je onderwerp gegeven. Probeer het nog maar eens.’


      Beschaamd begon Yori zijn haiku te herschrijven.


      Sensei Nakamura ging langs alle leerlingen, gaf ze standjes voor al hun fouten en heel af te toe prees ze voorzichtig hun werk.


      ‘Kazuki-kun, lees je haiku eens voor aan de klas. Ik zou daar graag wat goeds over willen zeggen.’


      Kazuki ging staan en las trots voor:


      +++


      Knip twee paar vleugels


      van een libel, dan heb je


      een pepermolen gemaakt.


      +++


      Er steeg een gul applaus op, maar Sensei Nakamura legde de klas met een strenge blik het zwijgen op. ‘Ik zei: ik zóú daar graag wat goeds over willen zeggen. Maar dit is niet in de geest van een haiku. De jongen heeft een libel doodgemaakt. Om er een haiku van te maken, zou je moeten zeggen:


      +++


      Plak twee paar vleugels


      aan een pepermolen, dan heb je


      een libel gemaakt.


      +++


      De leerlingen knikten en mompelden begrijpend terwijl Kazuki weer ging zitten, zijn momentje van roem verpletterd.


      ‘Ik had gehoopt dat jullie pogingen om een haiku te schrijven rond de herfst van een hoger plan zouden zijn,’ zuchtte ze. ‘Maar goed, de meeste zijn net voldoende, dus neem ik toch maar het risico om een kukai te organiseren voordat de winter begint. Dan hebben ook degenen die het nog niet onder knie hebben genoeg tijd om beter werk af te leveren.’


      Sensei Nakamura zag veel vragende gezichten tegenover zich. Ze schudde haar hoofd en sloeg haar ogen ten hemel om zo veel onwetendheid.


      ‘Een kukai is een haikuwedstrijd. Ik wil de befaamde dichter Saigyo-san uitnodigen om de kukai voor te zitten, dus zorg ervoor dat jullie gedichten van de hoogste kwaliteit zijn!’


      Met een handbeweging besloot ze de les. Nadat ze hun inktblokjes, papier en penselen hadden opgeborgen liepen de leerlingen in een rij de hal uit.


      ‘Spannend, hè?’ zei Yori vrolijk, toen ze in hun sandalen glipten die buiten de hal stonden. ‘Ik bedoel, de beroemde Saigyo-san komt hier, naar onze school! Hij is mijn lievelingsdichter.’


      ‘Ik denk dat ik meedoe,’ zei Saburo tot ieders verbazing.


      ‘Jij?’ zei Akiko en ze keek hem ongelovig aan. ‘Je kunt vast geen prijs winnen met een gedicht over stofwisseling of zo.’


      ‘Dan schrijf ik er een over liefde!’


      ‘Wat weet jij nou over liefde?’ lachte Akiko.


      Saburo reageerde een beetje van de wijs gebracht. ‘Net zoveel als ieder ander hier.’


      ‘Akiko!’ riep Takuan, en hij wenkte haar bij zich.


      ‘Hoewel bepaalde mensen er waarschijnlijk meer van weten,’ mompelde Saburo, en hij liep in de richting van de Cho-no-ma voor de lunch.


      Jack hoorde zijn commentaar en wierp een blik op Akiko en Takuan, die aan het kletsen waren.


      ‘Kom, we gaan ook,’ zei Yamato tegen Jack. ‘Anders is er geen korrel rijst over nadat de Liefdesdichter klaar is!’


      Terwijl Jack zijn sandalen zocht hoorde hij Takuan zeggen: ‘Ik dacht dat ik deze haiku misschien kon insturen voor de wedstrijd. Ik wilde weten wat jij ervan vond.’


      ‘Het is prachtig,’ zei Akiko en ze boog zich dichter naar het papier toe. ‘Dit beeld van de berg is zo zuiver. Ik zie mezelf er zo ronddwalen.’


      ‘Dan mag jij het hebben,’ bood Takuan aan.


      Akiko bloosde en maakte een buiging. ‘Maar het is jouw inzending voor de kukai.’


      ‘Dan schrijf ik toch een andere,’ zei hij en hij legde het in haar handen. ‘De grootste eer is dat jij het mooi vindt.’


      ‘Dank je wel,’ zei ze, weer met een buiging, en ze nam de haiku aan.


      ‘Kom je nog, Jack?’ schreeuwde Yamato aan de andere kant van de binnenplaats.


      Jack rende naar de Cho-no-ma, al had hij opeens niet zo’n trek meer.


      +++


      ‘Doe jij mee met de kukai?’ vroeg Jack, terwijl hij uit Yori’s raam staarde en de sterren aan de avondhemel zag schitteren.


      ‘Yah!’ piepte Yori.


      ‘Vind je dat ik het moet doen?’


      ‘Yah!’ piepte Yori weer.


      ‘Lúíster je wel naar me?’


      ‘Yah!’


      Yamato stond in een hoek van zijn kleine kamertje en schreeuwde naar de kleine zingende kom die op een standaard in de hoek ertegenover stond. Hij was vastbesloten er een heldere toon uit te krijgen. Sinds zijn gesprek met Sensei Yamada was hij ervan overtuigd dat kiaijutsu zijn verborgen talent was en dat deze gevechtskunst hem zou redden in de naderende oorlog. Tot nog toe had de kom gezwegen.


      Jack zag iets bewegen op de binnenplaats. Hij zag Akiko de Niten Ichi Ryu verlaten via de achterdeur. Die ging die monnik bij de Tempel van de Vredelievende Draak natuurlijk weer opzoeken.


      ‘Sorry, Jack, maar wat vroeg je?’ zei Yori buiten adem.


      ‘Ik vroeg, doe je mee aan die kukai?’


      ‘Ik hoop het wel, als het me lukt er een te schrijven die Saigyo-san de moeite waard vindt. Hij zal wel iets heel bijzonders verwachten. En jij?’


      ‘Dat heeft weinig zin, hè? Ik ben een grote nul met haiku’s. In tegenstelling tot Takuan.’


      Yori keek Jack weer waarschuwend aan.


      ‘Ik ben niet jaloers, hoor,’ zei Jack en hij wendde zich van Yori af. ‘Alleen zag ik dat hij zijn haiku aan Akiko gaf.’


      ‘Als je zo wanhopig bent, kan ik er wel een voor je schrijven,’ bood Yori aan en hij onderdrukte een glimlach.


      ‘Je weet best dat ik dat niet bedoel,’ antwoordde Jack gepikeerd. ‘Heeft dat geen betekenis in Japan? In Engeland bied je meestal een gedicht aan uit liefde.’


      ‘Niet bij Takuan,’ verzekerde Yori hem. ‘Een tijdje geleden zag ik hem een haiku voor Emi schrijven. Hij heeft er waarschijnlijk voor elk meisje wel een geschreven. Daar houden ze van, die galante gebaren. Een van de redenen waarom hij zo populair is. Als je er last van hebt, waarom schrijf je dan zelf ook geen haiku voor Akiko?’


      ‘Omdat ik er niks van zou bakken. Ze zou in lachen uitbarsten.’


      ‘Nee, dat doet ze heus niet. Ik help je wel,’ zei Yori vriendelijk, en hij pakte een vel papier van een stapeltje.


      Jack nam het dralend aan. ‘Maar het wordt geen liefdesgedicht, oké?’


      Hij voelde zijn wangen rood worden en hoopte dat Yori het niet zou merken.


      ‘Nee, natuurlijk niet,’ zei Yori onschuldig. ‘We oefenen gewoon voor de kukai.’


      Hoewel hij ontkend had jaloers te zijn, besefte Jack best dat hij meer voor Akiko was gaan voelen dan gewoon vriendschap. Als hij eerlijk was, was zíj de reden dat hij twijfelde of hij Japan nog wel moest verlaten.
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      Herfstbladslag


      ‘Hajime,’ zei Masamoto, ten teken dat Jack en Taro hun Twee Hemelrijken-kata konden beginnen.


      De twee naderden elkaar behoedzaam vanuit de uiteinden van de Fenikshal, tot de punten van hun katana elkaar raakten, en hun wakizashi nog naar omlaag gericht waren.


      Plotseling stootte Taro fel naar voren. Zonder zijn zwaard te verheffen, dreef hij zijn zwaard langs Jacks katana, duwde het opzij en stootte door naar Jacks hart. Taro voerde zijn aanval uiterst gecontroleerd uit en Jack voelde slechts een lichte druk van de kissaki tegen zijn borst.


      ‘Uitstekend, Taro-kun. Een vlekkeloze Vuursteenslag,’ luidde Masamoto’s commentaar. ‘Jouw beurt, Jack-kun.’


      Zonder het contact met Taro’s zwaard te verliezen, dreef Jack nu de punt van zijn katana naar het hart van zijn tegenstander. Maar het einde van Taro’s kling sneed al langs Jacks maag voor hij zijn doel had bereikt. Hij had het zwaard van Taro niet ver genoeg opzij geduwd.


      ‘Als dat een stalen zwaard was geweest, zou Taro’s katana je dwars doormidden hebben geneden,’ zei Masamoto met een barse trek op zijn met littekens bedekte gezicht. ‘Jack-kun, je móét deze slag met de grootste zekerheid kunnen maken. Leg meer kracht in je voeten, je handen en lichaam en sla met alle drie tegelijk razendsnel toe.’


      ‘Hai, Masamoto-sama,’ antwoordde Jack, en hij knielde terneergeslagen terug in de rij. Hij was de enige van zijn klas die de Vuursteenslag niet kon maken.


      ‘We gaan verder met de Herfstbladslag,’ kondigde Masamoto aan. ‘Een toepasselijke Twee Hemelrijkentechniek voor dit jaargetijde, dacht ik zo. De kern van deze aanval is een slag op het leidende zwaard van je tegenstander, hem ontwapenen en het zelf oppakken. Let op.’


      Masamoto en Sensei Hosokawa trokken hun zwaarden. Terwijl Sensei Hosokawa naar voren kwam om aan te vallen, dook ook Masamoto naar voren, en sloeg tweemaal razendsnel met zijn kissaki op Sensei Hosokawa’s katana. Het zwaard kletterde op de vloer.


      ‘Deze techniek werkt alleen als je zonder een enkele onderbreking handelt gedurende deze aanval,’ legde hij uit en hij beval de leerlingen in positie te gaan staan in de dojo.


      ‘Blijf oefenen tot je het kunt.’


      +++


      Blij dat hij de inspannende training achter de rug had, stond Jack alleen op de veranda van de Zuidelijke Zentuin. Hij staarde peinzend uit over de lange rechthoek van wit zand, die zo geharkt was dat het kleine, witte golven leken. Dit was het belangrijkste kenmerk van de tuin, waarin verder alleen hoge granieten stenen en minutieus gesnoeide struiken stonden. Aan de overzijde stond een stokoude pijnboom, zijn takken zo verwrongen en gebogen door de elementen dat zijn stam door een houten kruk moest worden ondersteund.


      Jack haalde diep adem in de hoop dat de rustgevende aanblik hem wat zou opbeuren.


      Aan het eind van de ochtend was hij nog steeds aan het ploeteren geweest met de Herfstbladslag. Waarom kon hij dat nou niet? Hij was handig genoeg met één zwaard. Maar als hij er twee moest vasthouden, verloor hij zijn precisie en concentratie. Het zat hem danig dwars dat hij na drie maanden les in de Twee Hemelrijkentechniek eerder slechter dan beter geworden was.


      Jack wist zeker dat de eenvoud van de slagen een geheim in zich droegen. En dat Masamoto dat nog moest onthullen. Of misschien zag hij het gewoon over het hoofd. Hoe dan ook, hij wilde het niet opgeven. Met de mogelijk op handen zijnde oorlog en met Drakenoog die nog steeds ergens op de loer lag, was de Twee Hemelrijken de enige manier om te overleven.


      Taro kwam de Fenikshal uit, zag Jack op de veranda en kwam naar hem toe.


      ‘Laat je niet ontmoedigen als je niet snel genoeg vooruitgaat,’ zei Taro. ‘De Twee Hemelrijken staat bekend als de allermoeilijkste zwaardtechniek van Japan. Net zo moeilijk als het beklimmen van een berg met geboeide voeten en handen.’


      ‘Maar jij kunt het wel,’ zei Jack. ‘Wat is het geheim?’


      ‘Ik heb dat eens aan Masamoto-sama gevraagd,’ zei Taro, lachend. ‘Hij zei: ‘‘Het geheim is dat er geen geheim ís.’’’


      ‘Dat snap ik niet. Er moet een geheim trucje zijn.’


      ‘Dat zei ik ook. En hij antwoordde alleen: ‘‘De leraar is de naald, de leerling is de draad. Als leerling moet je onophoudelijk oefenen.’’ Ik neem aan dat dat het geheim is. Zo hard mogelijk blijven trainen.’


      Hij maakte een gebaar naar de zentuin.


      ‘De Twee Hemelrijken is als deze tuin. Ik heb geen flauw idee hoe de tuinman dit doet. Het ziet er wonderlijk mooi, perfect en tegelijk zo simpel uit. Maar ik weet zeker dat het voornamelijk een kwestie van goed nadenken en veel oefening is.’


      ‘Hoe lang heb jij er eigenlijk over gedaan om de techniek te leren?’ vroeg Jack.


      Taro grinnikte. ‘Ik ben nog maar een beginner. De Twee Hemelrijkentechniek onder de knie krijgen duurt een leven lang.’


      Jacks gezicht betrok. ‘Maar daar heb ik de tijd niet voor. Het wordt oorlog.’


      Taro’s gezicht stond ernstig en hij keek Jack vanuit zijn ooghoeken aan. ‘Ik zie dat je net zo vastberaden bent als ik. Als je meer wilt oefenen, kan ik na de lessen wel af en toe met je trainen.’


      ‘Wanneer?’ zei Jack, die een dankbare buiging maakte.


      ‘Je wilt het wel echt graag! Vanavond?’


      Jack knikte geestdriftig.


      ‘Dan zie ik je na het eten,’ zei Taro, die een buiging maakte en naar de Shishi-no-ma liep.


      Jack bleef bij de tuin zitten. Met Taro als trainingsmaatje, voelde hij zich al een stuk optimistischer. Hij kon leren van Taro’s fouten en hij zou sneller vooruitgaan. Toen hij een shoji hoorde openschuiven, draaide hij zich om. Sachiko, Mizuki en Akiko kwamen de Hal van de Feniks uit.


      ‘Akiko!’ riep Jack en hij rende op haar af.


      ‘Jack! Dat was een pittige les, vind je niet? Die Herfstbladslag is behoorlijk ondoenlijk.’


      ‘Ja,’ stemde Jack in. ‘Maar Taro heeft me aangeboden vanavond bijles in Twee Hemelrijken te geven. Wil je niet met ons meedoen?’


      ‘Dank je, Jack,’ antwoordde Akiko. ‘Dat is erg aardig van je, maar Takuan heeft al aangeboden me te helpen met de haiku voor de wedstrijd. Misschien een ander keertje.’


      ‘Ik begrijp het,’ zei hij, en hij deed zijn best zijn teleurstelling te verbergen.


      ‘Fijn. Ik zie je bij de lunch, oké?’ zei ze met een opgewekte glimlach. ‘Ik moet gaan, Sachiko en Mizuki wachten op me.’


      Jack slenterde weer terug naar de tuin. Met zijn hoofd in zijn handen ging hij op de veranda zitten. In zijn hoofd hoorde hij Yori weer zeggen dat Takuan nu eenmaal veel mensen hielp, zelfs Jack. Dus het was nergens voor nodig om zo van slag te zijn. Waarom had hij dan steeds het gevoel alsof hij zich in het diepst van de oceaan bevond?


      ‘Wat kijk je treurig, gaijin,’ zei Kazuki die nonchalant tegen een van de pilaren van de veranda stond geleund. ‘Jaloers dat Akiko al een afspraakje had?’


      ‘Nee!’ antwoordde Jack. ‘Takuan helpt haar alleen maar met haar haiku.’


      Kazuki grijnsde, want hij wist dat hij een teer punt had geraakt. ‘Ik begrijp wel wat Akiko in die Takuan ziet. Hij is knap, intelligent, niet echt een vechtersbaas maar toch een prima ruiter. En hij is natuurlijk een Japanner. Weet je zeker dat ze alleen geïnteresseerd is in zijn haiku’s?’


      ‘Wat bedoel je daarmee?’ zei Jack, terwijl hij met zijn hand op zijn zwaard overeind krabbelde.


      ‘O, de nobele Jack wil haar eer verdedigen!’ snoof Kazuki. ‘Als je zo graag wilt vechten, wat dacht je dan van wat extra Twee Hemelrijkentraining?’


      Kazuki trok zowel zijn katana als zijn wakizashi uit de zwart-gouden saya. Ze waren de daisho die Kazuki van zijn vader had gekregen omdat hij voor de Kring van Drie was geslaagd. Ze schitterden duivels in het felle licht.


      Ook Jack droeg zijn stalen daisho, een privilege van alle Twee Hemelrijkenleerlingen. Ze werden echter alleen gebruikt voor eigen kata-oefeningen in de les. Voor de veiligheid werden er bij sparren altijd houten zwaarden gebruikt. En Jack was bovendien niet zelfverzekerd genoeg met twee zwaarden om Kazuki’s uitdaging aan te nemen


      ‘Of ben je daar te schijterig voor?’ zei Kazuki toen hij zag dat Jack aarzelde. ‘Kijk, dat is nu net het verschil tussen jou en Yamato. Hij heeft eergevoel, hij heeft moed. Hij is niet bang om risico’s te nemen. Dat is wat hem tot een samoerai maakt en jou niet!’


      Jacks hand klemde zich om het gevest van zijn zwaard, maar hij weigerde op de opmerkingen in te gaan.


      ‘Eigenlijk ben je gewoon een watje. Volkomen logisch dat Akiko liever met een échte samoerai omgaat.’


      Hoewel hij wist dat Kazuki hem op zat te fokken, kon Jack zich niet langer inhouden.


      ‘Dat neem je terug!’ riep hij uit en hij haalde zijn zwaarden uit de schede.


      ‘Maar het is de waarheid. Het is overduidelijk dat ze liever Takuan heeft dan jou.’


      Jack kon zich niet langer bedwingen. Hij viel aan, met Kazuki’s hoofd als doel.


      Kazuki was daar al op voorbereid. Hij blokte Jacks zwaard met zijn wakizashi en dreef tegelijkertijd de punt van zijn katana naar voren. Het was de simpelste Twee Hemelrijkentechniek, een basisslag van pareren en toeslaan, maar hij werkte.


      Jack kon het zwaard ternauwernood ontwijken en had de katana tegen zijn luchtpijp gevoeld als Kazuki niet iets te ver naar opzij gemikt had. Hij trok zich terug, terwijl Kazuki wilde doorgaan.


      ‘Is dat alles wat je kunt?’ beet Kazuki hem toe.


      Nogmaals op stang gejaagd kon hij zijn emoties niet langer de baas blijven en Jack viel aan. Hun katana kletterden hoog in de lucht tegen elkaar. Vóór Jack kon reageren stak Kazuki recht naar voren en sloeg tweemaal hard en snel op de achterkant van Jacks wapen. Jack verloor de grip op zijn katana en het zwaard kletterde op de houten vloer. Kazuki hield de top van zijn zwaard tegen Jacks hals gedrukt.


      ‘Ongelooflijk!’ zei Kazuki zelfgenoegzaam. ‘De Herfstbladslag werkt nog ook!’


      Jack had zijn wakizashi nog steeds vast, maar hij kon er niets mee uithalen. Een enkele stoot van Kazuki en hij was dood. Zijn rivaal kwam eindelijk zijn zogenaamde prijs ophalen omdat hij Yamato had verslagen.


      Kazuki dreef Jack de veranda af tot aan de steen in de zandzee.


      ‘Ik zal je altijd verslaan met Twee Hemelrijken,’ zei Kazuki genietend van de paniek in Jacks ogen.


      ‘Dat durf je niet!’ fluisterde Jack.


      ‘Nogmaals, dat is nu het verschil tussen een echte samoerai en een gaijin zoals jij. Dat durf ik maar al te goed,’ zei Kazuki en hij duwde nog iets harder zodat er een bloeddruppel op Jacks huid verscheen.


      Jack vertrok zijn gezicht toen hij voelde dat het messcherpe staal zijn huid doorboorde. Hij deinsde achteruit, maar kon niet verder. Kazuki grijnsde wraakzuchtig, de wreedheid spatte uit zijn ogen.


      ‘Maar deze keer zal ik je sparen,’ zei hij en hij trok zijn zwaard terug.


      Jack haalde bevend adem van opluchting, tot hij geschokt Kazuki’s katana voor zijn ogen zag flitsen. Hij scheerde langs zijn neus en maakte een snee over zijn linkerwang.


      ‘Zodat je niet vergeet wat je nog te wachten staat!’


      Kazuki liet Jack in de zentuin achter, het bloed sijpelde van zijn gezicht. Er verschenen rode vlekken in het pure witte zand.
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      De spion


      ‘Je snee bloedt weer,’ zei Takuan terwijl hij en Jack hun paarden de volgende avond naar de stallen van de school brachten. ‘Die moet tijdens de laatste galop open zijn gesprongen.’


      Jack bracht zijn hand naar zijn wang waar een bloedrode lijn zijn huid tekende.


      ‘Dat wordt een behoorlijk litteken als hij geheeld is,’ merkte Takuan op. ‘Maar je hebt me nog steeds niet verteld hoe je eraan gekomen bent.’


      ‘Twee Hemelrijkentraining,’ bromde Jack, die er niet verder over wilde uitweiden.


      ‘Ben ik even blij dat ik niet in die klas zit!’


      ‘Wat bedoel je?’


      ‘Akiko heeft ook al een wond opgelopen bij een van die lessen.’


      Jack keek Takuan vragend aan.


      ‘Heb je dat verband om haar arm dan niet gezien?’


      Jack schudde zijn hoofd. Voor zover hij wist had niemand ook maar iets opgelopen tijdens Twee Hemelrijkenles. Hoewel hij ook niet de hele waarheid had verteld over zijn verwonding, vroeg hij zich af waarom Akiko dat dan ook niet deed. En hoe was ze er überhaupt aan gekomen?


      ‘Ik moet ervandoor,’ zei Takuan en hij gaf Jack de teugels van zijn paard. ‘Vind je toch niet erg, dat je ze alle twee even op stal zet? Ik heb afgesproken met Akiko om aan haar haiku te werken.’


      ‘Nee, joh, natuurlijk niet,’ zei Jack en hij dwong zich te glimlachen.


      ‘Bedankt. Volgende keer moeten we eens goed aan je zit werken.’


      Met een buiging verliet Takuan Jack en liep snel weer naar school.


      Het schemerde al toen Jack klaar was met het afzadelen, borstelen en kluisteren van de paarden. Hij moest opschieten. Taro zou op hem wachten in de Butokuden voor hun extra oefening. Jack deed dat tien keer liever dan paardrijden. Hun eerste sessie was bijzonder nuttig geweest en tegen het eind had Jack bijna de Vuursteentechniek in zijn vingers. Taro bleek een geboren leraar, dus hadden ze afgesproken elke avond verder te bouwen aan dat eerste succesje. Bij het ontbijt had hij enthousiast verteld over Taro in de hoop dat Akiko met hem mee zou gaan, maar zonder succes. Ze had al wat te doen. Precies wat hij had gedacht: Takuan.


      Terwijl Jack wat extra hooi in de ruiven van de paarden deed, hoorde hij de achterdeur van de stal opengaan.


      ‘Nou, wat heb je ontdekt?’ fluisterde een hese meisjesstem.


      ‘Mijn vader vertelde dat daimio Kamakura nu zo’n vijftigduizend manschappen onder zijn commando heeft.’


      Jack herkende onmiddellijk Kazuki’s stem.


      ‘Vijftigduizend!’ riep het meisje zacht, maar opgewonden uit.


      Jack sloop naar een aangrenzende lege stal en gluurde door een spleet in het schot. Kazuki zat vlak bij Moriko, haar bleke gezicht deed spookachtig aan in het donker. De vloer was onlangs nog geveegd en was zoals in alle Japanse stallen smetteloos schoon.


      ‘Dus onze heer is er helemaal klaar voor,’ zei ze geestdriftig. ‘Dan kunnen we meteen die gaijin afmaken. Vernietigen als een rat!’


      ‘Nog niet helemaal.’


      Moriko’s gezicht betrok.


      ‘Maak je niet dik. Zijn tijd komt nog wel. Ik heb hem een litteken gegeven, dus hij weet dat hij zijn lot niet kan ontlopen.’ Kazuki grijnsde terwijl hij een vinger over zijn eigen linkerwang trok.


      Moriko’s ogen gloeiden op met een sadistische vreugde. ‘Dan ziet hij er nu nog lelijker uit dan eerst!’


      Jack voelde de snee kloppen terwijl de twee zich achter zijn rug om uitlachten. Wat een lef van Moriko om mij lelijk te noemen, dacht hij. Zij met haar zwarte tanden!


      ‘Maar wanneer slaat Kamakura toe? Wanneer kan de Schorpioenbende aan het werk?’


      ‘Geduld, beste Moriko,’ zei Kazuki en hij legde een hand op haar knie. ‘Onze heer wacht nog even op de komst van een aantal samoerai die onderweg zijn. Daimio Satake van de Dewa-provincie heeft onlangs partij gekozen voor onze heer. Maar Kamakura wil dat alle krijgsheren uit het noorden zich bij hem aansluiten.’


      ‘Hoezo? Hij heeft nu al genoeg samoerai bij elkaar om elke gaijin in ons land een kopje kleiner te maken.’


      ‘Maar niet genoeg om het hele land over te nemen.’


      ‘Dus dat gerucht is waar?’ fluisterde ze ademloos.


      Kazuki knikte.


      ‘Weet je dat zeker?’


      ‘Mijn vader is een van de samoerai die Kamakura’s grote vertrouwen genieten.’ Hij boog zich voorover naar Moriko en liet zijn stem samenzweerderig dalen. ‘Ze hebben mij gevraagd voor een speciale missie. Een opdracht van daimio Kamakura zelf.’


      Moriko hield haar adem in. ‘Wat moet je doen?’


      ‘De slimme havik verbergt zijn klauwen,’ antwoordde hij.


      ‘Dat begrijp ik niet,’ zei ze, met een frons van verwarring.


      ‘Het betekent dat een groot krijgsheer zijn ware kracht niet laat zien tot het moment daar is. Maar Kamakura zal mij rijkelijk belonen wanneer ik in actie kom.’


      ‘Waarmee?’


      ‘Een eigen kasteel!’


      ‘Dan wordt je misschien daimio!’ zei ze ademloos.


      Jack had genoeg gehoord. Wat Akiko ook had gezegd over de familie Oda, zoals dat ze beslist aan de kant van daimio Takatomi stonden, het was niet waar. Hij moest het meteen aan Masamoto vertellen.


      Zo stil als hij kon, sloop hij de stal uit en rende terug naar school. Toen hij over de binnenplaats holde, zag Jack zijn voogd met Sensei Yamada de Butsuden binnengaan. Met twee treden tegelijk rende hij naar boven en hij trof hen voor de enorme bronzen boeddha aan, diep in gesprek. Hij gooide deur open en stormde op hen af.


      ‘Ik heb Kazuki afgeluisterd... hij zat te praten in de stal...’ flapte Jack er buiten adem uit. ‘Zijn vader staat aan de kant van daimio Kamakura en...’


      ‘Dat weten we,’ onderbrak Masamoto hem en hij stak zijn hand op.


      Jack hield verbluft zijn mond.


      De twee samoerai keken elkaar een ogenblik ernstig aan. Toen zei Sensei Yamada: ‘Ik denk dat we geen keus hebben. We moeten het hem maar vertellen.’


      Masamoto wendde zich tot Jack. ‘We staan op het punt je een geheim te vertellen dat nogal gevoelig ligt. Begrijp je dat?’


      Jack maakte een buiging om aan te geven dat hij de ernst van de woorden van zijn voogd begreep.


      ‘Oda-san staat eigenlijk aan onze kant. Hij houdt ons op de hoogte van daimio Kamakura’s plannen,’ legde Masamoto uit.


      ‘Dus Kazuki’s vader is een spion?’


      Masamoto knikte. ‘Om ervoor te zorgen dat Kamakura dit niet te weten komt, heeft de hele familie Oda hun trouw aan hem moeten zweren, zelfs Kazuki-kun. Zelfs zij weten het niet.’


      Jack besefte dat Kazuki niet wist hoe de vork in de steel zat.


      ‘Maak je geen zorgen om Kazuki-kun,’ zei Masamoto die de bezorgde trek op Jacks gezicht zag. ‘Oda-san zal zijn zoon wel inlichten als de tijd daar is. Maar tot dan mag je met geen woord over deze zaak spreken, met niemand. Als daimio Kamakura erachter komt, worden Oda-san en zijn familie meteen terechtgesteld.’


      ‘Ik zweer dat ik niets zal vertellen,’ antwoordde Jack, die de ernst van de situatie wel inzag. ‘Maar als u weet dat daimio Kamakura van plan is de macht te grijpen, waarom steekt de Raad daar dan niet meteen een stokje voor?’


      ‘Zo simpel ligt dat niet,’ zei Masamoto. ‘Al weten we dat het hele conflict niet alleen een kwestie van geloof is, publiekelijk benadrukte Kamakura dat het hem alleen te doen is om het uitdrijven van christenen en andere buitenlanders. Als een van de belangrijkste leden van de Raad beweert hij alleen in Satoshi’s belang te handelen. Hij verdedigt Japan tegen de zogenaamde bedreiging door gaijin en handelt in naam van de Keizer.’


      ‘Maar hij vermoordt onschuldige mensen! Is dat niet genoeg om hem in te rekenen?’


      Masamoto schudde treurig het hoofd.


      ‘Helaas niet,’ zei hij zacht. ‘Daimio Kamakura is zo geslepen als een schaker. Totdat hij zijn macht tegen een Japanse daimio opzet, kan niemand hem inrekenen. Anders zou de Raad een stelletje agressors genoemd kunnen worden. Als wij het conflict beginnen, dan zij wíj de vijand van de Keizer.’


      ‘Dus oorlog is onvermijdelijk,’ zei Jack.


      ‘Niet noodzakelijk. Het hangt ervan af hoeveel steun daimio Kamakura nog krijgt. Hoewel hij een groot leger heeft, is het nog altijd geen bedreiging voor de gecombineerde legers van de Raad.’


      Ondanks Masamoto’s verzekering was Jack niet overtuigd.


      Eén ding was zeker, de dreigende oorlog zou zijn zoektocht naar de rutter geen goed doen. En het logboek was niet bepaald een prioriteit van Masamoto, want zijn speurders waren nog niets te weten gekomen. Maar daar kon hij niet veel aan doen. Zijn enige hoop was dat het logboek niet ontcijferd kon worden. In de tussentijd moest hij de Twee Hemelrijkentechniek zo goed mogelijk onder de knie krijgen. Hij moest voorbereid zijn op de toekomst, hoe onzeker die ook mocht zijn.
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      De Laatste Samoerai die Overeind Blijft


      Jack zat op zijn houten paard te midden van rottende bruine bladeren.


      De herfst was voorbij en de bomen langs het Yabusame-parcours van de Kamigamotempel waren vrijwel kaal. De dreiging van de oorlog, die pas nog zo acuut en angstwekkend had geleken, was afgezwakt en hing aan de horizon als een ver onweer. Hoewel er steeds weer berichten binnendruppelden over de vervolging van buitenlanders en over ronin die op weg waren naar het noorden, had daimio Kamakura nog steeds geen Japanse heer aangevallen en het conflict zelf had geen scherpe contouren. Veel leerlingen namen aan dat het gevaar geweken was. Jack besefte dat dergelijke zelfgenoegzaamheid behoorlijk riskant was met een man zo wreed als daimio Kamakura. Maar zelfs hij kreeg langzaam hoop dat het hoogtepunt van de kruistocht tegen buitenlanders voorbij was en dat de krijgsheer niet de steun had verworven die hij nodig had.


      ‘In-yo, in-yo,’ zei Jack weinig enthousiast terwijl hij de bewegingen van pijl trekken, opzetten en schieten naar de houten schijf zo langzamerhand kon dromen.


      Hij kon het zelfs met zijn ogen dicht. Hij wist exact hoe hoog het doel zat. Hij kon het doel vanuit elke hoek en elke richting raken. Hij wist precies hoe veel tijd het hem kostte om een pijl op zijn boog te zetten, te schieten en zijn volgende schot voor te bereiden.


      En hij wist dat de jindou-pijlen met hun stompe houten bal aan het einde de neiging hadden om tijdens hun vlucht iets te zakken. Maar hij wist nog steeds niet of hij dit allemaal kon uitvoeren op een galopperend paard.


      Jack keek afgunstig naar de rest van zijn groep die de een na de ander op hun paarden het Yabusamaparcours afdenderden. Emi kwam voorbij, raakte de eerste twee doelen, maar miste de laatste. Ondanks de maandenlange training was er niemand, behalve Takuan, die de drie doelen in één keer had weten te raken. Zo nu en dan viel er een leerling in de modder, maar Sensei Yosa liet geen van hen permanent op het houten paard trainen, zoals ze met Jack had gedaan.


      ‘Takuan heeft me verteld dat je rijkunst behoorlijk vooruit is gegaan de afgelopen maand,’ zei Sensei Yosa, die plotseling achter zijn paard opdook.


      ‘O ja?’ antwoordde Jack, en hij kreeg weer een sprankje hoop. Maar het verbaasde hem wel, want Takuan spendeerde doorgaans meer tijd aan het bewonderen van Akiko’s bekwaamheid op de baan dan dat hij op Jacks rijvaardigheid lette.


      ‘Hij zegt dat je binnenkort zult leren om zonder teugels te rijden,’ zei ze en ze klopte liefdevol op het hoofd van Jacks houten knol. ‘Als je goed vooruitgaat, zit je vóór Yabusame in de lente op een echt paard. Kom nu maar mee naar de baan, ik heb een mededeling.’


      Jack zuchtte bij de gedachte nog drie maanden op het houten paard te moeten doorbrengen. Hij steeg af en schopte hem tegen zijn gevoelloze kont voor hij achter Sensei Yosa aanging.


      ‘Hoe staat met je machtige hengst?’ vroeg Saburo toen Jack tussen hem en Yamato neerknielde. ‘Nog steeds zo’n trek in zaagsel?’


      ‘Heel grappig, Saburo.’


      ‘En wanneer mag je bij ons komen trainen op een echt paard?’ vroeg Yamato.


      ‘Pas in de lente!’


      ‘Maar dat duurt nog jaren!’ riep Yamato uit.


      Jack knikte moedeloos. Ten minste iemand die de situatie serieus nam.


      ‘Je zit nu al zo lang op die knol dat je nog splinters in je achterste krijgt,’ zei Yamato en er verscheen een grijns op zijn gezicht.


      Jack zag het grappige er wel van in en hij lachte mee. Sensei Yosa hief haar hand en vroeg om stilte en de drie smoorden hun gegrinnik.


      ‘Ik ben erg tevreden over jullie vooruitgang. En daarom heb ik voorgesteld een Kyosha te houden tegen twee andere samoeraischolen, de Yagyu Ryu en de Yoshioko Ryu. Deze schietwedstrijd zal plaatsvinden wanneer de eerste bloesems zich aan de sakura-bomen vormen. In de tussentijd zal ik jullie prestaties volgen en drie ruiters uitkiezen die de eer van de Niten Ichi Ryu zullen verdedigen.’


      Opgewonden kwebbelend verlieten de leerlingen de Kamigamotempel en liepen terug naar school.


      ‘Goh, wie zou er gekozen worden?’ vroeg Kiku.


      ‘Takuan natuurlijk,’ zei Akiko. ‘Hij is de beste schutter en ruiter.’


      ‘Dat is heel aardig van je, maar er zijn meer uitstekende ruiters op onze school,’ merkte Takuan op en hij glimlachte warm naar haar. ‘Ik zou jou kiezen.’


      Saburo rolde met zijn ogen naar Jack, die probeerde het gesprek te negeren, maar hij zag nog net hoe Akiko bloosde bij dat complimentje. Jack besefte dat Kazuki gelijk had gehad. Akiko viel op Takuan, dat stond wel vast.


      ‘Ik denk dat jij ook wel een kansje maakt, Jack, met al die oefening die je gehad hebt,’ zei Takuan over zijn schouder.


      ‘Nou, tenzij er een categorie voor houten paarden is, doe ik niet mee,’ zei Jack en hij deed zijn best om zich niet gekwetst te voelen. ‘Sensei Yosa zei net dat ik pas in de lente op een echt paard mee mag doen.’


      ‘Dan heb je nog geluk,’ zei Takuan. ‘Ik ken een knul op mijn oude school die drie jáár op een houten paard moest trainen voordat hij het op een echt paard mocht proberen!’


      Jack wilde dat wel geloven. Sensei Kyuzo zou echt niet de enige sadistische sensei in heel Japan zijn.


      ‘Wind je niet op, Jack,’ zei Yori, die naast hem voortdribbelde. ‘Wanneer je eindelijk een echt paard krijgt, is je Yabusametechniek zo ver boven die van ons verheven, dat je vast en zeker in de selectie komt.’


      ‘Ik zou maar niet al te veel uitkijken naar die Kyosha,’ viel Kazuki hen in de rede.


      ‘Hoe bedoel je?’ vroeg Yori.


      ‘Dan is de oorlog namelijk al begonnen.’


      Yori schrok. ‘Maar... het is bijna winter en er is niets gebeurd. Die dreiging was toch weer voorbij?’


      Kazuki schudde het hoofd. ‘Het kost tijd om een leger te vormen. Mijn vader zegt dat het de stilte voor de storm is.’


      ‘Maar waarom zou Sensei Yosa dan een wedstrijd tussen scholen plannen, of Sensei Nakamura een kukai als er toch oorlog komt?’ zei Yori en hij klonk steeds wanhopiger.


      ‘Wedstrijden houden het moreel hoog en zo hoeven we niet te piekeren over het naderende gevecht.’


      Kazuki keek Jack strak aan.


      ‘Mooi litteken,’ zei hij en hij liep snel naar voren.


      +++


      Het mes flitste naar Jacks maag. Behendig bewoog hij zich naar Kazuki’s zijkant, sloeg op de buitenkant van zijn pols en het mes viel uit Kazuki’s hand. Maar voor Jack van dit succes kon genieten, joeg er een bokken naar zijn hoofd.


      Jack ontweek de boog van het zwaard, dook naar de tweede aanvaller, Goro, en greep zijn arm vast. Hij paste een verlammende greep toe, ontdeed Goro van zijn wapen en trok het tussen diens benen omhoog.


      Gewaarschuwd door een kreet van achteren draaide Jack zich om en zag een speer op zijn borst gericht. Ternauwernood wist hij de scherpe stalen punt te ontwijken, terwijl hij zijn derde aanvaller een trap tegen zijn schenen gaf. Hij wrong de speer uit Nobu’s handen, en richtte hem snel naar diens gezicht.


      Weer draaide Jack een halve slag om zijn laatste tegenstander te lijf te gaan. Maar voor hij zich voorbereidde op het uitvoeren van een luchtworp, liet Hiroto de manriki-gusari al los en de ketting wikkelde zich rond Jacks lichaam. Even later werden zijn voeten onder hem weggeslagen.


      ‘En het ging nou net zo goed!’ luidde het sarcastische commentaar van sensei Kyuzo. ‘Mislukt!’


      Jack schudde zich uit de ketting los, stond op en boog naar zijn vier aanvallers. Hoewel hij niets gebroken had, voelde hij wel een pijnlijke bult opkomen waar het verzwaarde eind van de ketting tegen zijn rug was gebeukt. Omdat hij de laatste ongewapende strijder van deze oefening was, hing hij de manriki-gusari weer aan de Wapenwand en knielde weer neer bij de rest van de leerlingen. Ze hadden de hele morgen aan taijutsu-oefengevechten besteed, waarbij hun fitheid en vechttechnieken werden getest, maar ook aan worstelen, grepen, klemmen, vallen en ontwapeningsmethoden, allemaal als voorbereiding op de mogelijke oorlog.


      ‘Er zijn een paar studenten uitzonderlijk goed in taijutsu,’ zei Sensei Kyuzo en hij keek in de richting van Kazuki. ‘Andere zijn echter ronduit teleurstellend, om het zachtjes uit te drukken.’


      Jack voelde de kraalogen van Sensei Kyuzo op hem rusten.


      ‘Ik vind jullie echter over het algemeen goed genoeg voor de slottest van jullie gevechten van man tegen man: De Laatste Samoerai die Overeind Blijft.’


      Sensei Kyuzo’s strenge gezicht vertoonde nu een gemene grijns.


      ‘Sta op.’


      Er steeg een ongerust gefluister binnen de groep leerlingen op terwijl ze opstonden. Sensei Kyuzo glimlachte. Dat voorspelde niet veel goeds.
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      Zanshin


      Het was een totale chaos.


      De dojo was in een strijdveld veranderd, overal in de Butokuden braken gevechten uit. Studenten bewerkten de dichtstbijzijnde buurman met hun vuisten. Iedereen was nu een potentiële vijand.


      Sensei Kyuzo had een simpel maar hardvochtig gevechtsplan opgesteld. Een gevecht van iedereen tegen iedereen in de dojo. Wie na een slag of een worp op de grond terechtkwam, was verslagen. De enige regel: geen wapens.


      Jack dook toen een hoekstoot uit het niets op hem af kwam. Hij zette het betaald met een elleboogstoot naar de maag, waardoor zijn aanvaller dubbel klapte. Toen stak hij zijn handen omhoog en naar achter, greep de arm van de ander en voerde een perfecte seoi nage uit. De schouderworp liet zijn tegenstander keihard op de vloer terechtkomen.


      Ze schreeuwde het uit toen de lucht uit haar longen vloog.


      ‘Sorry,’ zei Jack, toen hij besefte dat hij Cho, een van Emi’s beste vriendinnen, had gevloerd. Maar ja, ze had net wel geprobeerd zijn hoofd van zijn romp te slaan.


      Jack zag Akiko aan de andere kant van de dojo staan en schijnbaar zonder moeite al haar aanvallers uitschakelen. Ze vloog als een schroef door de lucht, voerde een draaiende rugtrap uit die Renzo, een van de sterkste jonge samoerai van hun klas, tegen een pilaar aan liet vliegen. Plotseling voelde Jack iemand achter zich. Hij draaide zich om en stond tegenover Yori. Hij zag er doodsbang uit.


      ‘Kalm maar,’ zei Jack en hij ontspande zich. ‘Ik vecht niet tegen jou.’


      ‘Gooi me, alsjeblíéft,’ smeekte Yori, met een angstige blik op Kazuki en zijn bende. ‘Jij doet me in elk geval geen pijn.’


      De vier Schorpioenen hielden flink huis onder hun tegenstanders. Met behulp van zijn zware lichaam greep Nobu een leerling vast, waarna Kazuki en Hiroto hem tegen de grond sloegen, terwijl Goro op de uitkijk stond.


      Nu begreep Jack het. Hij pakte Yori rond zijn middel, en met een o-goshi, een zachte heupworp, wierp hij zijn vriend op de grond.


      ‘Bedankt,’ fluisterde Yori, die net deed of hij buiten adem was zodat Sensei Kyuzo niet zou vermoeden dat hij niet aan de test had meegedaan.


      Jack knipoogde naar zijn kleine vriend en maakte zich op voor de volgende tegenstander. Naast hem was Yamato in gevecht verwikkeld met Emi’s andere vriendin, Kai. Zodra ze Jack in het oog kreeg, liet ze Yamato echter gaan en wierp zich op Jack.


      Ze begon met een vernietigende combinatie van trappen. Een voorwaartse trap gevolgd door een zwaaitrap, dan een rugtrap, afgerond met een gemene zijwaartse trap naar de ribben. Jack week snel terug bij die uitbarsting. Maar aangezien Kai nu met haar hiel een gedraaide haaktrap naar zijn hoofd uitvoerde, dook Jack laag op zijn hurken. Hij spiegelde haar draai en voerde zo een gedraaide enkelveeg uit, waardoor Kai plat op de grond viel.


      ‘Kai moest jou wel hebben, zeg,’ zei Yamato, die met open mond naar haar felle aanval had staan kijken. ‘Wat heb je gedaan dat ze zo van slag was?’


      ‘Ik heb geen flauw idee,’ zei Jack hijgend, ‘maar we moeten nu samen blijven. Anders wint Kazuki’s bende.’


      Aan de andere kant van de dojo waren Kazuki, Hiroto en Goro in gevecht met Akiko. Ze hadden net Saburo en Kiku naar de zijlijn gestuurd. Geen acht slaand op de andere studenten renden Jack en Yamato naar haar toe om er drie tegen drie van te maken. Onderweg zagen ze Nobu die het op Takuan had voorzien. Nobu had gezien dat de nieuwe jongen er niet veel kaas van had gegeten en stond op het punt hem van achter aan te vallen. Jack stond bij Takuan in het krijt vanwege de rijlessen, en vloog op hem af om hem te helpen.


      ‘Kijk uit!’ schreeuwde hij, terwijl hij Takuan voorbij stormde om Nobu een voorwaartse trap in zijn maag te geven.


      Nobu wankelde achteruit, al bleef hij op de been.


      ‘Bedankt,’ zei Takuan, niet wetend of ze nu met elkaar moesten vechten of niet.


      Maar ze hadden geen tijd om daarover na te denken. Nu Jack was afgeleid doordat hij Takuan had geholpen, werd hij ogenblikkelijk van achteren aangevallen.


      Door de trap tegen zijn nieren ging Jack bijna door zijn knieën, maar op de een of andere manier bleef hij overeind. Hij was meteen weer bij de les terwijl hij zich omdraaide, maar een flitsende trap drong door zijn dekking heen en kwam vol in zijn gezicht terecht. Het werd hem even zwart voor de ogen en hij viel languit op zijn rug. Wie hem ook aanviel, diegene had zich bepaald niet ingehouden.


      ‘Dat is omdat je mij gebruikt hebt om mijn vaders kasteel binnen te dringen!’ riep Emi uit.


      ‘Ik... daar had ik mijn excuses toch al voor aangeboden?’ stamelde Jack.


      Verdoofd als hij was, werd hij weer overvallen door schaamte om zijn poging de rutter daar te verstoppen. Geen wonder dat ook Cho en Kai hem zo fel hadden aangevallen. Maar de dochter van de daimio had er een behoorlijke wrok tegen hem aan overgehouden. Het was allemaal al een jaar geleden gebeurd.


      ‘En ik dacht nog wel dat je me leuk vond,’ siste ze.


      Toen zag Emi Takuan opduiken en ze wierp hem een ondeugend glimlachje toe. Takuan was zo in haar ban dat hij Hiroto pas opmerkte toen het te laat was. De jongen gaf Takuan een trap in zijn maag, waardoor hij voorover klapte. Na een slag in zijn nek met een onderarm belandde Takuan voorover in Jacks schoot.


      Emi was laaiend.


      ‘Laat Takuan met rust!’ gilde ze en met haar hiel en de muis van haar hand ramde ze Hiroto tegen de borst.


      Van zijn stuk gebracht door de plotselinge aanval, was Hiroto totaal niet voorbereid op de tomoe nage, de offerworp in de maag. Emi greep hem bij de boord van zijn gi, zette een voet tegen zijn buik en liet zich achterover vallen. Jack en Takuan keken verbijsterd toe hoe Emi in dezelfde beweging haar been strekte, waardoor Hiroto hoog de lucht in werd geworpen en met een klap op de dojovloer achter haar belandde.


      Jack vertrok zijn gezicht uit medeleven. Emi’s voet had zich niet in Hiroto’s maag bevonden – hij zat veel, veel lager. Hiroto kronkelde over de vloer, zijn handen tussen zijn benen en kermend met hoge uithalen.


      Jack vond dat hij er goed vanaf was gekomen met alleen die trap in zijn gezicht.


      Emi sprong op en schonk Takuan weer een deemoedig glimlachje. Even later werd ze onder de voet gelopen door Nobu die op haar af was gestormd.


      Jack, die nu verslagen was, keek de hal rond om te zien wie nog overeind stonden. Akiko had net de benen onder Goro uitgeveegd en hem uitgeschakeld met een hamervuistslag in zijn maag.


      Intussen was Nobu op zoek naar zijn volgende slachtoffer. De andere samoerai die nu nog overeind stonden waren Yamato en Kazuki, die het uitvochten in het midden van de dojo.


      Yamato had een ijzersterke verdediging, maar in de afgelopen twee jaar had Kazuki zoveel extra lessen taijutsu gehad, dat er niemand in de klas was die hem de baas kon. Jack kon slechts toekijken hoe Kazuki zijn vriend aan het vermorzelen was. Een verlammende zwaaitrap naar de dij kreeg Yamato op één knie. Kazuki vervolgde met een keiharde elleboogstoot tegen Yamato’s hoofd. Met een blok op het laatste moment voorkwam Yamato een gebroken kaak, maar de kracht van de stoot was zo groot dat hij tollend door de dojo naar de vloer ging.


      Nobu zweette als een otter van zijn inspanningen. Nu liep hij rondjes om Akiko. Nobu bleef op afstand, af en toe quasiaanvallend om haar aandacht af te leiden, terwijl Kazuki haar van achteren naderde.


      Jack keek net als de rest van de klas ademloos toe. Hij wist dat Nobu niet de beste vechter was en dat hij het alleen aan zijn omvang te danken had dat hij nog niet door iemand op de grond geworpen was. Bovendien was hij de laatste tijd wat harder geworden en hij kon stoten opvangen die hem vroeger gevloerd zouden hebben.


      Ondanks de ontberingen van de strijd en de dreiging die Nobu verspreidde, zag Akiko er rustig en beheerst uit. Het werkelijke gevaar was Kazuki.


      Hoezeer Jack Kazuki ook haatte vanwege zijn gepest en getreiter, hij kon niet ontkennen dat de jongen een behendig en geslepen vechter was. Zijn aangeboren talent met de Twee Hemelrijken was voor Jack indrukwekkend en ergerlijk tegelijk. Ook in boogschieten en paardrijden was hij niet de minste. Hij was goed met de bo, dodelijk bij de ongewapende strijd en had zijn waarde bewezen door de Kring van Drie te bereiken. Kazuki was hard op weg om een superieure samoerai te worden.


      Kazuki gaf een haast onmerkbaar knikje naar Nobu en tegelijk vielen ze Akiko aan. Kazuki dook naar haar hoofd, Nobu naar de maag.


      Maar Akiko stond haar mannetje. Plotseling explodeerde ze en ze schoot de lucht in, zodat noch Kazuki’s voorwaartse trap, noch Nobu’s zwaaitrap haar bereikte. Boven hen uit trapte ze hen allebei met de hiel in het verbijsterde gezicht. Overrompeld door zo’n vergevorderde en lenige techniek strompelden beide jongens naar achteren en vielen plat op hun rug.


      Akiko landde in een vechtpositie en nam de ruimte in zich op. Die was bezaaid met gevallen en kreunende samoerai. Degenen die het laatste gevecht gezien hadden, keken de winnares verbluft en in stilte aan.


      ‘Van wie heeft Akiko die sprong geleerd?’ fluisterde Takuan tegen Jack, een ongelovige blik in zijn ogen.


      ‘Geen idee,’ antwoordde Jack. Niet van iemand op deze school, dat is een ding dat zeker is, dacht hij.


      Sensei Kyuzo liep op haar af. Ze maakte een buiging om haar respect te betonen. Zonder aarzelen sloeg hij een arm over haar borst en met een draai wierp hij haar over zijn heup. Als een verbouwereerd hoopje landde ze naast Jack. Iedereen keek de taijutsumeester geschokt aan, ontsteld door zijn ongegronde aanval.


      ‘Dit was geen oefening om jullie vaardigheden te testen,’ verklaarde Sensei Kyuzo, nu weer met een serieuze en meedogenloze uitdrukking op zijn gezicht. ‘Het ging me er ook om te zien hoe jullie reageerden onder de druk van het strijdgewoel. Het testte ook zanshin – je bewustzijn van je omgeving en je vijand. Als je ook maar een sprankje hoop wilt hebben dat je een oorlog overleeft, pas dan zanshin toe, op elk moment.’


      ‘Maar Akiko had gewonnen!’ riep Jack uit, verbolgen over de wraakzuchtigheid van zijn leraar. ‘Zij was...’


      ‘Nee!’ beet Sensei Kyuzo Jack toe en hij legde hem met een vernietigende blik het zwijgen op. ‘Ze was niet De Laatste Samoerai die Overeind Blijft. Dat ben ik.’

    

  


  
    
      27

      Kukai


      Sneeuw bedekte de binnenplaats van de Niten Ichi Ryu, maar het frisse, witte oppervlak was bezaaid met voetstappen die van de Shi-shi-no-ma naar de Cho-no-ma en vandaaruit naar de Havikshal liepen. De gewelfde daken van de gebouwen lagen vol met sneeuw en aan de dakranden hingen glinsterende ijspegels. Zelfs de oude pijnboom in de Zuidelijke Zentuin moest moeite doen om niet helemaal om te vallen, want de takken leken op tientallen bevroren miniatuurwatervalletjes.


      In de Taka-no-ma rilden de leerlingen van de kou, ondanks hun dik gewatteerde winterkimono’s, en hun adem steeg op als mist in de kille lucht. Sensei Nakamura zat naast haar gast, de befaamde dichter Saigyo, op het glanzend opgepoetste houten podium zo ver mogelijk van de deur. Saigyo was een kleine, onopvallende man met slaperige oogjes en grote flaporen. Hij droeg een saaie komvormige hoed en naast hem lag een versleten bamboe wandelstok. Terwijl hij alle tijd nam om de plafondschildering van de aanvallende havik te bewonderen, warmde hij zijn handen aan de hibachi van klei die voor hem stond. De leerlingen keken afgunstig naar het kleine komfoor vol gloeiende kooltjes dat Sensei Hosokawa voor haar geëerde gast had laten halen.


      +++


      Gloeiende houtskool


      laat de ijspegels smelten –


      Ah! Ik heb weer handen!


      +++


      Een serene glimlach gleed over het gezicht van de dichter, na zijn gedicht zo vederlicht te hebben voorgedragen dat de haiku op de lucht leek te zweven.


      Sensei Nakamura begon beleefd in haar handen te klappen, wat snel door de leerlingen werd overgenomen. Ze deden dat erg enthousiast, voornamelijk omdat het hun een kans gaf om hun eigen gevoelloze handen te verwarmen.


      ‘We beginnen met de kukai,’ zei Sensei Nakamura op ernstige toon. ‘Zij die denken een waardige haiku te hebben geschreven mogen naar voren komen. Dan zullen jullie een voor een je gedicht voor onze eerbiedwaardige gast voordragen. Saigyo-san zal zijn oordeel geven en de winnaar bekendmaken als alle haiku’s zijn voorgelezen.’


      Een aantal studenten stond op en vormde een keurige rij aan één kant van de hal.


      ‘Kom jij ook, Jack?’ vroeg Saburo, zwaaiend met een verkreukeld papiertje.


      ‘Ben je gek,’ antwoordde Jack. ‘Je weet wat Sensei Nakamura van mijn prutswerk vindt.’


      Saburo lachte. ‘Nou, wens mij dan maar succes. Ik denk dat je hem wel leuk vindt!’


      Terwijl Saburo opgewekt aansloot in de rij, sloop Yori voorbij.


      ‘Veel succes!’ fluisterde Jack.


      ‘Bedankt,’ fluisterde Yori nerveus maar opgetogen terug, en hij ging in de rij staan.


      ‘De eerste dichter mag haar gedicht voordragen,’ kondigde Saigyo handenwrijvend aan, want hij had er zin in. ‘Moge het een dauwdruppel in een herfstmeertje zijn.’


      Sensei Nakamura wenkte Akiko dichterbij. Met een diepe buiging nam ze haar haiku uit de mouw van haar kimono. Jack vond dat ze er net zo bekommerd uitzag als toen ze die pijl op Sensei Kyuzo moest schieten.


      ‘Winter was mijn inspiratie,’ zei ze en ze begon.


      +++


      De blauwe iris slaapt


      onder de witte deken –


      haar spruiten vol hoop!


      +++


      Na haar haiku te hebben voorgelezen maakte Akiko nogmaals een buiging en wachtte het oordeel van de dichter af. Saigyo haalde diep adem en keek naar buiten, naar de neerdwarrelende sneeuwvlokken. Akiko keek in Jacks richting, haar voorhoofd angstig gefronst omdat de dichter maar bleef zwijgen. Jack glimlachte terug, en probeerde haar een troostende blik toe te werpen, tot hij besefte dat ze over hem heen naar het eind van de haiku-rij keek waar Takuan haar toeknikte. Akiko leek gerustgesteld. Jack voelde een steek van jaloezie.


      ‘Zoals de lente is jouw haiku fris, helder en vol belofte,’ sprak Saigyo eindelijk tot Akiko’s grote opluchting. ‘Maar zal het de mooiste bloesem van deze dag zijn? We zullen zien.’


      Hij klapte even beleefd en wenkte de volgende deelnemer. Akiko ging zitten terwijl Emi haar gedicht pakte. Saigyo luisterde aandachtig voor hij een even diepzinnig oordeel over haar gedicht gaf. Twee andere haiku’s volgden en toen was Saburo aan de beurt.


      ‘Deze gaat over de liefde,’ verklaarde hij.


      +++


      ‘Ze mag slechts één oog hebben,


      maar mooi is het wel,’


      zei de bemiddelaar.


      +++


      Er steeg een lachsalvo op uit de klas. Jack grinnikte om het komische versje van zijn vriend en Akiko sloeg wanhopig haar ogen ten hemel. De vrolijkheid werd gedempt door een strenge blik van Sensei Nakamura.


      ‘Dat was geen fatsoenlijke deelname,’ zei ze en de glimlach op Saburo’s gezicht smolt weg.


      ‘Sensei,’ reageerde Saigyo direct, ‘het gedicht mag dan wat grof van aard zijn, maar onze jonge dichter hier is zeker vernieuwend. Zijn deelname heeft me vermaakt. Zoals een plant zowel zon als regen nodig heeft, zo kan een dichter zowel een lach als een traan gebruiken.’


      Sensei Nakamura boog erkentelijk haar hoofd voor zijn oordeel. Saburo ging weer naast Jack zitten. ‘Die moet je minstens twééduizend keer overschrijven!’ siste Akiko over haar schouder.


      Saburo grijnsde alsof het hem niets kon schelen.


      Jack knipoogde naar hem. ‘Ik vond hem geweldig.’


      De volgende bijdragen waren wat minder inspirerend en Jack dacht zelfs even dat de oude man in slaap was gevallen. Toen schuifelde Yori naderbij. Zenuwachtig streek hij zijn papiertje glad en met zo’n zacht stemmetje dat zelfs Saigyo naar voren moest buigen om het te horen, sprak hij:


      +++


      Hurkend bij de boom


      kijkt de oude kikker naar de verborgen


      gezichten in de wolken.


      +++


      Het gezicht van de dichter lichtte op als de dageraad, zijn slaperige oogjes keken Yori klaarwakker aan. ‘Kijk, dat is nou een haiku die het waard was om op te wachten! Mijn favoriete onderwerp is de kikker!’


      Yori maakte een buiging en fluisterde schuldbewust: ‘Ik ben zo dol op uw haiku over de kikker die in de oude vijver springt. Ik wilde proberen er ook zo een te schrijven.’


      ‘En dat is je gelukt,’ zei Saigyo, en hij keek hem stralend aan. ‘Je hebt karakter. Net als je haiku!’


      Opgelucht ging Yori weer naast Jack zitten.


      ‘Goed gedaan, joh,’ zei Jack en hij klopte hem zacht op zijn schouder. ‘Je hebt gewonnen.’


      Emi boog zich naar voren en zei vinnig: ‘Takuan moet zijn haiku nog voorlezen, hoor!’


      Takuan boog naar Saigyo en met een heldere stem vol zelfvertrouwen droeg hij voor:


      +++


      Tempelbel...


      een wolk kersenbloesem...


      De hemel? Hanami?


      +++


      Emi barstte in applaus uit en de rest volgde haar. Saigyo knikte waarderend, met een bevredigende glimlach op zijn gezicht. ‘Je stijl is puur als witte jade. Zonder versiersels, zonder te kerven, ga je recht naar het hart van het moment. Dit is haiku op zijn best.’


      Takuan maakte hierop een dankbare buiging en ging weer naast Emi zitten. Sensei Nakamura’s gebruikelijke sombere uitdrukking verzachtte even en ze glom van trots om de prestatie van haar zoon.


      De spanning in de hal steeg terwijl Saigyo met Sensei Nakamura overlegde. Even later wendde Sensei Nakamura zich tot de klas.


      ‘De winnaar is volgens Saigyo-san...’
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      De goede verliezer


      ‘Onmogelijk te bepalen,’ verkondigde Sensei Nakamura.


      ‘Als twee druppels water, zo gelijkwaardig zijn de twee dichters,’ legde Saigyo uit.


      Iedereen in de hal begon druk te speculeren over wie die twee winnaars dan wel mochten zijn. Jack hoopt dat Yori erbij was. Een beetje meer zelfvertrouwen kon zijn vriend best gebruiken.


      Toen het geroezemoes bedaarde, nam Saigyo nogmaals het woord. ‘Ik stel voor een maekuzuke te houden tussen de beste deelnemers.’


      De klas verstijfde, deze keer niet van de kou, maar van de spanning.


      Sensei Nakamura stapte naar voren om de regels duidelijk te maken.


      ‘Onze geëerde gast zal een tweeregelig vers voordragen waar de deelnemers een haiku aan toe moeten voegen, waardoor een compleet tanka-gedicht ontstaat. Het toegevoegde vers zal beoordeeld worden op originaliteit en samenhang met de eerste regels. De deelnemers moeten hun bijdrage ter plekke verzinnen.’


      Het was een heel grote uitdaging en de leerlingen slaakten een diepe zucht.


      ‘Yori-kun en Takuan-kun, kom maar naar voren.’


      Yori verstarde en keek zo bang als een konijn in open veld.


      Jack fluisterde: ‘Maak je geen zorgen. Je bent goed met woorden.’


      Takuan sprong op en schreed naar voren. De klas wachtte geduldig tot Yori hem schoorvoetend achternaging.


      Saigyo begroette Yori met een geruststellende glimlach.


      ‘Jullie openingszin is een simpel dilemma:


      +++


      ‘Ik wil hem doden,


      ik wil hem niet doden...’


      +++


      Yori keek zeer verrast bij die genadeloze botheid van het openingsvers, maar Jack zag dat Takuan al een antwoord aan het vormen was.


      ‘Mijn vriend die zo dol is op kikkers,’ verkondigde Saigyo, ‘jij bent de eerste.’


      Yori keek in paniek naar alle verwachtingsvolle gezichten. Jack was bang dat hij op het punt stond de Havikshal uit te hollen, omdat de druk te groot voor hem was. Maar opeens leek Yori te kalmeren: hij had zeker inspiratie gevonden. Hij sprak zijn haiku zo snel uit, dat hij bijna over zijn eigen woorden struikelde.


      +++


      Als je de keus hebt:


      wraak kan zoet zijn,


      maar vergeving is grootser.


      +++


      Yori ademde opgelucht uit omdat het hem gelukt was een aanvulling te bedenken. Saigyo kneep zijn lippen op elkaar terwijl hij over de haiku nadacht en richtte zich toen tot Takuan. ‘En wat is jouw vers voor de maekuzuke?’


      Zonder aarzelen antwoordde Takuan:


      +++


      Ik ving de dief


      en zag zijn gezicht:


      het was mijn broer!


      +++


      Met een nietszeggend knikje staarde Saigyo peinzend in de gloeiende kooltjes van de hibachi.


      ‘Zo’n beslissing is net als het kiezen tussen twee soorten sake. Hoewel ze een andere smaak hebben, zijn ze allebei verfrissend en krachtig,’ legde hij uit, terwijl hij over zijn kin wreef. ‘Yori-kun, in die van jou weerklonk de geest van bushido, maar er ontbrak een poëtische draai aan. Takuan-kun, jouw inbreng was zo onverwacht en onvergetelijk als een rode roos in de winter. Ik benoem jou daarom tot de winnaar!’


      Er klonk een opgewonden gegil van de meiden, gevolgd door enthousiast geklap van iedereen. Takuan stapte de verhoging op en nam een rol met een handgeschreven haiku van Saigyo als prijs in ontvangst.


      De wedstrijd was voorbij, Sensei Nakamura luidde het einde van de wedstrijd in en leidde Saigyo naar de Hal van de Feniks voor een privégesprek met Masamoto. Buiten verzamelde iedereen zich rond Takuan om hem te feliciteren met zijn welverdiende overwinning. Emi en Akiko hingen over zijn schouder om de gewonnen haiku te lezen.


      Jack zag Yori in zijn eentje wegwandelen en knerpend door de sneeuw liep hij achter hem aan.


      ‘Alles goed met je?’ vroeg Jack vriendelijk, en hij hoopte maar dat zijn vriend niet te erg van streek was.


      Yori draaide zich met een tevreden glimlach op zijn gezicht om.


      ‘Natuurlijk. Ik ben tweede geworden. Dat is toch te gek?’


      ‘Maar... je hebt verloren. Ben je dan niet teleurgesteld dat Takuan heeft gewonnen?’


      ‘Waarom zou ik? Ik had nooit gedacht dat ik zou winnen, laat staan dat ik een van de beste twee was. Ik wilde alleen de grote dichter Saigyo graag ontmoeten. En hij vond mijn kikkergedicht mooi!’


      +++


      ‘Ik snap nog steeds niet dat je het niet een klein beetje jammer vindt dat je niet hebt gewonnen,’ zei Jack later die avond in Yori’s kamertje in de Shishi-no-ma. ‘Als ik jou was, was ik wel teleurgesteld geweest.’


      ‘Maar ik ben jou niet,’ antwoordde Yori en hij zette het zingende kommetje op zijn plek voor zijn dagelijkse kiaijutsu-oefening. ‘Als ik mijn gedichten met die van Takuan vergeleek, dan was ik een verliezer. Maar ik vergeleek ze met mijn eigen ambitie om de beste dichter te worden die ik kan zijn. En daarom ben ik een winnaar.’


      Jack kon niet tegen die wijsheid op, dus ging hij in een hoek van de kamer zitten tussen de propjes papier die het bewijs vormden voor zijn eigen inspanningen een haiku te maken. Nu hij vanmiddag de andere haiku’s had gehoord, voelde Jack wel dat geen ervan goed genoeg was om aan Akiko te geven.


      ‘Ze zijn afschuwelijk,’ kreunde hij. ‘Takuan is zoveel beter. Misschien moet ik hem vragen er een voor mij te schrijven.’


      ‘Hou nou eens op jezelf met Takuan te vergelijken,’ berispte Yori hem, terwijl hij met zijn kiai-ademhalingsoefeningen begon. ‘Akiko zal jouw haiku altijd meer waarderen, simpelweg omdat je je er zo voor hebt moeten inspannen.’


      ‘Denk je dat echt?’


      Yori knikte en schreeuwde naar de zingende kom. De schrille piep die hem ontsnapte liet de kom onberoerd. Hij trok een grimas uit frustratie en probeerde het opnieuw.


      Jack ging zitten en zette zich extra in om een fatsoenlijke haiku te schrijven. Voor de zoveelste keer had Yori’s inzicht hem geholpen om te zien hoe het werkelijk zat. Hij zou een gedicht schrijven dat iets betekende voor hem – en voor Akiko. Zij had hem een zwarte parel gegeven. Hij zag zijn haiku als een persoonlijk geschenk voor haar.


      ‘Hebben jullie het al gehoord?’ zei Saburo die de kamer kwam binnenstormen.


      Jack en Yori schudden hun hoofd.


      ‘Akiko, Emi en Takuan zijn uitgekozen als de ruiters die onze school vertegenwoordigen bij de Yabusame-wedstrijd!’


      ‘Geweldig,’ mompelde Jack en hij legde zijn penseel neer. ‘Dan zal Takuan nog meer tijd met Akiko kunnen doorbrengen.’


      ‘Ik weet niet waar jij zo over zeurt,’ kaatste Saburo terug, nogal in zijn wiek geschoten. ‘Jij brengt de meeste tijd door met trainen met mijn broer!’


      ‘Wat bedoel je daarmee?’


      ‘Je zou jezelf eens moeten horen aan het ontbijt. Taro dit, Taro dat. Ik ben het zo spuugzat om altijd maar te horen hoe geweldig hij is!’


      ‘Sorry,’ zei Jack, geschrokken door de plotselinge uitbarsting van zijn vriend. ‘Ik wist niet dat je zo... jaloers was.’


      Saburo schudde vermoeid zijn hoofd. ‘Sorry, Jack. Maar ik heb het mijn hele leven al van mijn ouders moeten aanhoren. ‘‘Taro heeft zus gedaan en hij heeft zo bereikt. Wanneer ga jij eens wat doen om een grote samoerai te worden, Saburo?’’ Ik word er zo moe van om altijd maar met mijn broer vergeleken te worden.’


      ‘Daar moet je je geen zorgen over maken. Jij moet ook ophouden jezelf met je broer te vergelijken, want je hebt gewoon je eigen ambities,’ zei Jack. Hij zag Yori stilletjes lachen toen hij hoorde dat zijn eigen advies nu werd herhaald. ‘Taro is misschien handig met twee zwaarden, maar als ik eerlijk ben, is hij wel een beetje een slome duikelaar. Hij heeft het alleen maar over de Twee Hemelrijken. Met jou kun je tenminste lachen.’


      ‘Dank je,’ zei Saburo en de lach kwam weer terug op zijn gezicht, terwijl hij een verkreukeld propje oppakte. ‘Wat is dit? Ik dacht dat je een hekel had aan haiku’s schrijven.’


      ‘Geef terug!’ riep Jack, doodsbang dat Saburo het zou lezen en zou raden dat het gedicht voor Akiko was.


      Hij griste het papiertje uit Saburo’s hand, duwde zijn vriend naar achteren zodat hij de rest van zijn kladjes kon oprapen. Saburo wankelde achteruit en zette per ongeluk zijn voet op die van Yori. Yori slaakte een luide kreet.


      De zingende kom gaf een tinkelend geluid.


      Jack en Saburo staarden verbijsterd naar Yori en van hem naar de kom.


      ‘Het is me gelukt,’ fluisterde Yori, onder de indruk van zichzelf. ‘Het is me echt gelukt.’


      ‘Het lijkt hier wel een bijenkorf vol samoerai-activiteiten,’ merkte Kazuki op toen hij zijn hoofd om de deur stak. ‘Is dit een meidenkamer? Gekibbel, haiku’s en een kiai waar alleen een mot bang voor zou wezen. Kijk maar uit, jongens, straks vragen ze jullie morgen nog voor de lessen in bloemschikken!’


      Hiroto, Goro en Nobu barstten in lachen uit terwijl ze doorliepen naar hun eigen kamers. Beledigd sprongen Jack en Saburo op. Maar omdat ze geen scherp weerwoord konden bedenken, konden ze de bende alleen maar nastaren.


      Yori bleef zitten waar hij zat, starend naar de kom die zachtjes bleef nazoemen.
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      De broeder


      Akiko’s verdediging schrompelde ineen onder het geweld van Masamoto’s hevige aanval.


      Bij de Herfstbladslag was ze haar wakizashi al kwijtgeraakt, maar ze bleef dapper aanvallen. Masamoto was echter zo ongelooflijk goed, hij was onoverwinnelijk. Hij kwam naar voren, sloeg Akiko’s katana uit haar greep en bracht zijn zwaard naar haar hoofd. In een kennelijke vlaag van waanzin sloeg Akiko haar handen tegen elkaar met zijn zwaard ertussen.


      Er klonken verbijsterde kreten uit het publiek van Twee Hemelrijkenstudenten, die aan één kant van de Hal van de Feniks stonden opgesteld.


      Akiko had Masamoto’s zwaard met haar blote handen opgevangen!


      ‘Niet de gebruikelijkste verdediging voor een samoerai,’ zei Masamoto, vreemd genoeg niet onder de indruk van Akiko’s wonderbaarlijke truc. ‘Zo raak je je vingers nog eens kwijt.’


      Akiko liet het zwaard los, zichzelf nu pas bewust van wat ze had gedaan. Ze raapte haar zwaarden op en ging weer bij Jack in de rij staan. Jack kon gewoon niet geloven wat hij net had gezien. Een zwaard tegenhouden met die techniek ging veel te ver voor samoeraitraining. Maar voor hij haar vragen kon stellen, riep Masamoto hem naar voren. Het trainingsduel begon meteen.


      Jack had de grootste moeite om zich tegen Masamoto’s dubbele zwaardaanval te verdedigen. Hij blokte de slag naar zijn hoofd met zijn wakizashi en stak zijn katana in een tegenbeweging naar zijn voogds keel. Maar Masamoto ontweek de dreiging met gemak en haalde zijn eigen katana in een snijdende beweging over Jacks borst.


      Hun zwaarden kletterden tegen elkaar.


      Zonder erbij na te denken sloeg Jack hard met zijn kissaki op Masamoto’s kling. Tweemaal.


      Het zwaard kletterde op de vloer van de dojo.


      Met open mond van verbazing keken de studenten naar Jack, behalve Taro, die trots grijnsde.


      Het duurde even voordat Jack doorhad wat hij had gedaan.


      Hij had de legendarische zwaardmeester, Masamoto Takeshi, ontwapend.


      Hij had een perfecte Herfstbladslag uitgevoerd.


      ‘Het is me gelukt!’ fluisterde Jack. ‘Ik kan eindelijk de Twee Hemelrijken!’


      Maar het duel was nog niet voorbij. Masamoto had zijn wakizashi immers nog. Voor Jack zijn voordeel wist te benutten, had Masamoto zijn greep op het korte trainingszwaard veranderd en wierp hij hem pijlsnel naar Jack. Het gevest kwam hard tegen zijn borst terecht. Hij strompelde achteruit, zijn hiel raakte de rand van de verhoging en hij smakte op de grond.


      ‘Je bent dood,’ verklaarde Masamoto en hij beëindigde het duel.


      Buiten adem en boos begon Jack te protesteren. ‘Maar dát... dat was geen zwaardvechten... U góóide hem naar me.’


      ‘Berg naar Zee,’ antwoordde Masamoto en hij toonde geen medeleven. ‘Om door jouw dubbele dekking heen te breken en te winnen, moest ik mijn tactiek veranderen. Ik moest aanvallen op een manier die je niet zou verwachten. In andere woorden, ik ging van de Berg naar de Zee. Onthoud dat goed, jonge samoerai.’


      Jack krabbelde overeind en gaf Masamoto zijn wakizashi terug.


      ‘Het is heel prettig om te zien dat je eindelijk de Herfstbladslag doorhebt, maar verwar de individuele zwaardtechnieken niet met de Twee Hemelrijkenstijl als geheel,’ berispte Masamoto hem streng.


      Jack boog begrijpend zijn hoofd. Hij werd meegevoerd door zijn kleine succes, het was dom geweest om te denken dat hij nu de hele techniek onder de knie had.


      ‘De ware Weg van deze stijl gaat niet alleen om het hanteren van twee zwaarden tegelijk,’ verklaarde Masamoto en hij sprak nu weer de hele klas toe. ‘De essentie van de Twee Hemelrijken is de victorie – de overwinning behalen op welke manier en met welk wapen dan ook. Leer dit in te zien, dan ben je al half op weg om de Twee Hemelrijken meester te worden.’


      +++


      Nu de sneeuw gesmolten was, lokte het vroege lentezonnetje de mensen in Kyoto weer de straat op. Jack en Yamato waren al te laat voor de Yabusame-les, en drongen zich langs de wandelaars. Op de marktplaats hing een nerveuze spanning, terwijl mensen haastig hun inkopen deden. Maandenlang was er niet meer over gesproken, maar nu ging het gerucht weer dat Kamakura aan het oprukken was; mensen waren voorraden aan het inslaan voor het geval de oorlog uitbrak.


      ‘Hoe gaat het nu met je Twee Hemelrijkentraining?’ vroeg Yamato. Jack keek op van die vraag. Meestal vermeed zijn vriend dat onderwerp. Ondanks Yamato’s goede resultaten in andere lessen, vond hij zichzelf nog steeds een mislukkeling die maar niet aan zijn vaders verwachtingen kon voldoen.


      ‘Goed en slecht,’ antwoordde Jack. ‘Ik ben er net achtergekomen dat de Twee Hemelrijkentechniek net zoveel te maken heeft met gevechtsstrategie als met handigheid...’


      Opeens schoot er een hand uit een steegje die Jack bij de arm greep. Het eerste wat door hem heen ging was dat het een ronin was die hem weer wilde ontvoeren en hij gilde naar Yamato. Maar tegelijkertijd draaide hij zijn hand, zodat de arm van de aanvaller pijnlijk werd klemgezet. De man viel op zijn knieën en schreeuwde om genade. In een flits stond Yamato naast Jack met getrokken zwaard.


      ‘Spaar me, alstublieft!’ smeekte de man terwijl hij zich naar de grond boog. ‘Ik wil u geen kwaad doen.’


      ‘Wat wil je dan?’ vroeg Yamato.


      De man was vuil en slonzig gekleed in een rafelige monnikspij en een cape; zijn gezicht was ingevallen en zijn ogen bloeddoorlopen. Maar het opvallendste was nog wel dat hij geen Japanner was.


      ‘Ik... Ik ben broeder Juan de Madrid,’ stamelde hij, in het Japans met een vet Spaans accent. ‘Ik ben een franciscaner monnik van de kerk van Sint-Franciscus in Edo. Ik zag deze jongen en ik dacht dat hij me kon helpen.’


      ‘Wat zou ik dan moeten doen?’ vroeg Jack en hij vroeg zich af waarom de monnik er zo haveloos bij liep.


      ‘Je bent Europees. Ik dacht dat je misschien bij een Spaans of Portugees schip hoorde.’


      ‘Nee. Ik ben schipbreukeling en ik ben Engels.’


      ‘Engels!’ riep de broeder verbijsterd. ‘Maakt niet uit. In deze verschrikkelijke tijden moeten we bondgenoten zijn, geen vijanden. Zoals ik al zei, ik kom uit Edo waar ik jaren heb gewerkt, ik begeleidde vele trouwe gelovigen, maar dat is nu allemaal voorbij... voorbij...’


      De tranen schoten hem in de ogen.


      ‘Kom mee naar de Niten Ichi Ryu,’ stelde Jack voor, die neerknielde en de broeder probeerde te troosten. ‘Daar ben je veilig.’


      ‘Nee. Niemand is veilig!’ riep de broeder uit. ‘Daimio Kamakura’s leger heeft alle christelijke kerken verwoest en onze huizen in brand gestoken, zelfs toen we daar lagen te slapen. De broeders en jezuïetenpriesters die aan het vuur konden ontkomen, werden later door het zwaard afgeslacht...’


      De broeder snikte het uit toen hij het gruwelijke schouwspel weer voor zich zag.


      ‘Maar hoe komt het dan dat jij niet dood bent?’ vroeg Yamato, het zwaard nog steeds in de aanslag.


      ‘Dat weet ik niet. Op de een of andere manier heb ik kunnen ontsnappen. Maar ik ben alles kwijt, op de kleren die ik aanhad na. Ik probeer zo snel mogelijk in Nagasaki te komen. Ik wil dit ellendige land zo snel mogelijk verlaten...’ Zich vastklampend aan Jack riep de frater uit: ‘Daimio Kamakura en zijn leger komen nu al deze kant op! We hebben geen tijd te verliezen. Je moet meekomen! Hij komt je vermoorden, vast en zeker!’


      Verward om zich heen kijkend, probeerde hij overeind te komen, maar zijn knieën begaven het weer.


      ‘Je hebt rust nodig,’ zei Jack en hij legde zijn arm om de monnik heen. ‘We brengen je naar Sensei Yamada, onze zenmeester. Hij zal voor je zorgen.’


      +++


      De volgende ochtend vroeg namen Sensei Yamada en Jack afscheid van broeder Juan de Madrid.


      ‘Je mag zo lang blijven als je wilt,’ zei Sensei Yamada.


      ‘Nee, u bent al veel te vriendelijk geweest,’ zei de broeder en hij maakte een diepe buiging. ‘Dank u voor het eten en de nieuwe kleren, maar het is te gevaarlijk om rond te blijven hangen.’


      Hij keek Jack aan en drong nog eens aan: ‘Weet je zeker dat je niet met me mee wilt?’


      ‘Jack-kun is bij ons beslist veilig,’ verzekerde Sensei Yamada hem.


      Na deze woorden ging de broeder weer op weg. Jack zag hem wegschuifelen, steeds de schaduw opzoekend. Met de bevestiging dat daimio Kamakura’s oorlog nu echt begonnen was, besefte Jack dat hij alle hoop moest laten varen dat hij ooit nog zijn vaders rutter zou vinden. Een gevecht met een ninja, al was die zo meedogenloos als Drakenoog, was iets heel anders dan het op te moeten nemen tegen een heel leger. Overleven was nu zijn grootste zorg. De dreiging zou met de dag voelbaarder worden.


      De broeder sloeg een hoek om en verdween uit het zicht, zonder dat hij ook maar één keer had omgekeken.


      ‘Misschien had ik met hem mee moeten gaan,’ opperde Jack.


      Sensei Yamada schudde langzaam het hoofd.


      ‘Je bent veiliger in het hol van de leeuw dan in een veld vol slangen,’ antwoordde de zenmeester. ‘De weg naar Nagasaki is moeilijk en gevaarlijk. Ik betwijfel het of die broeder het tot Kobe haalt, en dat is nauwelijks drie dagen reizen van hieruit. In deze onzekere tijden zal hij weinig mensen tegenkomen die hem binnenvragen, maar veel die hem om willen brengen. Masamoto-sama zal jou echter beschermen, Jack-kun. Voor jou is de Niten Ichi Ryu de veiligste plek die er bestaat.’
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      Kyosha


      De taiko-trommel dreunde op het ritme van het donderende geluid van de paardenhoeven, terwijl de rivaliserende boogschutters langsgaloppeerden. De leerlingen verdrongen elkaar langs het met touwen afgezette Yabusame-parcours. Ze moedigden hun teams aan en applaudisseerden als ze klaar waren. Jack zag Akiko, Emi en Takuan langsvliegen en juichte ze toe.


      Het was eindelijk lente geworden. De verfijnde sakurabloesems bloeiden en dat was het startschot voor de wedstrijd tussen de samoeraischolen. Maar in de maand na de onverwachte verschijning van de gevluchte broeder, waren de verhalen over vervolging, massaslachtingen, verwoesting en brandstapels niet van de lucht geweest. Tot nu was de zuivering en daarmee het leger van Kamakura beperkt gebleven tot de Edo-provincie. Maar de spanning onder de burgers van Kyoto nam toe, toen steeds meer soldaten bij de grens werden waargenomen. Al moest daimio Kamakura nog steeds een Japanse krijgsheer aanvallen zodat hem de oorlog verklaard kon worden, en al was zijn leger nog zeven dagmarsen van de stad verwijderd, dat nam de angst van de burgers niet weg. Integendeel. De heer van Edo kon immers elk moment aanvallen.


      Boven in de hoge, ceremoniële houten toren zaten Masamoto en Yoshioka, de leiders van de Niten Ichi Ryu en de Yoshioka Ryu, waarvan ze de jury vormden. Vanuit hun bijzondere positie konden ze de hele baan overzien. Een derde zabuton, neergelegd voor het hoofd van de Yagyu Ryu, daimio Kamakura, was onheilspellend leeg gebleven.


      ‘Jij ook wat kip?’ vroeg Saburo en hij bood Jack een hap van zijn yakitori aan.


      Jack weigerde. Ze hadden net geluncht.


      ‘Hou jij nou nooit eens op met eten?’ vroeg Taro en hij schudde wanhopig zijn hoofd naar zijn broer. ‘Wat zou vader zeggen, wanneer je uit je wapenrusting barst?’


      Saburo keek Taro kwaad aan. ‘Alsof hij dat zou zien als jij met je twee zwaarden loopt te zwaaien...’


      ‘Houden jullie nou eens op met dat gekibbel?’ viel Kiku hen in de rede. ‘Emi rijdt als eerste van onze school.’


      Ze richtten hun blik op het begin van de baan, waar de dochter van de daimio al op haar hengst gestegen was. Ze was angstvallig haar pijlkoker en pijlen aan het ordenen terwijl ze op het startsignaal wachtte. De toeschouwers wachtten in doodse stilte af.


      Er waren lootjes getrokken om de volgorde van de drie ruiters van elke school te bepalen. Ze streden om twee prijzen, een voor de beste schutter en een voor de school met het hoogste aantal geraakte doelen.


      Een scheidsrechter zwaaide met een grote papieren waaier met een rode zon erop naar boven en Emi was weg. Haar paard galoppeerde met razende vaart over de baan. Ze liet de teugels los en reikte naar haar jindou. Emi legde de pijl met de stompe houten punt op de boog, schreeuwde ‘In-yo!’ en mikte op het eerste doel.


      Maar haar paard veranderde ineens licht van koers en ze moest de teugels grijpen. Er steeg gekreun van teleurstelling op toen ze het doelplankje miste. Jack had veel bewondering voor Emi’s rijvaardigheid. Ze had haar paard snel weer onder controle en bereidde zich op het volgende doel voor. Ze liet haar pijl vliegen, raakte het doel precies in het midden en de Niten Ichi Ryu juichte massaal.


      Nu ze het ritme te pakken had, legde Emi snel aan voor het laatste doel. Maar haar paard galoppeerde met zo’n halsbrekende snelheid dat ze het doel al voorbij was voor ze het merkte. Ze mikte en schoot en raakte de rand van het plankje, zodat een groot stuk afbrak.


      Het publiek applaudisseerde luid. Sensei Yosa nam Emi’s paard bij de teugels en feliciteerde haar. Twee raak was een prima resultaat. Ook Masamoto-sama leek tevreden, hij neigde zijn hoofd waarderend in Emi’s richting.


      De volgende was een jongen van de Yoshioka Ryu. Hij straalde meer zelfvertrouwen uit dan Emi.


      De startwaaier ging omhoog en de leerling gaf zijn paard de sporen. Hij vloog over de baan en raakte het eerste doel met gemak.


      Maar dat wakkerde zijn overmoed aan. Hij stond zo hoog in het zadel dat hij vlak voor het tweede doel zijn evenwicht verloor. Zijn paard hakkelde even en de jongen viel op de grond, rolde een paar maal door het stof en bleef roerloos liggen.


      Het bleef even ongemakkelijk stil terwijl de toeschouwers wachtten of hij de flinke val had overleefd. Toen, met de hulp van een paar baanmedewerkers, werd de onfortuinlijke ruiter overeind geholpen, waarna hij hinkend de zijlijn bereikte. De studenten gaven hem een meelevend applausje, maar Yoshioka-san zag er geërgerd uit. Hij sloeg zo woest met zijn waaier dat die brak. Jack zag Masamoto zijn leedwezen uitspreken, maar de samoerai negeerde hem.


      ‘Wist je dat Masamoto en Yoshioka ooit een duel hebben uitgevochten?’ fluisterde Taro steels in Jacks oor.


      ‘Nee,’ zei Jack.


      Saburo gaf Jack een por en liet zijn ogen rollen bij het vooruitzicht van wéér zo’n zwaardverhaal van zijn broer. Hij at de laatste stukjes van zijn yakitori op terwijl een jongen van de Yagyu Ryu zijn plaats bij de start innam.


      ‘Toen Masamoto lang geleden in Kyoto aankwam, was hij een onbekend zwaardvechter,’ vertelde Taro. ‘Om naam te maken besloot hij de beroemdste school in Kyoto uit te dagen: de Yoshioka Ryu.’


      Onder veel gejuich raakte de Yagyu Ryu-ruiter het eerste doel.


      ‘Tot ieders verbazing versloeg Masamoto-sama het hoofd van de school niet met een zwaard, maar met alleen zijn bokken!’ zei Taro, nog altijd versteld dat iemand zo’n sterk staaltje kon uithalen.


      Het publiek kreunde: het tweede doel was gemist.


      ‘Dit was zo vernederend voor de school dat Yoshioka-sans jongere broer zich genoodzaakt zag om Masamoto tot een duel uit te dagen. En alweer won Masamoto, maar deze keer had hij zijn tegenstander zwaar verwond.’


      De toeschouwers applaudisseerden toen de jongen zijn parcours had voltooid. Twee van de drie plankjes waren gespleten.


      ‘Laaiend over hun nederlaag, beval Yoshioka-san zijn zoon de naam van de familie in ere te herstellen,’ vervolgde Taro, die allang geen aandacht meer had voor de Yabusame-wedstrijd. ‘Hoewel het nog maar een jonge gast was, stemde de jongen daarmee in en vaardigde een laatste uitdaging uit bij de Kodaijitempel. Maar hij was onbetrouwbaar. Hij was van plan Masamoto in de val te lokken. In volle wapenrusting marcheerde hij binnen met een groep goed bewapende vazallen, vastbesloten om hem te doden.’


      Jack luisterde terwijl hij zag hoe de volgende Yoshioka-ruiter haar paard bij de startlijn bracht.


      ‘Maar Masamoto was ook niet gek. Hij was steeds vrij laat verschenen bij de eerste twee duels, maar nu kwam hij heel vroeg. Hij ontdekte dat er een hinderlaag gelegd zou worden en verborg zich. Toen de val werd klaargezet, sprong Masamoto tevoorschijn en brak de schouder van de sluwe gast bij zijn eerste slag. Yoshioka’s zoon heeft sindsdien nooit meer een zwaard kunnen vasthouden.’


      Het meisje van de Yoshiokaschool denderde langs en wist het saldo van haar school te verbeteren door twee plankjes te breken en het derde alleen te raken. Yoshioka applaudisseerde luid en wierp Masamoto een hooghartige blik toe.


      ‘Al is het allemaal jaren geleden gebeurd, Yoshioka-san voelt zich nog altijd beschaamd en weigert met Masamoto-sama te praten.’


      ‘Wil je nou alsjeblieft je mond eens houden?’ verzuchtte Kiku. ‘Het is Akiko’s beurt.’


      Akiko klopte op de hals van haar witte hengst en stelde het dier gerust. Jack duimde stilletjes voor haar. Hij wist dat Akiko hard had getraind voor dit moment.


      De waaier ging weer omhoog.


      Akiko gaf haar paard de sporen.


      Jack hield zijn adem in toen haar eerste jindou door de lucht vloog. Hij raakte de plank in het hart en die brak in stukken uiteen. De Niten Ichi Ryu juichte harder dan ooit. Terwijl ze haar tweede doel naderde, drukte Akiko haar dijen tegen het paard om zich in evenwicht te houden. De jindou vloog loodrecht op het plankje af, dat in tweeën spleet. Weer volgde een luidkeels gejuich en Jack stak van vreugde zijn vuist in de lucht.


      Alle ogen waren gericht op Akiko en haar laatste doel. Maar toen ze haar boog hief, was haar paard het doel al voorbijgeschoten. Er steeg een teleurgesteld gemompel op maar Akiko had het niet opgegeven. Ze draaide zich om in het zadel, schoot naar achteren en verbrijzelde ook het laatste doel.


      De Niten Ichi Ryu was buiten zichzelf van vreugde.


      Niet in staat zich te beheersen rende Jack naar haar toe om haar te feliciteren. Ze was al afgestegen toen hij bij haar kwam en liep met haar paard terug langs het parcours.


      ‘Je was geweldig,’ zei Jack. ‘Dat laatste schot was gewoonweg ongelooflijk!’


      ‘Dank je,’ zei Akiko en ze glimlachte verlegen. ‘Maar het is niet alleen mijn verdienste. Takuan heeft me die techniek geleerd.’


      Jack had kunnen weten dat Takuan hoe dan ook zou opduiken.


      ‘Nou, dan kunnen we hem maar beter succes gaan wensen,’ stelde Jack zo galant mogelijk voor. ‘Hij moet wel erg zijn best doen om jou naar de kroon te steken.’


      Terwijl ze de start passeerden, ging de tweede Yagyu-leerling er net vandoor. Hij kon slechts op een beleefd applausje rekenen; hij had geen enkel plankje geraakt.


      ‘Volgens mij gaan we winnen!’ zei Jack. ‘Yagyu Ryu heeft maar twee plankjes gebroken, en Yoshioka drie; maar wij hebben er al vijf.’


      ‘Elke school heeft nog een ruiter, dus het kan nog alle kanten op,’ zei Akiko en ze knikte naar een klein, tenger meisje van Yoshioka Ryu dat haar paard besteeg.


      ‘Het zou me verbazen als ze het doel kan bereiken, laat staan het te raken!’ zei Jack. ‘Trouwens, wie anders dan jij kan de prijs voor de beste schutter winnen?’


      Het meisje, dat wegzonk in het grote zadel, had echter een vastberaden trek op haar gezichtje. De waaier ging omhoog en ze spoorde haar paard tot galop aan. Voortrazend over de baan kon ze bijna niet overeind blijven in de stijgbeugels. Maar desondanks wist ze het eerste doel te breken. En even later het tweede ook.


      Akiko keek Jack betekenisvol aan.


      Bij het derde doel aangekomen verloor het meisje echter de greep op haar pijl en hij viel op de grond.


      ‘Dat zei ik je toch,’ zei Jack triomfantelijk. ‘Jij gaat winnen!’


      ‘Je bent Takuan nog vergeten en de laatste Yagyu-ruiter. Zij zou weleens de beste kunnen worden,’ zei Akiko een beetje nors.


      Het meisje dat haar zadel aan het bijstellen was, bleek Moriko te zijn. Twee jaar eerder had ze Akiko tijdens de Taryu-Jiai-wedstrijd verslagen en dat was Akiko nog niet vergeten. Ze wisselde wat woorden met Kazuki die vlakbij stond. Maar toen ze merkten dat Akiko en Jack vlak bij de start stonden, leken ze in verlegenheid gebracht en keken ze steels een andere kant uit.


      ‘Succes,’ prevelde Kazuki en hij maakte een buiging.


      ‘Jij ook,’ antwoordde ze en ze liet glimlachend haar zwartgemaakte tanden zien.


      Kazuki drong zich langs Jack alsof hij hem niet zag. Misschien had hij wel meer nieuws van zijn vader uitgewisseld, niet wetende dat zijn vader eigenlijk aan Masamoto’s kant stond.


      Moriko besteeg haar zwarte hengst en ging stapvoets naar de start.


      ‘Leuk trucje,’ siste Moriko en ze keek Akiko vernietigend aan toen ze langs haar reed. ‘Jammer dat hij niet meetelt.’


      ‘Hoe bedoel je?’ zei Akiko, op de kast gejaagd.


      ‘Je was het eind van het parcours al voorbij,’ zei Moriko met een kwaadaardige blik. Ze reed verder, terwijl Akiko als met stomheid geslagen achterbleef.


      ‘Laat haar toch,’ zei Jack die de bezorgdheid in Akiko’s ogen zag. ‘De vlag van de scheidsrechter ging omhoog. Hij moet wel hebben meegeteld. Bovendien, al breekt ze alle drie de plankjes, wij hebben Takuan nog. Hij laat ons toch nooit in de steek?’
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      Gevallen ruiter


      Moriko’s paard stormde over de baan, snuivend van inspanning. Maar zij reed kalm en vol zelfvertrouwen, haar ogen op het eerste doel gericht. Staand in het zadel bleef ze perfect in balans. Zonder enige haast legde ze aan, trok de pijl naar achter, schoot die af en vernietigde het eerste plankje, genadeloos en vakkundig.


      Ook het volgende doel werd verbrijzeld.


      Ze naderde het derde doel, maar Moriko wachtte tot ze er vrijwel voorbij was voor ze haar jindou liet gaan. De houten punt kwam desondanks in het midden terecht en versplinterde het plankje. Er steeg een luid gejoel op van de leerlingen van de Yagyu Ryu.


      Akiko schudde haar hoofd ontzet. ‘Dat was verpletterend goed.’


      ‘Maar wat achterwaarts schieten betreft ben jij toch echt de beste,’ zei Jack.


      Ze glimlachte een beetje om Jacks vertrouwen in haar. ‘Laten we Takuan maar succes gaan wensen. Dat kan hij wel gebruiken na deze vertoning.’


      Ze volgde het pad naar de plek waar de paarden vastgebonden stonden.


      ‘Wat is er aan de hand?’ riep Akiko en ze rende naar Takuan, die kreunend en met een hand tegen zijn zij gedrukt op de grond lag.


      ‘Ik was mijn paard aan het zadelen...’ zei hij, en hij vertrok zijn gezicht van pijn toen hij ademhaalde. ‘Toen deed ik een stap achteruit en liep tegen een ander paard aan. Hij gaf me een trap in de ribben. Ik denk dat ze gebroken zijn.’


      ‘Kan de laatste ruiter voor de Niten Ichi Ryu alstublieft naar voren komen?’ riep een medewerker.


      ‘Denk je dat je kunt rijden?’ vroeg Jack.


      Takuan probeerde overeind te komen, maar dat bleek al te veel voor hem. Zwakjes schudde hij het hoofd. ‘Ik verga van de pijn. En ik kan nauwelijks ademhalen.’


      ‘Maar de school staat gelijk met Yagyu,’ zei Jack. ‘Je hoeft maar één doel te raken!’


      ‘Doe jij dat dan,’ hijgde Takuan.


      ‘Laatste oproep voor de Niten-ruiter!’ klonk het bij de start.


      ‘Maar ik heb nog nooit op een echt paard getraind!’ protesteerde Jack.


      ‘Je hebt vorige week de teugels al losgelaten,’ zei Takuan en hij glimlachte naar hem.


      ‘Ja, en toen viel ik eraf!’


      ‘Jack, maak je geen zorgen,’ zei Akiko en ze knielde neer naast Takuan. ‘Het is maar een wedstrijd. Het is belangrijker dat we voor Takuan zorgen.’


      Jack besefte dat zijn kans om indruk te maken op Akiko bezig was door zijn vingers te glippen. Kazuki had gelijk. Akiko wilde een echte samoerai, een die niet bang was om risico’s te nemen.


      ‘Nee, ik doe het wel,’ zei hij en hij maakte snel Takuans paard los.


      Hij bracht het naar de start zonder om te kijken naar Akiko, want dan zou ze de angst in zijn ogen lezen.


      Jack steeg op, bekeek het parcours van de Yabusame en slikte zenuwachtig. Het leek een pad zonder einde en de plankjes waren onmogelijk klein. Hij verschoof in het zadel en probeerde zijn dijen zo stevig mogelijk aan te drukken. Takuans hengst was een heel stuk groter dan zijn houten knol. Maar niet alleen dat, het had ook benen! Dit kon hij niet, dat wist hij nu al.


      De blikken van honderden jonge samoerai keken verwachtingsvol in zijn richting. Jack zag Saburo met open mond naar hem staren, een tweede halfleeg yakitoristokje in een mondhoek.


      Sensei Yosa kwam naar hem toe met het voorwendsel het hoofdstel vaster te gespen.


      ‘Waar is Takuan?’ siste ze en ze keek woedend naar hem op.


      ‘Heeft een trap van een paard gehad,’ fluisterde Jack.


      De scheidsrechter stak zijn zonnewaaier omhoog, ten teken dat hij mocht starten.


      Sensei Yosa haalde diep adem en zuchtte. ‘Nou ja, het is nu te laat. Breek je nek niet!’


      Hij glimlachte ongemakkelijk naar zijn lerares en gaf zijn paard de sporen. De hengst versnelde zijn gang binnen de kortste keren en Jack greep de teugels en zijn boog zo stevig vast dat zijn knokkels wit werden.


      Het eerste doel kwam veel te vlug in zicht. Hij dwong zichzelf los te laten en reikte naar een van Takuans pijlen. Hotsend en botsend door de galop van het paard had hij al moeite de pijl op te zetten. Op het laatste moment kreeg hij hem tegen de pees en schoot in het wilde weg de pijl af.


      Jack schoot zo ver naast het doel, dat hij haast een medewerker van de baan raakte. Hij hoorde gelach opstijgen terwijl hij voortdenderde. Hij besefte dat hij, wilde hij het doel ook maar enigszins kunnen raken, in de stijgbeugels moest gaan staan.


      Zijn paard galoppeerde nog sneller. Jack greep een tweede jindou uit de koker terwijl het volgende doel naderbij kwam. Zonder aarzelen liet hij de teugels los en ging staan. Het lukte hem mee te deinen op het ritme van het paard en mikte. Maar een onverwachte hobbel bracht hem uit balans en Jack kwam weer in het zadel terecht. Wanhopig greep hij zich vast aan de nek van het paard.


      Het gelach bedaarde niet, integendeel. Iedereen lachte om de gaijin die zich doodsbenauwd aan zijn paard vastklemde. Jack had het gevoel dat hij terug was op de Alexandria, zich vastklemmend aan de ra in een vreselijke storm.


      Dat was het! drong tot Jack door. Hij moest zijn zeebenen weer zien te vinden.


      Hij stelde zich voor dat het paard de nok van de ra was en zijn angst vervloog. Hij ging in de stijgbeugels staan en stond zijn lichaam toe te buigen en te wiegen, zodat het de bewegingen van de galopperende hengst opving alsof het golven waren.


      Met nog één plankje te gaan, had Jack maar heel even om zich voor te bereiden. Alle training op de rug van de houten knol was nu zijn redding. Hij herinnerde zich ook wat Sensei Yosa hen een jaar geleden had geleerd – wanneer de boogschutter niet meer aan het doel denkt, dan zal hem de Weg van de Boog duidelijk worden – en hij richtte zijn aandacht niet meer op het doel. Hij liet zijn lichaam de bewegingen maken van het opzetten van de pijl, het spannen van de boog en het laten gaan van de pijl. Op het houten paard wist hij dat hij het doel telkens raakte, zelfs met zijn ogen dicht. Jack moest zijn intuïtie volgen.


      Hij liet de pijl gaan.


      Zijn paard stormde voort, het galoppeerde door over de grens van het parcours terwijl Jack tevergeefs de teugels probeerde te grijpen die ergens voor aan de hals zaten.


      De eerste aanwijzing dat hij het Yabusamedoel had geraakt was het luide gejuich dat hij nog net kon horen. Maar toen was Jack al diep in het woud.


      +++


      ‘Je was om te gillen,’ zei Saburo later die avond bij de viering van de overwinning in de Cho-no-ma. ‘Je hebt zowat een medewerker gedood, je paard gewurgd en toen ben je ook nog naar de volgende provincie gereden!’


      ‘Maar hij hééft het plankje gebroken,’ hielp Takuan hen eraan herinneren. Hij zat tegenover Jack, zijn ribben stevig in het verband, omringd door een aantal hevig bezorgde meisjes.


      ‘Het was een teamoverwinning,’ zei Jack en hij toostte op Takuan met een kommetje sencha dat Akiko hem juist ingeschonken had. ‘Zonder jou had ik het nooit kunnen doen.’


      ‘Bescheiden tot het eind,’ zei Yamato. ‘Gewoonlijk eist hij alle eer op!’


      Yamato gaf Jack een vriendschappelijke por in de zij om hem te laten weten dat hij hem maar plaagde.


      ‘Hoe voel je je nu, Takuan?’ vroeg Emi.


      ‘Veel beter,’ antwoordde hij en hij knikte haar toe toen ze aan hun tafel kwam zitten. ‘Sensei Yamada zegt dat het waarschijnlijk alleen een gekneusde rib is. De blauwe plek neemt al af dankzij dat kruidenzalfje dat je me gegeven hebt.’


      Emi glimlachte liefjes. ‘Het was gewoon iets wat mijn dienstmeisje altijd gebruikte.’


      Saburo keek Jack scherp aan en fluisterde: ‘Hoe doet-ie dat toch? Zelfs de dochter van de daimio loopt als een hondje achter hem aan.’


      Jack nam een slok groene thee terwijl hij een grijns onderdrukte.


      ‘Kohai!’ riep Masamoto aan de andere kant van de Zaal van de Vlinders.


      De leerlingen hielden hun mond en keken naar de tafel op het podium.


      ‘En weer, jonge samoerai, laten jullie me stralen van trots. Onze overwinning van de Yagyu Ryu en de Yoshioka Ryu bewijst dat we de beste samoeraischool van Kyoto zijn!’


      De studenten juichten luidkeels.


      ‘We zijn extra succesvol omdat we ook nog de beste Yabusame-schutter van Kyoto hebben,’ voegde hij eraan toe en hij keek Akiko aan.


      Akiko boog nederig haar hoofd en Jack gloeide van trots. De Yabusame-scheidsrechter had haar de prijs toegekend voor haar uitzonderlijke achterwaartse schot. Het was de eerste keer dat een student dit staaltje tijdens een Kyosha had vertoond. Moriko was witheet van woede bij die beslissing geweest en later had Jack haar driftig al haar pijlen zien breken, terwijl Kazuki haar probeerde te kalmeren.


      ‘Zoals de traditie wil,’ zei Masamoto en hij hief zijn kom sencha als toost, ‘brengt het winnen van de Kyosha geluk voor de Niten Ichi Ryu voor de rest van het jaar. Dat dit waar mag zijn. Kampai!’


      ‘Kampai!’ antwoordden de leerlingen en ze hieven ook hun kommetjes.


      Plotseling vlogen de deuren van de Cho-no-ma wijd open. Er kwam een meisje binnen gerend, terwijl ze schreeuwde: ‘De Havikshal staat in brand!’
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      Vuur van de Havik


      De prachtige Taka-no-ma brandde als een vreugdevuur tegen de nachtelijke hemel. De studenten vormden een rij van de put naar de brandende hal en gaven elkaar zo snel mogelijk emmers water door. Vooraan probeerde Jack de vlammen op de veranda te doven. De hitte was zo intens dat de haartjes op zijn armen waren verschroeid en hij moest zijn ogen tegen het vuur beschermen. Rook steeg rond hem op en hij kreeg een vreselijke hoestbui.


      ‘Jack-kun, kom achteruit, nu,’ beval Sensei Yosa.


      Jack strompelde kuchend en proestend de veranda af. Midden op de binnenplaats knielde hij neer, haalde een paar keer diep adem terwijl de andere leerlingen het gevecht tegen het vuur voortzetten.


      Hoewel zijn ogen nog prikten van de rook, merkte Jack een beweging op bij de schoolpoort. Een grote schaduw, vervormd door de flakkerende gloed van het vuur, sloop langs de buitenmuur. De schaduw kromp ineen terwijl een gestalte steels de ingang naderde en de grendels van de poortdeuren terugschoof. Jack wreef in zijn ogen. Hij kneep ze half toe en zag meer schaduwen door de open poort naar binnen komen.


      Ninja’s! dacht Jack. Eindelijk was Drakenoog gekomen.


      Maar toen zag Jack de samoeraizwaarden, glanzend in het licht van de vlammen. Hoe had hij kunnen denken dat het Drakenoog was! Ninja’s gingen zo goed als onzichtbaar te werk bij een missie. Dit kon alleen daimio Kamakura’s leger zijn. Maar hoe had hij zijn leger zo snel hier kunnen krijgen? Het laatste nieuws was dat ze hun kamp bij de grens hadden opgeslagen, zeven dagmarsen van hier. Hoe dan ook, Jack snapte meteen dat de brand was aangestoken om iedereen af te leiden en dat de Niten Ichi Ryu aangevallen werd.


      ‘VIJAND!’ gilde Jack zo hard hij kon met zijn schorre keel.


      Maar het vuur van de Havikshal loeide zo hard dat niemand hem hoorde.


      Jack rende terug naar Sensei Yosa, trok aan haar arm en wees op de indringers. Haar scherpe ogen zagen het gevaar onmiddellijk.


      ‘Grijp je wapens!’ beval ze luidkeels, voor ze naar Masamoto en de andere sensei rende. Aangezien ze op een overwinningsfeestje waren geweest, droeg geen van de leerlingen een zwaard.


      Jack trok Saburo en Yori mee.


      ‘We worden aangevallen! Zeg tegen iedereen dat ze een zwaard moeten pakken!’


      Jack rende naar de Shishi-no-ma om zijn daisho te halen. Bij de ingang zag hij dat de deuren geblokkeerd waren zodat hij niet naar binnen kon. Hij gaf een harde trap, maar de dikke houten deuren gaven geen krimp. Wat was hier aan de hand? Deze deuren waren nooit vergrendeld!


      Met angst in zijn hart drong het tot Jack door dat de vijand de aanval al van tevoren had gepland. In de wetenschap dat de Niten Ichi Ryu zich niet kon verdedigen, zou het een bloedbad worden.


      Op zoek naar een andere toegang, vond Jack een raam zonder luiken ervoor, maar het zat te hoog en het was te klein voor hem om erdoor te klimmen. Terug op de binnenplaats zag hij dat Yori de andere leerlingen probeerde te waarschuwen. De meesten bleven echter bezig met het vuur te blussen, en waren zich van geen gevaar bewust.


      ‘Yori!’ schreeuwde Jack en hij wenkte hem dichterbij.


      Zijn kleine vriend rende naar hem toe, zijn gezicht was zwart van de rook en zijn ogen straalden angst uit.


      Jack legde snel de situatie uit. ‘Ik til je op. Jij klimt erdoor en maakt de deur aan de binnenkant open.’


      Yori knikte gehoorzaam en Jack hees hem op zijn schouders. Yori ging langzaam rechtop staan. Hij greep het kozijn en wrong zich door het gat tot hij verdwenen was.


      Jack rende snel naar de voordeur en hij wachtte ongeduldig. Masamoto en zijn sensei waren nu in hevig gevecht verwikkeld met de indringers. Ze probeerde de linie te doorbreken zodat de rest van de school naar de Wapenwand in de Butokuden kon rennen. Maar veel studenten waren gedwongen om ongewapend tegen de soldaten te vechten, en moesten maar op hun taijutsutraining vertrouwen om te overleven.


      De deur ging piepend open en Yori’s gezicht verscheen om de hoek. Jack wrong zich langs hem heen om zijn zwaarden te halen. Maar vanuit zijn ooghoek zag hij een schim een kamer in de meisjesgang binnenglippen. Er flakkerde een vlam in het duister.


      ‘Yori,’ fluisterde Jack. ‘Haal Yamato en kom terug om zoveel wapens te verzamelen als je kunt dragen.’


      Yori, verlamd van schrik vanwege de plotselinge gebeurtenissen, kon slechts knikken.


      ‘Rennen!’ zei Jack en hij duwde zijn vriend de deur uit.


      Toen sloop hij zo geruisloos mogelijk de meisjesgang in. Bij het naderen van de laatste kamer bleef hij staan en gluurde om een hoek van de schuifdeur. Binnen stond een donkere gestalte over een olielamp gebogen, met de bedoeling de papieren wanden in vuur en vlam te zetten. Jack had de boosdoener gevonden. Hij bereidde zich voor op de aanval, maar de indringer draaide zich plotseling om.


      ‘Je bent te laat, gaijin!’ zei Kazuki smalend. ‘De Schorpioenen hebben toegeslagen!’


      Jack stond als aan de grond genageld.


      ‘Kazuki? Wat..? Waarom steek je je eigen school in de fik?’ riep Jack uit.


      ‘Zoals daimio Takatomi zei, moet de Havikshal een baken van licht in donkere tijden zijn,’ zei Kazuki spottend, op de toon van hun heer. ‘Nu is daimio Kamakura’s tijd aangebroken!’


      ‘Maar je vader staat aan onze kant!’ zei Jack met nadruk.


      Kazuki lachte. ‘Dat heeft hij daimio Takatomi verteld en die sukkel gelooft dat, maar mijn vader heeft altijd daimio Kamakura gediend.’


      Jack voelde zich kwaad worden van al dat bedrog. ‘En je loyaliteit aan Masamoto-sama dan?’


      ‘Hij heeft mijn respect verloren vanaf de dag dat hij jou adopteerde,’ beet Kazuki hem toe, terwijl hij recht tegenover Jack ging staan. ‘Maar hij is nog steeds de beste zwaardvechter van Japan, dus mijn vader dwong me hier te blijven om het geheim van de Twee Hemelrijken te leren.’


      Met een grijns hief Kazuki de olielamp. ‘Nu ken ik dat geheim. Ik hoef niet meer naar school!’


      ‘Nee!’ gilde Jack en hij dook op hem af om hem tegen te houden.


      Hij botste tegen Kazuki aan, maar de lamp was al tegen de wand gesmeten. Hij viel aan diggelen, en de brandende olie stroomde het kamertje in. Jack duwde zijn schouder tegen Kazuki’s borst. Ze vielen allebei op de vloer.


      Jack was in het voordeel, hij plantte een stevige hoekstoot in Kazuki’s kaak. Bloed spuwend nam Kazuki wraak met een reeks vernietigende lichaamsstoten. Het deed vreselijk pijn, maar Jack deed zijn best boven op Kazuki te blijven liggen. Maar Kazuki’s bekwaamheid in worstelen verhinderde dat en hij kon Jack zonder al te veel moeite van zich af duwen. Ze krabbelden allebei overeind in de fel brandende kamer. De rook belemmerde zijn zicht en Jack zag de zwaaitrap pas aankomen toen het al te laat was. Hij kwam in zijn ribben terecht, en Jack wankelde naar opzij. Even later gaf Kazuki hem een voorwaartse trap in de borst. Jack vloog tegen de papieren wand en viel achterover in het kamertje ernaast.


      Kazuki sprong bijna boven op hem om hem een trap tegen zijn hoofd te geven. Net op tijd rolde Jack uit de weg. Hij draaide snel terug en worstelde zich weer tegen Kazuki aan. Hij kreeg een been te pakken, draaide hem om en trok hem over de vloer weg. Jack was het eerst overeind en hij trapte Kazuki een paar keer in zijn rug toen die probeerde op te staan. Toen realiseerde hij zich dat de mouw van zijn kimono in brand stond.


      In paniek sloeg Jack tegen de vlammen om ze te doven. Maar dat moment van afleiding gebruikte Kazuki om overeind te springen en zijn vuist tegen Jacks neus te rammen. Hij greep Jacks smeulende arm beet en deed een seoi nage, waarbij hij hem door de volgende wand smeet.


      Jack bleef daar even als verdoofd liggen en vaag zag hij het brandende plafond boven zich. De Leeuwenhal kraakte en knetterde onder het zich razendsnel verspreidende vuur. Kazuki stapte door het vuur, zijn vuisten gebald, de haat vlamde uit zijn ogen. Zo stond hij boven Jack.


      ‘Ik heb lang moeten wachten om jou het zwijgen op te leggen,’ zei hij en hij schopte Jack tien, twaalf keer snel achter elkaar.


      Jack krulde zich op in een poging zichzelf te beschermen, maar na een trap tegen zijn hoofd was hij zo versuft dat hij niets meer kon. Krom van de pijn kon hij alleen maar toekijken hoe de kamer verteerd werd door de vlammen. Met een wrede glimlach gaf Kazuki het frame van de schuifdeur een trap. Het brak en versplinterde. De hele kamer begon nu rond Jack in te storten. Een balk viel van het plafond en landde boven op zijn rug. Hij schreeuwde het uit en probeerde overeind te komen, maar de dikke balk was loodzwaar.


      ‘Brand, gaijin, brand,’ zei Kazuki en hij liet Jack aan zijn lot over.
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      Moriko


      Daar lag Jack, vastgeklemd onder de balk.


      De vlammen laaiden hoger en hoger op en het hele gebouw kreunde en dreigde in te storten en hem te verpletteren.


      Er ging een vlaag van diepe wanhoop door hem heen toen hij besefte dat hij geen afscheid kon nemen van Akiko, of van zijn vrienden. Hij zou zijn kleine zusje nooit meer zien. Nooit meer voet op Engelse bodem zetten. Na alle ellende die hij had meegemaakt, alle lessen die hij had geleerd en alle uitdagingen die hij overwonnen had, zou hij eenzaam sterven. Levend verbrand.


      Hij vervloekte Kazuki, zijn Schorpioenbende en alles waar hij voor stond. Jack had hem al die tijd terecht gewantrouwd. De wanhoop maakte plaats voor een intense woede. Kazuki zou hem niet op deze manier verslaan! Jack probeerde nog één keer uit alle macht de balk te verplaatsen.


      Maar die weigerde ook maar een haarbreed te verschuiven. Hij probeerde het opnieuw.


      ‘Jack!’ riep een bekende stem en hij voelde het gewicht van de balk omhooggaan.


      Hij kroop naar voren, zijn rug schraapte tegen het hout.


      ‘Schiet op!’ hijgde Yamato. ‘Ik kan hem niet meer houden.’


      Yamato liet de balk uit zijn handen glippen toen Jack net zijn benen eronder vandaan had getrokken. Hij kwam moeizaam overeind en ondersteund door Yamato strompelde hij de gang door die nu vol rook stond.


      ‘Waar is Kazuki heen?’ hijgde Jack.


      ‘Hij duwde me opzij en zei dat hij jou niet gezien had.’


      ‘Kazuki is een verrader!’ antwoordde Jack toen ze de Shishi-no-ma uit holden en de binnenplaats op liepen.


      Het schoolterrein was in een slagveld veranderd. Zwaarden flitsten in het licht van vlammen. Oorlogskreten van samoerai en gegil van de gewonden echoden over de binnenplaats. Een kleine groep Niten Ichi Ryu-leerlingen vochten in een compacte kring naast Sensei Hosokawa en Sensei Yosa, die indringers tegenhielden. Het hele schouwspel gaf een helse aanblik door de bloedrode gloed van gebouwen die in lichterlaaie stonden.


      Yamato keek Jack geschokt aan. ‘Kazuki? Een echte verrader?’


      Jack knikte. ‘Hij en zijn Schorpioenbende.’


      Jack keek om zich heen en het drong tot hem door dat veel indringers net zo jong waren als zij. Hij herkende er twee aan hun enorme gestalte: Raiden en Taro, Kazuki’s wanstaltige neefjes uit Hokkaido. En toen begon het Jack te dagen. De Niten Ichi Ryu werd niet aangevallen door daimio Kamakura en zijn leger, maar door studenten en sensei van de Yagyu Ryu! Zo had Kamakura een verrassingsaanval kunnen laten plaatsvinden, zonder dat Masamoto door wie dan ook gewaarschuwd had kunnen worden dat het leger Kyoto naderde. De vijand was al die tijd al in Kyoto geweest!


      Akiko, Saburo en Kiku kwamen aangerend.


      ‘Waar is Yori?’ vroeg Jack dringend.


      ‘Wij hebben hem niet gezien,’ antwoordde Akiko. Jack bevroor toen hij besefte wat er aan de hand was. ‘Hij was onze wapens halen.’


      Jack draaide zich om en wilde de brandende Leeuwenhal weer in rennen.


      ‘Nee!’ schreeuwde Yamato en hij greep hem vast. ‘Het is veel te gevaarlijk.’


      Als om dat te onderstrepen stortte het dak boven het meisjesgedeelte van de Shishi-no-ma in. Een enorme wolk vonken steeg op als een gigantische zwerm vuurvliegjes.


      ‘Yori!’ schreeuwde Jack, die zich uit Yamato’s greep probeerde los te worstelen.


      Radeloos keken ze toe hoe nog een gedeelte van het dak instortte. Jack verslapte in Yamato’s armen toen hij besefte dat zijn vriend deze brand nooit zou kunnen overleven.


      Even later kwam een kleine gestalte het brandende gebouw uit gestommeld, rook en as in wolken om hem heen. Op zijn rug droeg hij een zware bundel wapens, ingepakt in Jacks ceremoniële kimono. Hijgend, met rode ogen van de bijtende rook, liet Yori de bundel aan hun voeten vallen.


      ‘Ik heb alles gepakt wat ik zag,’ zei hij happend naar frisse lucht.


      Jack omhelsde zijn vriend van opluchting, Yori, die niet gewend was aan zulk vertoon van genegenheid, verstijfde onmiddellijk.


      ‘Goed werk, Yori!’ zei Yamato en hij raapte zijn staf op.


      Akiko pakte haar boog en pijlkoker. Jack ontdekte zijn eigen zwaarden tussen de wapens, de gouden feniks-kamon schitterde in de duisternis.


      ‘Kijk uit!’ schreeuwde Yamato en hij duwde Jack met geweld aan de kant.


      Een pijl die gericht was op Jacks hart floot voorbij. In plaats daarvan drong de stalen punt Saburo’s linkerschouder binnen en hij zakte op de grond ineen.


      Kiku zat onmiddellijk naast hem. ‘Hij gaat dood!’ jammerde ze huilend.


      ‘Nee, nee, hij bloedt alleen,’ zei Yamato en hij scheurde een reep stof van de kimono en wond die strak om de wond heen.


      ‘Wat doet zij hier in hemelsnaam?’ riep Akiko uit.


      Jack keek om en zag Moriko naast de brandende Havikshal staan, met haar boog in haar hand. Zonder enige haast, alsof ze nog steeds aan de Yabusame-wedstrijd deelnam, reikte Moriko naar een andere pijl.


      Akiko maakte snel de pees van haar eigen boog vast, maar stopte in afschuw toen ze haar pijlkoker zag. ‘Dit zijn jindou!’


      ‘Dat is dan mijn prijs vandaag!’ gilde Moriko boven het strijdgeweld uit. Ze richtte op Akiko en schoot.


      Akiko liet zich op één knie vallen, trok de pees naar achteren en liet haar stompe jindou vliegen. Moriko’s pijl scheerde langs Akiko’s oor en nam een haarlok mee toen hij passeerde. De jindou miste zijn doel niet. Hij kwam midden op Moriko’s borst terecht. Door de klap wankelde ze een stuk achteruit.


      Akiko zette een tweede jindou op haar boog. Moriko, wat onvast op de been maar niet gewond, zette nog een stalen pijl op. Jack zag het machteloos aan terwijl ze alle twee het eerst probeerden te schieten. Akiko was een seconde voor Moriko klaar. Ze liet haar jindou op volle kracht vliegen. Hij ging recht op zijn doel af en raakte Moriko hard op haar voorhoofd. Verbijsterd waggelde ze achteruit naar de fel brandende Havikshal voordat ze bewusteloos neerviel.


      ‘Nee, dat was míjn prijs,’ zei Akiko en ze stond zichzelf een klein glimlachje toe.


      Voordat iemand anders hem kon aanvallen, greep Jack zijn zwaarden van de stapel wapens en wierp Yori, Kiku en Akiko de drie overgebleven katana toe.


      ‘Het is tijd dat we ons weer in het strijdgewoel storten.’


      In de uiterste hoek van de binnenplaats waren Takuan en Emi omringd door vijandelijke samoerai. Takuan, verzwakt door zijn gekneusde rib, kon nauwelijks zijn zwaard optillen. Akiko schoot onmiddellijk een jindou af en de aanvaller klapte tegen de grond.


      Yamato liet zijn staf wentelen en kwam hen snel te hulp. Akiko rende achter hem aan en spande haar boog alweer. Jack wilde hen net volgen toen hij zag dat Moriko weer overeind aan het krabbelen was. Nog onvast ter been zette ze een pijl op haar boog.


      Jack rende naar haar toe om haar tegen te houden, maar hij kon het onmogelijk halen.


      ‘Sterf!’ krijste Moriko en ze richtte haar stalen pijl op Akiko’s rug.
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      Opgehangen


      Op dat moment viel de Havikshal ten prooi aan de vlammen. Het dak zakte in en het reusachtige houten karkas stortte met een oorverdovend gekraak naar beneden.


      Moriko had maar weinig kans.


      Het gebouw zakte plotseling opzij en ze werd overvallen door een stortvloed van vuur, gloeiend hout en verschroeiende as. Jack kon de angst van haar bleke gezicht aflezen toen haar zwarte haar vlamvatte, en haar zwarte mond zich in een onhoorbaar gegil opensperde. Toen verdween ze onder de ruïne, haar boog en pijlen nog in haar hand.


      Kazuki staarde doodongerust naar de plek waar Moriko gebleven was. Door het waas van rook en vuur kruiste zijn blik die van Jack. Met een van haat vertrokken gezicht stormde hij vervolgens op de Butokoden af.


      Deze keer wilde Jack hem niet laten ontsnappen. Hij liet Yori en Kiku voor de gewonde Saburo zorgen, rende om de ingestorte hal heen en ontweek verschillende duels terwijl hij zich naar de ingang van de Butokuden haastte.


      Hij gluurde naar binnen en trof de dojo griezelig leeg aan. Het licht van de brand wierp schaduwen in de hal met zijn hoge pilaren en strijdgeluiden echoden in de hoge dakbalken als de geesten van gestorven krijgers.


      Kazuki bevond zich in de alkoof voor de rituelen. Hij goot lampenolie over de wanden, duidelijk van plan de hele school in de as te leggen.


      Terwijl hij zijn twee zwaarden trok, sloop Jack naar binnen. Behoedzaam stapte hij over rondslingerende wapens, achtergelaten door leerlingen die zich in allerijl hadden willen wapenen met spullen van de Wapenwand. Hij stak de vloer van de dojo over en naderde Kazuki om hem van achteren aan te vallen.


      Nu had hij eindelijk de kans om Kazuki al dat getreiter en die vernederingen betaald te zetten die hij de afgelopen drie jaar had moeten doorstaan. Nog een paar stappen en hij zou zijn zwaard er een eind aan laten maken.


      Maar zijn hand bleef in de lucht hangen door de herinnering aan de welkomstwoorden van Masamoto op zijn eerste dag in de Niten Ichi Ryu.


      De Weg van de Krijger betekent een leven volgens de erecode van de samoerai – bushido – altijd en overal. Ik eis moed en rechtschapenheid bij alles wat jullie ondernemen.


      Jack besefte dat als hij wilde leven als samoerai, hij Kazuki niet uit persoonlijke wraakgevoelens mocht doden. Dat zou een slechte zaak zijn. Jack moest ervoor zorgen dat de verrader veroordeeld werd. Masamoto zou zelf met hem willen afrekenen.


      ‘Geef je over, Kazuki,’ zei Jack en hij zette de punt van zijn katana tegen Kazuki’s rug.


      Kazuki draaide zich langzaam om en stak zijn handen in de lucht.


      Jack had niet verwacht dat Kazuki zich zomaar zonder gevecht zou overgeven.


      Er gleed een duivelse glimlach over het gezicht van zijn rivaal.


      Uit het niets vloog een ketting door de lucht die zich om Jacks nek wikkelde. Hij werd met een ruk achteruit getrokken en viel op zijn rug; zijn zwaarden vlogen door de lucht. Verborgen achter een pilaar stond Hiroto met het andere eind van de manriki-gusari in zijn handen. Hij begon Jack over de dojovloer te slepen.


      ‘Kom bij het baasje, braaf gaijin-hondje!’ giechelde hij.


      Bijna stikkend door de ketting probeerde Jack zijn vingers tussen de ketting en zijn nek te wurmen. Hij kreeg een fractie meer ruimte en rolde om op zijn knieën. Maar Hiroto gaf nog een ferme ruk aan de ketting zodat hij nu met zijn gezicht tegen de grond klapte.


      Toen hij op zijn buik in de richting van een lage balk werd gesleept, drong het tot Jack door dat Hiroto van plan was hem op te hangen. Hij deed nog meer moeite om los te komen, klauwde wanhopig naar de gladgeboende blokjes hout van de dojovloer, maar dat had geen enkel effect.


      Toen raakte zijn hand een weggeschopt tanto-mes. Hij greep het snel. Dan kon hij tenminste vechtend sterven.


      Even later hoorde hij het gekletter van de ketting die over de balk werd geworpen. En meteen daarop werd zijn hoofd pijlsnel omhooggetrokken. Jack kokhalsde en hij moest op zijn tenen gaan staan om nog een beetje lucht te krijgen. Hiroto, die zichzelf tegen de pilaar schrap zette, tilde Jack nog iets hoger op.


      Jack raakte de vloer niet meer. Daar hing hij nu, zijn benen maaiden wild door de lucht, terwijl Hiroto van zijn marteling genoot. Het grijnzende gezicht van zijn beul verscheen af en toe scherp, dan weer onscherp in beeld. Jack verloor bijna het bewustzijn. In een laatste wanhopige poging gooide hij het mes naar Hiroto. De tanto trof de jongen in zijn buik.


      Met een gil liet Hiroto de manriki-gusari los. De ketting gleed weg en Jack stortte tegelijk met Hiroto op de grond. Hij rukte de ketting van zijn keel los en begon zijn naar zuurstof snakkende longen vol te zuigen. Hiroto gilde maar door, gek van afschuw om het bloed dat hij uit zijn wond zag gutsen.


      Jack kroop weg, hij moest zijn zwaarden weer te pakken zien te krijgen voordat Kazuki zag wat er was gebeurd en hem aan zou vallen. Hij kon de zware voetstappen al horen naderen. Pas op het allerlaatste moment zag Jack een glimp van de met ijzer beslagen knots. Die werd met een noodgang naar zijn hoofd geslagen. Hij rolde zich vliegensvlug om en de dojovloer explodeerde; de splinters vlogen in het rond.


      Over hem heen gebogen stond Nobu. Opnieuw hief hij de kanabo.


      ‘Ik zal je pletten, gaijin!’ gromde hij.


      Jack krabbelde weg toen de knots weer een fractie achter hem neerkwam. Wanhopig zocht hij naar een wapen, maar het enige wat binnen handbereik lag was een achtergelaten tessen. Hij raapte de ijzeren waaier op en kwam overeind.


      Nobu keek naar Jacks fragiele wapen en van daar naar zijn massieve ijzeren knots.


      ‘Wat was je daarmee van plan? Me doodwaaieren?’ zei hij en hij hield zijn buik vast van het lachen.


      Toen hij de knots nogmaals hief voor de genadeslag, klapte Jack de waaier dicht en stak het versterkte ijzeren frame in Nobu’s maag. Happend naar adem liet Nobu de knots uit zijn handen vallen. Met een dreun kwam hij op de vloer neer. Bliksemsnel sloeg Jack nogmaals toe in de buurt van Nobu’s slaap. De kolos zakte onderuit op de vloer, en hij was niet meer in staat op te staan.


      Jack liep hijgend bij hem vandaan. Zijn keel klopte, zijn hoofd bonsde en zijn lichaam zat onder de pijnlijke blauwe plekken.


      Maar het gevecht was nog lang niet voorbij.
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      Yoshioka Ryu


      Alleen zanshin redde Jacks leven.


      Hij voelde een aanval van achteren komen en hij ontweek hem. Het staal van de katana floot door de lucht en raakte zijn hoofd op een haar na. Kazuki vloekte van frustratie en kwam naar voren met zijn wakizashi. Omdat hij geen tijd had om aan het korte zwaard te ontkomen, draaide Jack zich razendsnel om, blokkeerde de stoot die op zijn maag was gericht met de ijzeren ribben van de tessen. Hij hield de slag tegen, maar verloor zijn greep op de waaier, die kletterend op de grond viel.


      Kazuki deed een nieuwe aanval op Jack. Jack dook weg in een koprol door de dojo. Zonder wapen kon hij zich maar moeilijk tegen twee zwaarden verdedigen. Ver achter Kazuki’s rug kon hij zijn eigen katana en wakizashi aanlokkelijk zien liggen, maar elke keer dat hij ernaar toe wilde rennen versperde Kazuki hem de weg.


      Jack maakte een schijnbeweging naar zijn wapens. Kazuki sprong voor hem neer. Op het allerlaatste moment veranderde Jack van richting en sprintte in plaats daarvan naar de Wapenwand. Hij greep de enig overgebleven katana. Hij had zelfs geen tijd om hem uit de schede te halen voor de slag die Kazuki naar zijn nek maakte.


      Jack blokte de slag, hoewel de saya aan barrels werd geslagen. Hij schudde snel de restanten van de schede van zich af en deed een stap terug, terwijl hij zijn wapen hief. Het zwaard was niet te vergelijken met dat van Masamoto. Het was zwaar, niet in balans, de kling was hier en daar afgebrokkeld en het gevest spekglad geworden door het jarenlange gebruik als trainingswapen.


      Kazuki merkte de onzekere houding van Jack op en nam die kans waar. Een wervelwind van zwaarden doorkliefde de lucht. Jack probeerde zich te verdedigen, maar door het tweederangs wapen was hij in het nadeel. Hij liet een stoot naar de buik afzwenken en kwam terug met een slag naar de nek, maar Kazuki weerde de aanval met gemak af. Hij stapte opzij en liet zijn zwaard op dat van Kazuki neerkomen, waardoor echter de punt van het versleten wapen afbrak. Jack keek geschokt naar zijn gebroken zwaard.


      Kazuki liet er geen gras over groeien en kwam naar voren om Jack met zijn schouder tegen de dichtstbijzijnde pilaar te duwen. Jack liet zich erlangs naar beneden zakken, toen Kazuki’s zwaard met een grote boog hem in tweeën dreigde te hakken. Vertwijfeld zwaaide Jack zijn zwaard uit en de twee wapens blokkeerden elkaar met een klap. Jack probeerde dat van hem te bevrijden, maar toen hij zijn kapotte zwaard terugtrok, voerde Kazuki een perfecte Herfstbladslag uit, waardoor Jack zijn katana los moest laten.


      ‘En alweer verslagen!’ kraaide Kazuki en hij zette zijn kisaki tegen Jacks hals. ‘Op je knieën, gaijin!’


      Aangezien hij niet anders kon, deed Jack wat hem gezegd werd. Het zag ernaar uit dat Kazuki hem zou dwingen seppuku te plegen. Hij huiverde bij de gedachte. Hoe kon iemand zijn eigen buik opensnijden?


      Kazuki keek naar Hiroto, die nog steeds in een hoek lag te kermen.


      ‘Hou je kop nou eens. Je gaat niet dood van een beetje bloed.’ Kazuki schudde geërgerd zijn hoofd. ‘Nobu, kom hier.’


      Nobu ging zitten en wreef over zijn hoofd. Toen hij Jack op zijn knieën zag zitten, verslagen, met Kazuki’s zwaard tegen zijn keel, begon hij vrolijk te grijnzen.


      Kazuki keek even naar Jack, die zo te zien twijfelde of hij hem zou doden of niet.


      ‘Je bent geen samoerai. Gaijin verdienen het niet eervol door het zwaard te sterven,’ zei hij smalend. Hij haalde de kissaki van Jacks keel en liet hem snel over Jacks rechterwang schieten. Jack vertrok zijn gezicht terwijl een dun lijntje bloed zichtbaar werd tegen zijn huid. ‘Dat brengt wat symmetrie in je littekens, om te beginnen.’


      Nobu waggelde met de kanabo over zijn schouder naar hem toe en wachtte Kazuki’s bevel af.


      Nadat hij zijn zwaarden in de schede had gestoken, greep Kazuki Jack bij de keel.


      ‘Je hebt Moriko vermoord!’ zei hij met trillende stem. ‘Daar zal je voor boeten!’


      ‘Ik heb...’ protesteerde Jack maar Kazuki viel hem in de rede.


      ‘Nobu, breek zijn benen. Deze keer zal hij niet meer ontsnappen. Ik wil dat die gaijin levend verbrandt, net als zij.’


      Nobu hief gehoorzaam de kanabo om Jacks enkels te verbrijzelen.


      ‘Stop!’ klonk een schuchtere stem bij de deur. Yori rende naar binnen, met getrokken zwaard.


      ‘Als je Jack pijn doet, vermoord ik Kazuki,’ dreigde hij en hij richtte zijn zwaard op Kazuki’s hart. Ondanks zijn dappere woorden trilde zijn stem.


      ‘Nobu, doe wat hij zegt,’ zei Kazuki en hij boog verslagen zijn hoofd.


      Nobu fronste zijn wenkbrauwen van verbazing en wilde net zijn kanabo neerzetten, toen Kazuki toesloeg. Met een bliksemsnelle beweging trok hij zijn katana en sloeg Yori’s zwaard uit zijn handen.


      ‘En alwéér lukt het je kleine lijfwacht niet je te beschermen, gaijin,’ zei Kazuki met een grijns, en hij prikte Yori met een wijsvinger in zijn borst. ‘Ga maar, Yori, ren maar weg zoals je altijd doet.’


      Yori bleef staan, met trillende lippen. Hij ademde snel en diep in, alsof hij naar lucht snakte en keek alsof hij in tranen uit zou barsten.


      Kazuki liep met een kille lach weg. ‘Nobu, als je klaar bent met die benen van de gaijin, verpletter dan die muis ook maar.’


      Gretig grijnzend hief Nobu zijn met ijzer beslagen knots voor de zoveelste keer.


      Opeens werd de Butokuden door een oorverdovende kiai doorsneden.


      ‘YAH!’


      Nobu sprong achteruit met een verwarde uitdrukking op zijn gezicht. Alle kracht leek uit zijn spieren te vloeien en de kanabo viel via zijn hoofd op de grond. Slingerend als een Daruma-pop zakte hij weer op de vloer, deze keer echt bewusteloos.


      Kazuki draaide zich razendsnel om, zijn ogen groot van schrik. Hij trok zijn zwaarden weer en ging in de aanval.


      ‘YAH!’


      Kazuki kon geen stap meer verzetten. Hij probeerde zijn katana te heffen.


      ‘YAH!’


      Kazuki zakte door zijn knieën, zijn gezicht werd asgrauw, en hij kreunde alsof een speer hem doorboord had.


      ‘Stop, Yori! Je vermoordt hem nog!’ schreeuwde Jack.


      Yori, die zijn longen had volgezogen voor de laatste aanval, liet de lucht langzaam ontsnappen. Jack krabbelde overeind en greep snel zijn zwaarden.


      ‘Alles goed met je?’ vroeg hij bezorgd toen hij Yori zag huiveren.


      Yori knipperde met zijn ogen alsof hij uit zijn trance ontwaakte en knikte zwakjes. Met een klein stemmetje zei hij: ‘Ik kon je niet nog eens in de steek laten.’


      ‘En dat heb je ook nooit gedaan,’ zei Jack en hij sloeg zijn arm om Yori heen. ‘Ik denk dat Sensei Yamada gelijk had: zelfs het lichtste briesje kan golven op de grootste oceaan veroorzaken.’


      Jack wees naar de reusachtige Nobu die compleet van de wereld op de vloer lag en ze moesten allebei lachen van zowel uitputting als opluchting. Maar ze waren meteen stil toen ze zagen dat Kazuki zich naar de uitgang had weten te slepen.


      Ze lieten Hiroto kermen in zijn hoekje en Nobu bewusteloos op de vloer liggen en renden achter Kazuki aan. Toen ze bij de deur aankwamen, was de verrader al in het krijgsgewoel opgegaan.


      Er klonk een enorme kreet toen een nieuwe lading jonge samoerai de poorten van de Niten Ichi Ryu binnenstroomde.


      De aanvoerder van deze colonne was Yoshioka.


      Masamoto stelde zijn leerlingen opnieuw op voor de Zuidelijke Zentuin, elke groep aangevoerd door een sensei. Jack en Yori renden erheen en voegden zich bij de anderen om hun nieuwe vijand, de Yoshioka Ryu, het hoofd te bieden. Doodmoe, gewond en veruit in de minderheid kon Jack alleen maar concluderen dat er weinig hoop voor hen restte.


      ‘We vechten tot de laatste samoerai die overeind blijft!’ riep Sensei Kyuzo en hij stak zijn katana de lucht in.


      De Niten Ichi Ryu brulde ten antwoord en raapte de moed bij elkaar voor de laatste bestorming.


      De Yagyu Ryu, die vol zelfvertrouwen de overwinning tegemoet zag, brulde terug. Maar de leerlingen van de Yoshioka lieten geen enkele kreet horen. Ze ontblootten hun zwaarden en vielen als één man de leerlingen en de sensei van de Yagyu Ryu aan.


      Plotseling moesten de indringers zich verdedigen en werden ze teruggedrongen. Het tij van de strijd keerde.


      Nu ze niet meer in het voordeel waren, trok de Yagyu Ryu zich halsoverkop terug.


      De Niten Ichi Ryu juichte hun onverwachte bondgenoten toe en hielpen mee de vijand een verpletterende nederlaag toe te brengen. Sneller dan verwacht was de binnenplaats schoongeveegd en werd de poort vergrendeld tegen verdere aanvallen.


      Jack en de anderen lieten opgelucht de zwaarden zakken, blij dat ze de inval hadden overleefd.


      Maar de prijs voor de overwinning was hoog. Sensei en jonge samoerai van beide scholen lagen bloedend en stervend op de binnenplaats, terwijl om hen heen de Niten Ichi Ryu nog altijd in brand stond.
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      Nasleep


      De opkomende zon hing bloedrood tegen de van rook vervulde hemel en de wolken werden rood gevlekt. Er hing een plechtige stilte over de Niten Ichi Ryu terwijl de overlevenden de gewonden verzorgden en redden wat er te redden viel uit de uitgebrande gebouwen.


      Jack schopte de smeulende restanten van wat ooit de Shishi-no-ma was geweest uiteen. Zijn kamer was compleet verwoest, zijn bokken, bonsai en kleren waren ten prooi gevallen aan de vlammen. Het was de eerste keer dat hij blij was dat Drakenoog zijn rutter had. Anders zou die tot as zijn verbrand. Maar nu bezat hij niets meer dan de kimono die hij aanhad en Masamoto’s daisho.


      Hij hurkte neer en zag een verschroeid papiertje tussen de as liggen. Hij trok het uit de beroete inro-doos, het was een snipper van een kindertekening. Zijn zusjes schets van hun familie. Er was niets van over. Hij liet de snipper weer op de dovende vonken vallen.


      Hij kon zichzelf niet langer wijsmaken dat hij ooit naar Jess terug zou keren. Niet als een oorlog Japan dreigde te vernietigen. Het ging niet alleen om het feit dat slagvelden hem zouden beletten weg te komen. De Niten Ichi Ryu was aangevallen en aangezien hij gezworen had de Weg van de Krijger te volgen, was het zijn plicht de school te verdedigen. Volgens zijn belofte aan de bushido, stonden zijn loyaliteit aan Masamoto en zijn vrienden boven zijn jarenlange droom om naar huis terug te varen.


      De inro waarin de tekening had gezeten was vrijwel geheel verbrand. Hij smeet het doosje opzij en hoorde iets ratelen toen het landde. Hij pakte het weer op en vond Akiko’s parel in een van de laatjes. Het was een wonder dat die de brand had doorstaan. Met een vermoeid lachje borg hij het kostbare geschenk in een van de plooien van zijn obi. Zo zou hij altijd worden herinnerd aan alles wat zo mooi was aan Japan en waarom hij ervoor moest vechten.


      Hij wilde net naar zijn vrienden teruggaan toen hij een glinstering van staal opving onder de rommel. Hij veegde de as opzij en legde zo de tanto bloot die hij van de ninja in het bamboebos had afgenomen. De gelakte saya was gebarsten door de hitte, maar het mes zelf was onbeschadigd. Het vuur scheen het staal zelfs getemperd te hebben, want Jacks pink droop opeens van het bloed. Hij zou zich wel gesneden hebben toen hij de as wegveegde. Uiterst voorzichtig schoof hij het duivelse mes onder zijn obi.


      ‘Jack!’ riep Yori, die snel naderbij kwam.


      Langzaam kwam Jack overeind en hij begroette zijn vriend. Alles deed hem pijn, hij zat vol blauwe plekken en kneuzingen, en vooral zijn nek was nog rauw van zijn ophanging aan een ketting. Maar hij had nog geluk gehad. Hij kon tenminste nog lopen.


      Yori’s gezicht zat vol zwarte vegen van roet en rook, met witte strepen van zijn tranen erdoorheen. Hij gaf Jack een klein, in een lap gewikkeld pakje.


      ‘Deze is van jou,’ zei hij trots.


      Jack maakte het open en keek in het ene oog van zijn Daruma-pop.


      ‘Hij lag boven op die kimono waarin ik de wapens had gewikkeld,’ legde Yori uit. ‘Ik wist dat die wens nogal belangrijk voor je was, dus heb ik hem er maar bij gegooid.’


      ‘Dank je,’ zei Jack en hij klopte zijn vriend op zijn schouder. ‘Maar ik geloof eigenlijk niet dat die Daruma-pop werkt. Het is nu al drie jaar geleden dat ik die wens deed.’


      ‘Daruma-wensen komen altijd uit. Je mag de hoop niet opgeven, Jack.’


      Yori’s smekende ogen keken naar hem op. Jack besefte dat zijn vriend het allemaal nauwelijks meer aankon. De plotselinge aanval en de wreedheid van de gevechten hadden hem diep geschokt en hij stond op het punt in te storten. Yori verwachtte geruststelling van Jack.


      ‘We hebben het overleefd, ja toch?’ antwoordde Jack, glimlachend. ‘En dankzij jouw loyaliteit ben ik gered. Mijn moeder zei altijd: ‘‘Waar je vrienden zijn, daar is hoop.’’ Je bent een geweldige vriend, Yori.’


      Geraakt door die woorden, boog Yori het hoofd. ‘Ik voel me vereerd.’


      +++


      Toen ze de binnenplaats overstaken, passeerden ze een groepje Yagyu-studenten, bewaakt door samoerai van de Yoshika Ryu. Te midden van de krijgsgevangenen zaten, opgelapt maar onmiskenbaar verslagen, Nobu en Hiroto, met gebogen hoofd vanwege de schande. Kazuki zat er niet bij: de verrader moest zijn ontsnapt tijdens de verwarring die er tijdens de strijd heerste. Het nieuws dat hij was overgelopen had zich als een lopend vuurtje onder de studenten verspreid. Masamoto kookte van woede toen hij van het verraad van Kazuki’s vader hoorde. Hij zwoer Oda-san persoonlijk te straffen en hij zond meteen een patrouille uit die Kazuki op moest sporen. Maar tot nu toe had Kazuki aan hen kunnen ontkomen.


      Naast de hoofdingang lagen de lijken gereed voor de brandstapels bij de diverse tempels. Akiko stond daar in de buurt.


      ‘Ga jij maar verder, ik kom zo,’ zei Jack tegen Yori.


      Zijn vriend knikte begrijpend en ging de Cho-no-ma binnen.


      Toen Jack haar naderde keek Akiko op. Haar ogen waren rood van het huilen.


      ‘Ik mocht haar niet, maar dit had ze nu ook weer niet verdiend.’


      Akiko keek naar de levenloze Moriko.


      ‘Het was allemaal mijn schuld,’ snufte ze, met gebroken stem.


      ‘Nee, hoor, helemaal niet,’ zei Jack vastberaden terwijl hij niet naar het verkoolde lijk probeerde te kijken. ‘Jij kon toch niet weten dat het gebouw op het punt stond in te storten? Daarbij, als je haar niet had uitgeschakeld met je jindou, dan had ze ons allebei vermoord.’


      ‘Maar is dit nou waar het werkelijk om gaat?’ zei Akiko en ze maakte een wanhopig gebaar naar de stapel doden. ‘Geen enkele les heeft ons hierop voorbereid.’


      Jack begreep wel wat ze bedoelde. Ze waren zo gericht geweest op de training, dat ze nooit over de consequenties hadden nagedacht – dat ze iemand zouden ombrengen. Maar de plotselinge bestorming had hen gedwongen om hun vaardigheden te gebruiken. Vanaf deze dag zouden ze hun verantwoordelijkheden als samoerai des te scherper inzien.


      ‘Je hebt me eens verteld dat samoerai zijn ‘‘dienen’’ betekent,’ zei Jack. ‘Dat het onze plicht aan de keizer is, onze daimio en onze familie. Ik begreep dat toen nog niet zo goed, maar ik weet nu wat plicht betekent. Als samoerai kunnen we doden, of gedood worden, terwijl we degenen die we dienen en liefhebben proberen te beschermen.’


      ‘Je hebt gelijk, Jack,’ zuchtte Akiko. ‘Maar het maakt het er allemaal niet makkelijker op.’


      ‘Nee, maar het is de moeite waard om voor dat soort vrede te vechten.’


      En met die woorden drong het tot Jack door dat hij vrijwillig zijn leven zou willen geven voor Japan en voor degenen van wie hij hield.


      +++


      In de Cho-no-ma lagen jonge gewonde samoerai op de leeggeruimde tafels; Sensei Yamada en Sensei Kano behandelden hun verwondingen. De andere sensei vergaderden met Masamoto en Yoshioka in de Hal van de Feniks.


      ‘Wat zullen onze ouders hier wel niet van zeggen!’ riep Taro uit, toen Jack en Akiko naar hun gewonde vrienden waren gelopen.


      Taro stond gebogen over zijn broer. Saburo lag op een tafel, zijn schouder stevig in het verband, al lekte er toch nog wat bloed doorheen.


      ‘Laat hem met rust, Taro,’ zei Jack die Saburo meteen te hulp schoot. ‘Hij heeft al genoeg meegemaakt.’


      ‘Je begrijpt me verkeerd, Jack. Hij zal een held zijn in hun ogen! Saburo heeft zichzelf opgeofferd voor een andere samoerai.’


      Saburo grijnsde trots: ‘En dan heb ik een echt oorlogslitteken!’


      ‘Je moet rusten,’ zei Kiku streng en ze hielp hem wat water te drinken en veegde zijn voorhoofd af.


      ‘Heeft iemand nu al uitgezocht wat er verder aan de hand is?’ vroeg Yori.


      Yamato knikte. ‘Iemand van de Yoshioka heeft me verteld dat er overal in de stad verrassingsaanvallen zijn geweest. Kamakura is met zijn rebellie begonnen.’


      ‘Maar waarom heeft de Yoshioka ons eigenlijk geholpen?’ vroeg Jack.


      ‘Yoshioka-san is een trouw onderdaan van daimio Takatomi,’ legde Taro een beetje wijsneuzerig uit. ‘Zijn heer dienen is belangrijker dan welke persoonlijke vete dan ook. Waarschijnlijk heeft hij bevel gekregen ons te hulp te schieten. Door ons te redden heeft Yoshioka bovendien zijn status weer terug die hij had verloren in zijn duels met Masamoto-sama.’


      De shoji bij de tafel van de sensei vloog open en Masamoto kwam binnen, geflankeerd door zijn sensei. Alle studenten hielden op met wat ze aan het doen waren en knielden. Masamoto nam zijn plaats in het midden van de verhoging in, legde zijn zwaarden naast zich neer en keek zijn studenten ernstig aan. Het littekenweefsel op zijn gezicht was vuurrood en er zat een gemene snee boven zijn rechteroog. Sensei Hosokawa zat naast hem met een tourniquet om zijn linkerbiceps. Er daalde een gespannen stilte neer.


      ‘Ze hebben ons de oorlog verklaard,’ kondigde Masamoto aan.


      De leerlingen, die de schok van de gevechten nog niet te boven waren, keken hem in stille ontzetting aan. Yori keek zenuwachtig naar Jack. Zijn grootste angst was waarheid geworden.


      ‘Daimio Kamakura blijkt zijn pijlen niet meer alleen op buitenlanders en christenen te richten. Hij valt iedere daimio of samoerai aan die zich niet aan hem en zijn regels wil onderwerpen, of hij nu welwillend tegenover vreemdelingen staat of niet. We hebben het vermoeden dat daimio Kamakura overal in Japan stakingen heeft georganiseerd. De stad Nagoya is al gevallen, de Tokaidoweg in noordelijke richting is al in zijn handen en zijn leger marcheert momenteel op naar het zuiden.


      Wij hebben het bericht ontvangen dat samoerai die loyaal zijn aan de Raad en aan onze toekomstige heerser Hasegawa Satoshi, de handen ineenslaan in het kasteel van Osaka. Van daaruit zijn ze van plan op te rukken en deze vijand van de keizer te verpletteren. Op bevel van daimio Takatomi reizen we vandaag al af naar Osaka.’


      +++


      Pas tegen de middag waren ze klaar om te vertrekken. De paarden waren gezadeld, voorraden bijeengezocht en samoerai gewapend. Niet alle Niten Ichi Ryu-leerlingen gingen mee. De jongste leerlingen werden teruggestuurd naar hun familie, de gewonden bleven in de school totdat ze fit genoeg waren. Zij die voorbestemd waren om te vechten, stonden in rijen opgesteld op de binnenplaats, in afwachting van het bevel om te gaan.


      ‘Gambatte,’ zei Saburo, hun gelukwensend. Ondanks Kiku’s protesten had hij erop gestaan afscheid te nemen van zijn vrienden. Hij boog stijfjes.


      Kiku, die als vrijwilligster achterbleef om voor de gewonden te zorgen, pinkte een traantje weg en maakte ook een buiging. Akiko, Yamato en Yori volgden hun voorbeeld. Saburo keek even naar Jack en omhelsde hem toen wat onwennig. Hij kromp ineen van de pijn aan zijn schouder maar begon toen te ratelen: ‘Hou je hoofd naar beneden. Doe geen stomme dingen. Kijk uit voor ninja’s. Eet altijd je rantsoenen op...’


      ‘Ik zal je missen, Saburo,’ zei Jack oprecht. En toen, met een grijns: ‘Ik heb nu niemand meer die de pijlen voor me opvangt!’


      Saburo lachte. Toen verstrakte hij en de lach op zijn gezicht verdween. ‘Wees alsjeblieft voorzichtig, mijn vriend.’


      ‘OSAKA EN DE OVERWINNING!’ schreeuwde Sensei Hosokawa en hij gebaarde naar de colonne samoerai dat ze de schoolpoort uit mochten marcheren.


      Terwijl hij zijn bepakking op zijn rug hees, vroeg Jack zich af of hij de Niten Ichi Ryu ooit terug zou zien. Hij keek naar de machtige Butokuden waar hij elke dag afgeranseld was als Sensei Kyuzo’s favoriete uke bij taijutsu; naar de prachtige Cho-no-ma waar hij het twijfelachtige genoegen had gehad voor het eerst gegrilde palinglever te eten en Nieuwjaar had gevierd; naar de Zuidelijke Zentuin, zijn favoriete plek om te ontspannen en even alleen te zijn met zijn gedachten, en waar hij boogschieten had geleerd van Sensei Yosa; naar de Butsuden waarin Sensei Yamada zijn onmogelijke koans had gesteld en van wie hij de legendarische Vlindertrap had geleerd; en naar het uitgebrande restant van de Shishi-no-ma dat de afgelopen drie jaar zijn thuis was geweest.


      Hij herinnerde zich hoe ontzaglijk onder de indruk hij was geweest toen hij hier op school kwam. Hoe schrikwekkend en onoverwinnelijk de studenten hadden geleken. Hij dacht terug aan die eerste keer op zijn futon in dat kleine kamertje, eenzaam in een ver, vreemd land, de prooi van een eenogige ninja, en dat hij zich toen voelde als een lammetje op weg naar de slachtbank.


      En nu hij de oorlog tegemoet ging, voelde hij zich niet veel anders. Alleen wist hij deze keer hoe hij moest vechten. Hij mocht dan als een eenzaam Engels jongetje zijn binnengekomen, hij verliet de Niten Ichi Ryu als een getrainde samoeraikrijger.

    

  


  
    
      37

      Het kasteel van Osaka


      Na een stevige mars van drie dagen kwamen de studenten in Osaka aan, het politieke en economische hart van Japan. Jack had geen idee wat hij van deze grote stad kon verwachten. Maar net als Kyoto leek het in niets op het leven in een Engelse stad, met zijn doordringende stank van mest en leerlooierijen, zijn vieze straten vol hobbels en gaten, boevenbendes in steegjes en rondhangende straatkinderen.


      Osaka was een drukbevolkte stad, maar de mensen bogen beleefd naar elkaar wanneer ze elkaar passeerden. De winkels en huizen waren allemaal smetteloos schoon. De straten waren breed en schoongeveegd. Zelfs de lucht rook fris.


      Maar niets had Jack kunnen voorbereiden op het kasteel van Osaka.


      De horizon werd volledig beheerst door een fort van ongekende grootte. De Tower in Londen leek hierbij vergeleken maar een zielig gebouwtje en Jack dacht dat er minstens drie Hampton Courts tussen deze muren zouden passen. Uit het midden van het fort rees een machtige donjon op, waarin men woonde. Hij was acht verdiepingen hoog, de wanden waren wit als reigers en gewelfde daken met groene dakpannen overlapten elkaar op ieder niveau; dakranden waren versierd met figuren van glanzend goud.


      Toen ze de buitenwijken van de stad doortrokken, voegde de lange rij samoerai zich bij andere troepen die op weg waren naar het kasteel, tot er een gestage stroom samoerai over de hoofdweg golfde. Ze kwamen bij een reusachtige stenen poort in een torenhoge muur waarop de borstweringen en bastions elkaar afwisselden. Het valhek was opgehesen en de enorme, met ijzeren platen beslagen deuren zwaaiden open om hen welkom te heten.


      Het gestamp van honderden marcherende voeten op de lange houten ophaalbrug die een brede slotgracht overspande was een aanslag op Jacks oren. Als hij naar rechts keek, zag hij dat de buitenste borstwering zich minstens een mijl uitstrekte voor hij naar het noorden afboog. De donkere, bijna steile muren rezen direct op uit het water van de gracht en schenen onmogelijk te beklimmen. Elk blok steen in die borstwering was langer en breder dan hij en was ongetwijfeld zwaarder dan tien boordkanonnen bij elkaar. Aan de bovenkant liep, als de ruggengraat van een draak, een lange reeks torentjes die uitzagen over de open vlakte van Tenno-ji aan de zuidkant. Toen ze aan de overkant nogmaals door een enorme poort gingen, zette Jack grote ogen op, want de muren bleken een aantal meters dik.


      Na de volgende poort gingen ze verder over een brede laan waarlangs degelijk versterkte huizen stonden. Opnieuw passeerden ze een valhek en voor de tweede keer staken ze een hangbrug over een slotgracht over.


      Taro gebaarde dat Jack naar boven moest kijken. Tussen de kantelen van de binnenste borstwering stonden honderden soldaten die hen gadesloegen. Ook beneden liep ze rond, ze bewaakten de poorten, patrouilleerden over de verbindingswegen en ze trainden op de open binnenplaatsen; anderen verzorgden de paarden in de stallen. Overal liepen samoerai, er waren er minstens duizend.


      ‘Wie de baas is over het kasteel van Osaka, is de baas over het hart van dit land,’ fluisterde Taro.


      Jack wilde dat wel geloven en zijn hart ging sneller kloppen: het kasteel was beslist onneembaar en het leger onoverwinnelijk. Misschien was er toch nog hoop.


      +++


      Jack raakte al snel de weg kwijt in het labyrint van stenen trappen en steegjes, en was dan ook blij toen ze eindelijk op een groot, met bomen omzoomd plein bleven staan waar een gebouw stond dat deed denken aan de Butokuden. Masamoto beval zijn studenten zich in rijen op te stellen en daar te blijven wachten, terwijl hij en Sensei Hosokawa in de richting van de donjon verdwenen.


      De hoofdtoren was nu dichterbij, maar toch nog zo’n tien minuten lopen. Jack nam aan dat ze zich in het binnenste bolwerk van het kasteel bevonden, maar het terrein was nog steeds groot genoeg om een dorpje te herbergen. Aan de ene kant lag een keurig bijgehouden tuin met bruggetjes en een beekje dat in een vijver uitkwam. Sakurabomen in volle bloei boden schaduw en tegenover de leerlingen was een kleine bron. Behalve de aanwezigheid van water was het Jack tijdens de wandeling ook opgevallen dat er een pruimenboomgaard was en talloze pakhuizen voor rijst, zout, sojabonen en gedroogde vis. Het was wel duidelijk dat degenen die in het kasteel woonden niet alleen veilig, maar ook zelfvoorzienend waren in het geval van een belegering.


      Sensei Hosokawa kwam terug met een gevolg van gewapende samoeraikrijgers, en hij liet zijn leerlingen in de houding springen. In hun midden bevond zich daimio Takatomi, begeleid door Masamoto, een aantal bedienden en een jongeman.


      ‘Kniel neer!’ beval Sensei Hosokawa en alle jonge samoerai vielen neer op één knie en bogen het hoofd.


      Daimio Takatomi kwam naar voren.


      ‘Het is me een grote eer jullie voor te stellen aan zijne hoogheid Hasegawa Satoshi, rechtmatig erfgenaam en toekomstig heerser van Japan.’


      De jongeman, omringd door vazallen, knikte naar hen. Jack waagde het even op te kijken. Satoshi leek niet ouder dan hij. Hoogstens zestien. Hij had een smal, smetteloos gezicht met een vaag snorretje boven zijn lippen. Zijn haar zat in een knot boven op zijn hoofd en hij droeg alle uiterlijke tekenen van vorstelijke macht en aanvoerderschap. Het opvallendst was echter het kleine zilveren kruisje dat aan een kettinkje om zijn hals zat.


      ‘Uw jonge samoerai zijn van harte welkom in mijn kasteel, Masamoto,’ zei Satoshi. ‘Elke dag komen hier meer loyale troepen binnen. Ons leger zal binnenkort uit honderdduizend man bestaan. Met zo’n legermacht zullen we daimio Kamakura en zijn onrechtmatige campagne verpletteren.’


      Met de gratie en waardigheid die verraadde dat hij van hoge adel was, inspecteerde Satoshi de rijen jonge samoerai. Voor Jack bleef hij staan.


      ‘En wie is dit?’ vroeg hij, duidelijk verrast door de bos blond haar tussen de rijen zwartharige Japanners.


      Jack maakte een buiging. ‘Jack Fletcher, tot uw dienst.’


      Satoshi lachte smakelijk. ‘Dit zal onze vijand de stuipen op het lijf jagen. Een buitenlandse samoerai!’


      Zijn vazallen lachten met hem mee. Op een na. Vlak achter de jongen stond een man van Europese afkomst, lang en slank, met een olijfkleurige huid en steil achterover gekamd haar. Hij was Jack nog niet eerder opgevallen, want hij droeg dezelfde formele kleding als de rest van de vazallen. Zijn ogen flikkeren even toen hij Jack zag, maar hij liet verder geen emotie blijken. Er speelde een miniem glimlachje rond zijn lippen. Hij fluisterde iets in Satoshi’s oor en de jongen en zijn gevolg gingen verder.


      Jack wilde dat hij had kunnen horen wat die man had gezegd. De vreemdeling had kennelijk enige invloed op Satoshi, als lid van zijn gevolg. En Jack had blij moeten zijn met de aanwezigheid van een ander Europees gezicht, maar hij had er juist een onrustig gevoel van in zijn maag gekregen.


      Nadat hij zijn inspectie beëindigd had, knikte Satoshi goedkeurend naar Masamoto en hij vertrok, met zijn gevolg en samoerai op de hielen. Daimio Takatomi en Masamoto liepen naar de tuin, diep in gesprek verwikkeld. Sensei Hosokawa bleef bij de samoerai achter.


      ‘Dat is onze kazerne,’ verkondigde Sensei Hosokawa en hij wees op het gebouw achter hen. ‘Zet je bepakking daar maar neer en kom dan met me mee naar het wapendepot.’


      In het gebouw waren geen bedden, het was gewoon een grote lege hal met een afgescheiden gedeelte en een shoji aan het eind. Jack volgde Yamato en Yori; Akiko en de rest van de meisjes liepen naar het andere gedeelte. Jack legde zijn spullen in een hoek. Zijn bepakking bestond uit niet veel meer dan de Daruma-pop, de tanto van de ninja, een deken en een kimono die hij uit de voorraad van de school had weten te bemachtigen. Zijn twee zwaarden droeg hij nu altijd bij zich.


      Langzaam zochten de leerlingen een plekje. Hun mentale veerkracht was aangetast sinds de aanval op de Niten Ichi Ryu. De schade die Kazuki had toegebracht aan de school was groter dan een paar verbrande gebouwen. Zijn verraad had het hart van de Niten Ichi Ryu geraakt. De school viel uiteen in kliekjes, de studenten vertrouwden elkaar niet langer en iedereen voelde de schande van een samoerai die een verrader was gebleken.


      ‘Mag ik bij je komen zitten?’ vroeg Takuan, die uitgeput was na de lange mars.


      ‘Natuurlijk,’ zei Jack en hij maakte wat ruimte voor hem. Hun rivaliteit wat Akiko betrof deed niet ter zake nu het oorlog was. ‘Hoe voel je je?’


      ‘Ellendig,’ antwoordde Takuan en hij liet zijn plunjezak op de grond vallen. ‘Die zak schuurde de hele weg tegen mijn ribben en...’


      ‘Opschieten!’ riep Sensei Kyuzo, die bij de deur stond.


      Ze liepen naar buiten en werden meegenomen naar een grote opslagplaats waar ze hun wapenrusting kregen. Een norse soldaat overhandigde Jack een lange borstbedekking bestaande uit overlappende lagen van gelakte leren plaatjes, twee grote rechthoekige schoudervullingen, een metalen helm met drie gebogen platen die de nek bedekten, een paar zware leren handschoenen en ten slotte een griezelig metalen masker. Het bedekte Jacks halve gezicht en had een grote puntneus en dikke zwarte snor.


      ‘Waar is dit voor?’ vroeg Jack.


      ‘Het is een menpo,’ gromde de soldaat. ‘Beschermt je keel en schrikt de vijand af. Niet dat jij dat nodig hebt met zo’n gezicht!’


      Hij schudde van het lachen om zijn eigen grapje. ‘Volgende!’


      Jack ging bij de anderen op de binnenplaats staan die hun wapenrusting aan het passen waren. Met een blik op alle spullen, had Jack geen idee waar hij moest beginnen.


      ‘Heb je hulp nodig?’ vroeg Akiko, die al helemaal klaar stond in een oogverblindend turkooisblauw pak.


      ‘Hoe heb je dat zo snel aangekregen?’


      ‘Ik hielp mijn vader vaak bij het omkleden; ook op de dag dat hij vertrok naar de Slag bij Nakasendo. Dat was de laatste keer dat ik hem zag.’


      Akiko kreeg een droeve blik in haar ogen. Jack wist dat de dood van haar vader haar na al die jaren nog steeds erg aangreep. Hij vermoedde dat het verlies op zo’n jonge leeftijd een van de redenen was geweest waarom Akiko zelf een krijger had willen worden. Zonder oudere broer in haar familie was het haar verantwoordelijkheid geweest om zijn plaats in te nemen en de familie-eer hoog te houden. Jack begreep haar verdriet maar al te goed. Er ging geen dag voorbij dat hij niet aan zijn eigen vader dacht, maar hij had een andere reden gehad om samoerai te worden – de dreiging van Drakenoog.


      Akiko liet de borstbeschermer over Jacks hoofd glijden en stond op het punt hem vast te gespen, toen er gegiechel aan de andere kant van de binnenplaats opsteeg. Ze draaiden zich om en zagen Yori die haast verdronk in zijn wapenuitrusting. Zijn armen waren niet veel langer dan de schouderbeschermers en de borstbeschermer kwam tot zijn knieën. Maar het vermakelijkste voor de toeschouwers was wel zijn helm. Zijn hele hoofd verdween eronder en hij kon geen hand voor ogen zien. Yamato kwam hem snel hem te hulp.


      Toen ze allemaal voorzien waren en Yori zijn helm had ingeruild voor een kleiner exemplaar, dat eigenlijk net zo slecht paste, legden ze hun wapenrusting bij hun andere spullen en gingen ze op weg naar de gemeenschappelijke keuken. Jack had honger als een paard na de lange mars van Kyoto naar Osaka en hij verheugde zich op een goede maaltijd. Maar het enige wat ze kregen was een stel rijstballen en een waterige vissoep.


      De leerlingen gingen morrend in groepjes zitten om hun avondeten naar binnen te werken. Yori ging met Jack op de binnenplaats zitten, somberder dan ooit. Hij prutste een beetje aan zijn rijstbal, maar at geen korrel.


      ‘Ik weet dat het niet lijkt op wat we in de Cho-no-ma kregen, maar hier hebben we tenminste een mooi uitzicht op het kasteel,’ zei Jack om zijn vriend wat op te beuren.


      ‘We gaan echt oorlog voeren, hè?’ fluisterde Yori, terwijl hij in zijn soep staarde.


      ‘Maak je maar geen zorgen, Yori,’ zei Akiko. ‘Ze sturen ons heus niet naar het front.’


      ‘En waarom geven ze ons dan al die wapenrusting?’


      ‘We zijn reservisten. Daarom hebben ze ons in de binnenste ring gestationeerd. Het is de veiligste plek op de kasteeltoren na.’


      ‘Maar als de vijand nu binnenkomt?’


      ‘Dat gebeurt niet. Je hebt toch zelf gezien hoe goed deze plek wordt verdedigd. Geen enkel leger kan over twee brede grachten heenkomen, of over deze versterkte muren klimmen. Het kasteel van Osaka zal nooit vallen.’


      Terwijl ze praatten kwamen er vier kasteelwachters op Jack af. De aanvoerder sprak hem aan.


      ‘Jack Fletcher, meekomen naar de toren.’

    

  


  
    
      38

      Vader Bobadillo


      Jack werd bij de armen gepakt en voortgetrokken door een smalle gang, tot ze bij een grote, met ijzer beslagen poort kwamen, die door soldaten met speren werd bewaakt. De deuren zwaaiden open en ze liepen een klein omsloten binnenhof op, omzoomd met pruimen- en kersenbloesembomen. Ze stonden nu aan de voet van de toren en Jack moest zijn hoofd in de nek leggen om de hoogste verdieping te kunnen zien.


      Ze kwamen langs een theetuin met een ovale vijver waarin een eilandje lag, toen een centraal brongebouw met een put en vervolgens liepen ze op de hoofdingang van de toren af. Toen ze de in steen gevatte, versterkte deur naderden, sloegen samoeraiwachters meteen de hand aan hun zwaard en informeerden wie ze waren. De Raad nam zo te zien geen enkel risico wat de veiligheid van Satoshi aanging. Jack merkte ook patrouillerende soldaten rond de donjon op. De leider van de wachters gaf het wachtwoord en de poort werd geopend.


      Eenmaal binnen schopten de wachters hun sandalen uit en Jack deed hetzelfde. Het houten interieur was donker en het duurde even voor Jacks ogen eraan gewend waren. Aan één kant zag Jack een opslag voor buskruit, musketten, haakbussen en speren. Hij verwachtte een stenen trap naar de eerste verdieping, dus het verbaasde hem dat er alleen al in de basis van de toren drie verdiepingen waren. Na elke houten trap kwamen ze weer langs wachters en ontelbare kamertjes, maar pas op de vierde verdieping van de toren zat een aantal ramen.


      De zon hing laag aan de horizon en Jack kon mijlenver over de vlakte van Tenno-ji uitkijken. Onder hem zag hij de drie dikke muren rondom de kasteeltoren liggen en daaromheen lag de stad, als een lappendeken uitgestrekt naar de haven en de zee. Het was pijnlijk dichtbij. Misschien, dacht Jack, kan ik als dit allemaal voorbij is wel een schip zoeken dat op weg is naar Nagasaki en van daaruit weer naar huis varen.


      Zijn escorte bleef plotseling staan voor een grote houten deur op de vijfde verdieping. Er stonden geen wachters voor en Jack wist niet wat hem te wachten stond. De samoerai hadden geen woord met hem gewisseld sinds ze hem van de binnenplaats haalden, dus hij wist niet of hij nu gearresteerd was of naar de toekomstige heerser werd gebracht. Het onrustige gevoel in zijn maag kwam terug toen de deur opengedaan werd.


      ‘Treed binnen in mijn studeerkamer,’ zei een stem, vet en glibberig als teer.


      Voor hem stond de Europese man uit Satoshi’s gevolg, met het gladde, vette haar dat glom in het lamplicht. Hij had geen kimono meer aan, maar droeg de kenmerkende knooploze soutane met de mantel van een Portugese jezuïet. Jack probeerde zijn angst te onderdrukken toen tot hem doordrong dat de aartsvijand van Engeland een machtige positie bij de toekomstige heerser van Japan bezat.


      Jack keek wat verward rond in de studeerkamer van de priester. Het leek wel of hij aan de andere kant van de wereld terecht was gekomen. De kamer was geheel in Europese stijl ingericht. De wanden en het plafond waren met hout bekleed. Een zware eiken tafel met sierlijke poten met houtsnijwerk stond centraal in de kamer. Daarop stonden twee zilveren kandelaars en een tinnen kan met water. Erachter bevond zich een grote houten stoel, waarin de priester zelf plaatsnam; de hoofdsteun was gedecoreerd met het kronkelige bloempatroon dat zo populair was aan de hoven van Europa. In een hoek stond een donkere mahoniehouten kist met een groot hangslot erop. Aan de muur erboven hing een olieverfschilderij van Sint-Ignatius, de stichter van de jezuïeten. In een alkoofje hing een boekenplank met dikke, in leer gebonden boeken erop. Alles hier was zo on-Japans dat Jack opeens werd overvallen door een vreselijk heimwee.


      ‘Ga zitten,’ zei de man toen de deur gesloten werd.


      Jack knielde instinctief neer op de vloer.


      ‘Op de stoel,’ zei de priester en hij gebaarde vermoeid naar de houten stoel met hoge rugleuning achter Jack. ‘Je bent klaarblijkelijk totaal vergeten wie je bent. Niet dat ik het je kwalijk neem. Je kunt maar een beperkte tijd onder de Japanners leven voordat je compleet gestoord wordt. Daarom heb ik erop gestaan om hier mijn eigen kleine Portugal te maken. Deze kamer is mijn heiligdom waar ik al die verstikkende rituelen, formaliteiten en omgangsvormen even kan vergeten.’


      Jack zat zwijgend op zijn stoel.


      ‘Begrijp je wat ik zeg?’ informeerde de priester, langzaam en duidelijk, alsof Jack een idioot was. ‘Of wil je liever dat ik... Engels tegen je praat?’


      Jack schrok op, en wist onmiddellijk dat hij bij deze man op zijn hoede moest zijn. Ondanks de vriendelijke woorden, was er iets sluws aan zijn gedrag. Hij had de priester nog niet gezegd waar hij vandaan kwam, dus wist de jezuïet blijkbaar hoe hij in Japan terecht was gekomen. Hoewel Jack er wanhopig naar verlangde om na al die jaren weer eens Engels te spreken, moest hij wel duidelijk maken dat hij niet op zijn achterhoofd was gevallen.


      ‘Japans vind ik prima, Portugees mag ook, als u dat fijner vindt,’ antwoordde Jack en hij dankte stilletjes zijn moeder, die hem de beginselen van de taal had bijgebracht.


      De priester glimlachte fijntjes. ‘Prettig te merken dat je enig onderwijs hebt genoten. Ik was even bang dat je een eenvoudige ketelbinkie was. Maar we spreken wel Engels. Ik weet zeker dat je je moedertaal hebt gemist.


      Ik ben vader Bobadillo, een broeder uit de Sociëteit van Jezus, een afdeling van de katholieke kerk en hoofd van de missionarissen hier in Japan. Bovendien ben ik een belangrijk adviseur van zijne hoogheid Hasegawa Satoshi.’


      Jack begreep dat dit de man was over wie vader Lucius, de jezuïetenpriester in Toba, het met hem had gehad en aan wie Jack zijn Japans-Portugese woordenboek moest geven.


      ‘Ik had opdracht gekregen om u te zoeken,’ viel Jack hem in de rede. ‘Ik kende vader Lucius.’


      De priester trok een wenkbrauw op, maar scheen niet onder de indruk van het nieuws. Vader Lucius had hem zeker laten weten dat hij Jack onder zijn hoede had.


      ‘Op zijn sterfbed vroeg hij me om ervoor te zorgen dat u zijn woordenboek kreeg. Het spijt me te moeten zeggen dat het gestolen is.’


      ‘Dat is dan jammer, maar pieker daar verder maar niet over,’ antwoordde de priester en hij veegde het onderwerp van tafel.


      Jack was zowel opgelucht als verrast dat het boek de priester blijkbaar koud liet. ‘Maar het was het levenswerk van vader Lucius! Hij had er tien jaar aan gewerkt. Hij zei dat het het enige werk ter wereld was waarin...’


      ‘Weg is weg.’


      ‘Maar Drakenoog, de ninja, heeft het gestolen.’


      ‘Ik geloof niet dat ik ooit van hem heb gehoord,’ antwoordde de priester, en hij fronste zijn voorhoofd. ‘Trouwens, wat zou een ninja nu met een woordenboek moeten?’


      ‘Het was hem niet om het woordenboek te doen, maar om...’


      Jack viel stil. Wat was die priester listig. Hij liet hem dingen zeggen die hij niet wilde zeggen. Door hem Engels te laten praten, was Jack minder op zijn hoede. En als hij niet op zijn hoede was, zou hij alles vertellen wat hij verborgen wilde houden.


      ‘Ga door,’ moedigde vader Bobadillo hem aan.


      Jack kwam plotseling op het idee dat deze invloedrijke jezuïet misschien een officiële zoektocht naar Drakenoog kon opzetten. Dan zou hij misschien de rutter terugkrijgen!


      ‘Hij was op zoek naar mij,’ ging Jack verder. ‘Maar vader Lucius wist zeker dat het woordenboek van groot belang voor de broederschap was, en voor de verspreiding van het geloof in Japan. Dat wilt u toch zeker wel terug van die ninja?’


      ‘Het is je misschien ontgaan, maar mogelijk breekt er binnenkort oorlog uit,’ zei vader Bobadillo, met een stem die droop van het sarcasme. ‘Een gestolen woordenboek is op dit moment wel de minste van mijn zorgen. Om jou maak ik me echter wel bezorgd.’


      ‘Hoe bedoelt u?’


      ‘Klopt het dat vader Lucius je niet heeft kunnen overtuigen om het ware pad te bewandelen?’


      Jack antwoordde vurig: ‘Ik bewandel het ware pad al, hoor.’


      Vader Bobadillo zuchtte. ‘We gaan hier niet filosofisch zitten doen. Ik heb zijne hoogheid erop attent gemaakt dat alle Engelsen verraderlijke neigingen hebben.’


      Hij stak zijn hand op, ten teken dat Jack hem niet in de rede mocht vallen. ‘Het moet duidelijk zijn dat jouw aanwezigheid hier in het kasteel alleen toegestaan is omdat Masamoto-sama je heeft geadopteerd.


      Wanneer de strijdmacht van zijne hoogheid deze oorlog wint, wordt de Sociëteit van Jezus de staatsreligie en zullen afvalligen zoals jij niet meer welkom zijn op deze eilanden. Nooit meer.’


      Jack vroeg zich af hoe de priester er zo zeker van was dat de jezuïeten zo machtig zouden worden. Maar toen herinnerde hij zich het zilveren kruis om Satoshi’s hals. De priester moest zich geliefd hebben gemaakt in de kring van Satoshi’s vertrouwelingen en was waarschijnlijk zijn spirituele adviseur geworden.


      ‘Ik zal eerlijk tegen je zijn, Jack Fletcher. Je bent niet dom, anders had je nooit zo lang in je eentje kunnen overleven in Japan.’


      Vader Bobadillo zette zijn ellebogen op tafel en zijn vingers tegen elkaar. ‘Je bent een Engelsman en een protestant, dus je bent zowel een vijand van mijn vaderland als van alle andere katholieken en jezuïeten. Maar gezien je leeftijd en je bereidheid voor zijne hoogheid te vechten, wil ik je een voorstel doen. Als jij me geen last bezorgt, dan zal ik, als de oorlog voorbij is, er persoonlijk voor zorgen dat je veilig naar Engeland terug kunt varen. Want dat is toch wat je wérkelijk wilt, nietwaar?’


      Jack was even van zijn stuk gebracht. De man beloofde hem het enige wat hij boven alles wenste, en waar hij nu al drie jaar over nadacht. Maar het was wél een belofte van een Portugese jezuïetenpriester, de aartsvijand van zijn land. ‘Hoe weet ik of ik u kan vertrouwen?’


      ‘Ik zweer het op het Woord van God. Ik heb schepen tot mijn beschikking en ik zal een verzegelde brief meegeven om er zeker van te zijn dat jij veilig terugkeert.’


      Jack knikte versuft bij dit voorstel.


      ‘Goed. Dat is dan afgesproken. Je hebt het met niemand over dit gesprek en als je zijne hoogheid te spreken krijgt, of een van zijn vazallen, dan heb je het met geen woord over de politieke of religieuze tegenstellingen van onze landen. Begrepen? Je kunt gaan.’


      Verward stond Jack op van zijn stoel, maakte een buiging en draaide zich om naar de deur. Toen hij dit deed, gleed zijn oog over de boekenplank en er viel hem iets op.


      Hij keek nog eens goed. Tussen de dikke, in leer gebonden boeken stond een bijbel en een rijtje preken, en ertussenin het woordenboek van vader Lucius.
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      De vijand


      +++


      ‘Ik weet zéker dat het hetzelfde woordenboek was,’ zei hij. Hij, Akiko en Yamato zaten in de met sterren bezaaide duisternis van de tuin achter de kazerne.


      Zij drieën waren de zaal uit geglipt en hadden een beschut plekje gevonden om te praten. Er klonk geen geluid in de maanloze nacht, op het kabbelen van het stroompje vlakbij na. In de verte gloeiden de lantaarns van de kasteeltoren en er patrouilleerden silhouetten van soldaten achter de kantelen op de muur.


      ‘Je hebt het maar heel even gezien,’ zei Akiko. ‘Hoe weet je dat nou zo zeker?’


      ‘Ik zou die band overal herkennen. Hij ziet er precies zo uit als mijn vaders rutter.’


      ‘Maar kan het niet gewoon een ander woordenboek zijn, samengesteld door een van zijn priesters?’


      ‘Nee. Vader Lucius zei dat zijn boek uniek was.’


      ‘Misschien wilde Drakenoog dat boek zo snel mogelijk kwijt toen bleek dat hij het verkeerde boek had gestolen en heeft vader Bobadillo het voor een prikje gekocht,’ opperde ze.


      ‘En waarom zei hij dan niet dat hij het al had?’ kaatste Jack terug. ‘Vader Bobadillo was totaal niet geïnteresseerd in de diefstal van het woordenboek omdat hij het al op zijn plank had staan! En dat betekent dat hij best wel eens mijn vaders rutter zou kunnen hebben.’


      ‘Dat is belachelijk!’ riep Yamato uit. ‘Denk je nu heus dat een hoge vazal van Hasegawa Satoshi én zijn spiritueel raadsheer Drakenoog heeft ingehuurd om jouw rutter te pakken te krijgen en je te vermoorden?’


      ‘Ja,’ zei Jack simpelweg.


      ‘Maar hij is een priester. Zijn stelen en vermoorden niet tegen zijn religieuze geloften? Ik weet dat jezuïeten de vijanden van je vaderland zijn, maar hij staat wel aan onze kant. Hij wil je zelfs helpen thuis te komen! Hij lijkt me een geschikte vent, geen dief of moordenaar.’


      Jack zuchtte van ergernis: het was hem allemaal zo duidelijk. ‘Denk nou eens terug aan vader Lucius op zijn sterfbed. Hij vroeg me om vergiffenis en hij zei dat het zijn plicht was geweest om het iemand te vertellen, maar dat hij niet wist dat ze er ook voor zouden dóden! Hij móét het over de rutter en de priester die boven hem stond, vader Bobadillo, hebben gehad.’


      Akiko bestudeerde aandachtig de hemel, het licht van de sterren fonkelde in haar ogen. ‘Je kunt de raadsheer van zijne hoogheid niet zomaar beschuldigen van diefstal en het inhuren van een ninja. We hebben bewijs nodig. Ten eerste moeten we zeker weten dat het boek dat je zag inderdaad vader Lucius’ woordenboek was...’


      ‘Wat stel je dan voor?’ onderbrak Yamato haar, al vreesde hij waarop het uit zou draaien. ‘Dat we gewoon een zwaarbewaakte kasteeltoren binnenlopen en de kamer van de priester in gaan om een kijkje te nemen?’


      Akiko glimlachte. ‘Dat is nou precies wat we gaan doen.’


      +++


      Het duurde een week voor ze een kans kregen om in te breken. Een middag wapentraining zonder supervisie. Tot die tijd hadden de sensei van de Niten Ichi Ryu hun leerlingen zwaar gedrild, hen strijdformatie bijgebracht en ze gewend laten raken aan het vechten in volle wapenuitrusting. Het regiem was meedogenloos, want de sensei wisten dat het leven van hun leerlingen afhing van de kwaliteit van hun training.


      Elke dag kwamen er meer troepen die loyaal waren aan Satoshi het kasteelterrein op marcheren. Ze brachten nieuws over schermutselingen overal in het land en over een grote troepenmacht die op weg was naar Osaka. Jack was verbijsterd over het grote aantal buitenlanders en Japanse bekeerlingen dat een toevlucht had gezocht in het kasteel. Daimio Kamakura’s kruistocht had klaarblijkelijk alle missionarissen naar Satoshi gedreven. De aanwezigheid van zo veel Europese gezichten had zo troostrijk voor Jack kunnen zijn, maar er zaten helaas geen Engelsen of Hollanders bij. Op een paar kooplieden na, waren het allemaal Spaanse monniken of Portugese jezuïeten.


      ‘Dit is pure zelfmoord,’ fluisterde Yamato toen ze de eerste poort naderden. ‘Mijn vader onterft me als hij erachter komt!’


      Hij en Akiko, gekleed in volle wapenrusting en met de menpo voor hun gezicht, namen Jack mee de smalle weg naar het binnenhof van de toren op.


      ‘Stevig doorlopen alsof je alle reden hebt om naar binnen te gaan hebt en niet blijven staan,’ siste Akiko.


      Een van de voetsoldaten kwam met zijn speer in de hand voor hen staan.


      Voor hij hen wat kon vragen, beval Akiko hem: ‘Open de poort.’


      De man aarzelde, verward omdat hij een meisjesstem achter het masker hoorde.


      ‘Nu! Deze jongen is een gast van vader Bobadillo.’


      Ze sprak op zo’n gebiedende toon dat de onthutste man zich naar de deur haastte. De wachters maakten alle drie een buiging voor hen terwijl ze doorliepen.


      ‘Ik zei toch dat het geen probleem zou zijn,’ zei Akiko zelfvoldaan. ‘Ashigaru volgen orders op. Ze trekken ze nooit in twijfel.’


      Ze staken het binnenhof over naar de hoofdingang van de kasteeltoren. Twee samoeraiwachters blokkeerden hun weg. Jack besefte dat dit andere koek was. Zij waren geen simpele voetsoldaten.


      ‘Wachtwoord,’ vroeg de ene aan de rechterkant.


      Yamato gaf ze het antwoord dat Jack zijn bewaker de voorgaande week had horen zeggen.


      ‘Dat is een oud wachtwoord,’ verklaarde de samoerai.


      Yamato wist niet wat hij nu moest doen. De andere samoerai reikte naar zijn zwaard; het zweet brak Jack uit. Hoewel hun poging om de toren binnen te komen waarschijnlijk niet in een gevecht zou eindigen, zouden hen heel wat vervelende vragen worden gesteld.


      ‘Wat vervelend!’ zei Akiko klaaglijk en ze deed haar masker af. ‘Saburo-san heeft ons het verkeerde wachtwoord gegeven! Ik wed dat hij dat expres gedaan heeft om ons voor schut te zetten.’


      De wachters keken vreemd op dat er een jong meisje achter de menpo zat. Jack en Yamato wisselden bezorgde blikken uit, net zo in de war gebracht door Akiko’s uitbarsting als de twee samoerai.


      ‘Nou worden we natuurlijk door de hele school uitgelachen!’ vervolgde ze op kwade toon tegen Yamato. ‘Onze eerste opdracht als samoeraikrijgers voor daimio Takatomi en we kunnen niet eens een jongen naar vader Bobadillo escorteren!’


      Een van de wachters grijnsde om haar benarde toestand. Akiko wendde zich tot hem, met smekende blik. ‘Alsjeblieft, laat ons toch door. De jongen is al eerder bij hem in de toren geweest. Zo’n gezicht kun je toch niet vergeten zijn?’


      Ze vertrok haar gezicht en trok haar neus op, wees naar Jacks veel grotere neus en de wachters moesten hartelijk lachen. Jack vond het minder amusant. Hij vroeg zich af of ze er werkelijk zo over dacht.


      Akiko sloeg haar wimpers neer en keek de man onschuldig aan. ‘Het is zo beschamend om terug te moeten terwijl we niet eens zo’n simpele opdracht tot een goed einde kunnen brengen...’


      Zo standvastig als de samoerai anders was, zo meegaand werd hij onder haar blik. Hij keek nog eens naar Jack en gromde dat hij hem bekend voorkwam.


      ‘Vijfde verdieping, en geen stap verder. Verderop staan de wachters van zijne hoogheid en die zullen een stuk minder begrip voor jullie hebben.’


      ‘Dank je,’ zei ze en terwijl ze boog deed ze haar menpo weer op.


      Gedrieën gingen ze de toren binnen. Ze deden hun sandalen uit en liepen de trappen op, Yamato voorop.


      ‘Ik hoop dat ik je niet beledigd heb,’ fluisterde Akiko in Jacks oor.


      ‘Nee, natuurlijk niet,’ zei Jack snel en hij voelde dat hij bloosde.


      ‘Welke kant op?’ vroeg Yamato toen ze op de vijfde verdieping waren.


      ‘Eh... naar links,’ zei Jack, een beetje zenuwachtig omdat hij niet wilde dat Yamato zijn rode hoofd zag.


      Ze liepen de hoofdgang door in de richting van vader Bobadillo’s studeerkamer. Er liep een stel wachters langs. Even dacht Jack dat ze erbij waren, maar de twee wachters keken niet op of om en liepen de trap af. Andere samoerai waren hier niet.


      ‘En als hij nu op zijn kamer zit?’ vroeg Yamato.


      ‘Er is maar één manier om daarachter te komen,’ zei Akiko en ze gebaarde dat ze in een zijgangetje moesten wachten.


      Ze klopte op de deur. Er kwam geen antwoord.


      Akiko gebaarde de andere twee bij haar te komen.


      ‘Wij zullen hier op wacht blijven staan,’ zei ze tegen Jack. ‘We waarschuwen wel als er iemand komt.’


      Jack knikte en glipte vader Bobadillo’s kamer in. Hij werd weer overvallen door de vreemde sensatie dat hij een andere wereld binnenstapte. In één stap was hij van het Oosten in het Westen beland.


      Een paar lichtbundels van de late middagzon vielen door de luiken voor het raam naar binnen en de donkere kamer scheen opeens vol geheimen te zijn. Hij liep naar de alkoof en zocht het woordenboek. Dat was zo gevonden. De band was precies zoals hij hem zich herinnerde, versleten van het vele gebruik en licht beschadigd aan de onderrand waar hij hem eens had laten vallen. Toen hij het opensloeg werd zijn vermoeden bevestigd. De naam van vader Lucius stond met zwarte inkt op het schutblad geschreven.


      Jack had al het bewijs dat hij nodig had. Vader Bobadillo was dus de duivel achter Drakenoog. Hoe had hij anders aan het woordenboek kunnen komen? Waarom zou hij anders ontkend hebben dat hij het had? Toen drong een huiveringwekkend besef tot Jack door. Als de jezuïet het woordenboek had, dan moest hij ook de rutter hebben. Jack voelde een steek van woede. Als vader Bobadillo verantwoordelijk was voor het inhuren van Drakenoog, dan was hij net zo schuldig aan zijn vaders dood als de moordenaar zelf.


      Jacks rechterhand omvatte de ninja-tanto die hij in zijn obi verborgen had. Hij greep het handvat van het demonische mes zo stevig vast dat zijn knokkels spierwit werden. De gedachte aan wraak schoot als een vuurpijl door hem heen.


      ‘Wat doen jullie hier?’ zei een stem aan de buitenkant van de kamer.


      Jack verstijfde. Ze waren ontdekt. Hij schoof het woordenboek snel terug op de plank.


      ‘Wachtdienst, officier,’ antwoordde Yamato met licht nerveuze stem.


      ‘Jullie staan op de verkeerde verdieping. Ik heb om een wisseling van de wacht verzocht voor vader Bobadillo’s gast op de vierde verdieping.’


      ‘Maar...’ zei Akiko.


      ‘Geen tegenspraak. Volg me!’


      ‘Hai!’ antwoordden Akiko en Yamato, en Jack hoorde ze wegmarcheren.


      Jack liet het mes weer los. Hij moest helder nadenken. Wraak was geen optie. Vader Bobadillo was veel te machtig en Jack kon het nog steeds aan het verkeerde eind hebben. En dan, hij hier vanwege de rutter. Die kon zich zelfs in deze kamer bevinden! Hij keek snel de andere boeken na, maar zonder succes. Toen merkte hij de afgesloten kist in de hoek op.


      Jack knielde voor de reusachtige hutkoffer neer en haalde de tanto tevoorschijn. Voorzichtig plaatste hij de punt in het slot en draaide zacht met het blad. Toen zijn zusje ooit de sleutel van hun kist thuis had kwijtgemaakt, had zijn vader hem laten zien hoe je zo’n slot met je mes open kreeg. Maar dit slot was sterk en gaf niet mee. Zijn mes schoot uit. Toen hij het nog eens probeerde, kreeg Jack het zenuwslopende gevoel dat er iemand naar hem keek. Hij keek rond, en hij zag de donkere ogen van een man streng op hem neerkijken, maar het was het portret van Sint-

      Ignatius maar.


      Opeens schoot het slot open en Jack tilde het zware deksel op. Hij zag documenten, zilveren munten, wat juwelen, een dik fluwelen gewaad en drie boeken. Jack griste ze uit de kist, maar de rutter zat er niet bij. Hij dook dieper de kist in. Waar zou vader Bobadillo hem bewaren? Had hij het logboek meegegeven aan iemand die het kon ontcijferen?


      Misschien had Drakenoog het hem nog niet eens gegeven! Misschien was de ninja achter de waarde van het logboek gekomen en had hij het zelf gehouden. Terwijl hij zo nadacht, hoorde hij mensen de gang in komen. Ze bleven precies voor de deur van de studeerkamer staan.


      ‘Bedank daimio Yukamura voor de tijd die hij vandaag voor me wilde vrijmaken,’ zei opeens een zalvende stem.


      Het was vader Bobadillo.


      Jack zat in de val. Haastig deed hij alles weer in de hutkoffer en klikte het slot weer dicht. In wilde paniek keek hij om zich heen. Hij kon zich hier nergens verstoppen.


      Toen merkte Jack een verticale lichtstraal op die over de tegenoverliggende muur liep. Hij rende ernaartoe en ontdekte een shoji die eruitzag als een houten paneel. Hij schoof hem open en ging erdoor toen vader Bobadillo de kamerdeur opende. Toen de priester naar binnen stapte, had hij de schuifdeur net gesloten.


      Jack ontdekte dat hij een gebedsruimte binnen was gegaan. In Japanse stijl, met op de vloer tatami-matten en wanden van washi-papier. Gelukkig was de ruimte verder leeg op een simpel altaar en een houten kruisbeeld na, waarnaast een onopvallende deur was. Aan zijn rechterkant bevond zich een shoji die naar de hoofdgang leidde.


      Jack hoorde dat vader Bobadillo de luiken voor het raam opende. Hij hield zijn adem in en keek door de spleet van de verborgen shoji. De jezuïet was niet alleen.


      ‘Volgens mij is het heel aardig gegaan, nietwaar?’ zei een kleine, ronde man met een Portugees uiterlijk. Hij was kalend, had donkerbruine ogen, een forse neus en droeg de soutane van een jezuïet.


      Vader Bobadillo knikte. ‘De dreiging van een oorlog maakt mensen vaak een stuk vromer. Voordat dit voorbij is, verwacht ik alle heersers hier bekeerd te hebben.’


      ‘De Heer zal u danken voor uw trouwe dienst als u in de hemel verschijnt.’


      ‘Ik hoopte eigenlijk wat eerder,’ antwoordde vader Bobadillo, met een spottend lachje. ‘Ik zou immers heel Japan tot Hem kunnen bekeren.’


      Hij ging zitten in de stoel met hoge rugleuning en bood de priester de andere stoel aan.


      ‘Maar we hebben nog wel een kleine doorn in het oog waar we mee moeten afrekenen.’


      ‘Ik dacht dat u al met de jongen gesproken had.’


      ‘Vader Rodriguez, elke dag dat die Engelse ketter in dit kasteel rondloopt is hij een bedreiging voor onze heilige missie. We moeten hem zien kwijt te raken.’


      ‘Bedoelt u dat u hem gaat vermóórden?’ antwoordde Rodriguez, met zijn ogen wijd open van schrik. ‘Goeie genade!’


      ‘Nee, natuurlijk niet, dan kom ik linea recta in de hel,’ gaf vader Bobadillo toe. ‘Maar het zou wel goed uitkomen als hij doodging.’


      ‘Wat kan zo’n jongen ons nu voor kwaad doen?’


      ‘Het ergste wat je je kunt voorstellen. We hebben de kerk altijd beschreven als één in geloof en leer. We willen toch niet dat zijne hoogheid ontdekt dat er onenigheid tussen de christenen heerst? Stel je eens voor dat die jongen Satoshi vertelt hoe het in elkaar zit. Dan gaat hij twijfelen aan ons en aan Jezus! De jongen kan alles ondermijnen wat we tot nu toe in Japan hebben bereikt.’


      ‘Maar wat stelt u dan voor?’ vroeg Rodriguez, die ongemakkelijk op zijn stoel zat te draaien.‘Masamoto-sama zou zijn verdwijning toch onmiddellijk opmerken?’


      ‘We moeten Jack Fletcher verdacht zien te maken,’ antwoordde vader Bobadillo en hij keek peinzend uit het raam. ‘Iets waardoor hij permanent verbannen wordt. Maar een oorlog kan ons eveneens goed van pas komen. Ik bedoel, het zijn gevaarlijke tijden voor samoerai...’


      De priester liet zijn blik over de alkoof gaan. Jack volgde zijn blik en vervloekte zichzelf om zijn stomheid. Hij had het woordenboek op de verkeerde plaats teruggezet. De ogen van de jezuïet gingen de kamer rond. Hij stond op, liep naar de hutkoffer en boog zich voorover om het slot te bekijken. In het koele daglicht kon zelfs Jack de kras zien waar de tanto uitgeschoten was.


      ‘Wat is er?’ vroeg vader Rodriguez.


      Zonder antwoord te geven kwam vader Bobadillo langzaam overeind en ging naar het portret toe. Hij bekeek het, alsof hij diep in gedachten was. Plotseling liep hij naar de schuifdeur waarachter Jack op zijn hurken zat.


      Jack draaide zich om zodat hij door de shoji naar de gang kon vluchten.


      ‘Eminentie!’ schreeuwde iemand op de gang en er werd hard op de deur van de studeerkamer gebonsd.


      ‘Ja, wat is er?’ vroeg de priester verstoord en op een haarbreedte van Jack verwijderd.


      ‘De vijand komt eraan! Daimio Kamakura is in zicht! Zijne hoogheid eist dat u onmiddellijk naar de weergangen komt.’


      Vader Bobadillo scheen te aarzelen bij de shoji.


      ‘We kunnen zijne hoogheid beter niet laten wachten,’ zei vader Rodriguez waarschuwend.


      Toen hoorde Jack de deur van de kamer opengaan, met een klap dichtgaan en voetstappen die de gang doorliepen. Jack bleef zitten waar hij zat, zijn hart bonzend in zijn keel.


      De vijand bevond zich niet alleen buiten kasteel, maar ook binnen de muren.

    

  


  
    
      40

      Belegering


      Het regende kanonschoten op de muren van het kasteel van Osaka. Het bombardement was al drie dagen onophoudelijk aan de gang. Het lawaai van exploderend buskruit trok als onweer over het kasteelterrein en de zure stank van brand hing in de lucht. Enorme rookwolken dreven als ochtendmist over de vlakte van Tenno-ji, waardoor een groot deel van daimio Kamakura’s kampement niet te zien was. Maar het had de omvang van een kleine stad, met rijen tenten, paviljoens en barakken van canvas tot mijlen in de omtrek. Masamoto had geschat dat er zo’n tweehonderdduizend troepen buiten de muren van het kasteel waren opgesteld.


      Jack stond met de andere jonge samoerai achter de kantelen van de binnenmuren. Hij was ontzet door de enorme vuurkracht van de vijand. Waar had Kamakura dat ontzagwekkende kanon vandaan? Het kasteel bezat zulk wapentuig niet en Satoshi’s krijgsmacht vuurde niet terug. Jack besefte dat als het een schip was geweest, het al duizend keer gezonken zou zijn. Maar terwijl schot na schot op de versterkingen ramde, leek de metersdikke, robuuste stenen muur tegen de aanval bestand te zijn.


      Als het kanongebulder even zweeg, ondernamen Kamakura’s troepen aanvallen op de kasteelpoorten. Maar ze werden keer op keer afgeslagen. Blijdes op de borstwering wierpen enorme rotsblokken en vuurballen in het midden van de oprukkende strijdmacht. Salvo’s pijlen kwamen als dodelijke hagelbuien op de vijandelijke ashigaru neer. En elk bataljon dat toch de eerste horde genomen had, zag zich dan voor de taak gesteld de brede gracht over te steken. De meesten die op vlotten de oversteek waagden werden gedood, de anderen die met keien en zand een pad probeerden te maken eveneens. De paar samoerai die de volgende muur bereikten, hadden weinig kans de steile wand te beklimmen. Ze werden bedolven onder pijlen en schoten van haakbussen, met kokende olie begroet, of bekogeld met stenen uit de schietgaten.


      Het kasteel van Osaka bleek onneembaar.


      Het leek erop dat daimio Kamakura’s enige mogelijkheid een belegering was.


      ‘Hoe lang kunnen we het hier volhouden?’ vroeg Yori met bevende stem, terwijl hij angstig over de rand van de borstwering gluurde.


      ‘Maanden, misschien wel een jaar,’ antwoordde Taro, die net als de rest van de studenten in volle wapenuitrusting gekleed ging.


      ‘Maar zijn we dan niet allang door ons eten heen?’ vroeg Jack. Ondanks de talloze pakhuizen, wist hij zeker dat de honderdduizend man binnen het kasteel in een mum van tijd door de voorraad heen zou zijn.


      ‘Ik zou me geen zorgen maken. De tatami in het kasteel zijn van biezen gemaakt. Als de situatie nijpend wordt, eten we die gewoon op.’


      Taro lachte naar Jack, maar omdat zijn ogen niet meededen begreep Jack dat hij geen grapje maakte.


      ‘Zo’n vaart zal het hopelijk niet lopen,’ zei Takuan die stijfjes naast Emi en Akiko stond, want zijn gewonde rib was nog steeds niet genezen. ‘Daimio Kamakura zal binnenkort toch toe moeten geven dat het geen zin heeft en zich terugtrekken.’


      ‘Maar zijn leger is tweemaal zo groot!’ piepte Yori, terwijl hij ineendook toen een kanonschot op een nabijgelegen toren explodeerde.


      ‘Hij zou onze troepen naar het open veld moeten lokken om een kans te maken,’ zei Taro, die de inslagen niet scheen te horen. ‘Maar zolang de borstwering overeind blijft, is er voor ons geen reden om ons in een gevecht te storten.’


      ‘Ik heb van mijn vader gehoord dat daimio Kamakura al een beetje wanhopig wordt,’ vertelde Emi. ‘Hij schijnt vanmorgen een koerier naar daimio Yukimura te hebben gestuurd waarin hij hem de Shinano-provincie aanbood. Maar aan die omkoperij doet hij natuurlijk niet mee.’


      ‘Maar is Shinano niet van Kazuki’s vader?’ vroeg Takuan.


      ‘Ja,’ lachte Emi. ‘En zo weten we dat hij aardig wanhopig wordt.’


      ‘Nou ja, een provincie is nog wel het minste wat die familie van verraders kwijtraakt als die Kazuki me ooit nog onder ogen komt,’ zei Yamato grimmig.


      Niemand wist wat er met Kazuki was gebeurd. Masamoto had dan wel een zoektocht op touw gezet, maar de verrader was niet gevonden. Zijn overlopen werd niet langer besproken onder de studenten. Maar het bleef toch een zeurend gevoel dat niemand onberoerd liet.


      ‘Geef acht!’ commandeerde Sensei Hosokawa die op de borstwering verscheen. ‘Allemaal terug naar de kazerne.’


      +++


      De jonge samoerai stelden zich op de binnenplaats op, elke eenheid werd aangevoerd door een sensei.


      Masamoto stond voor hen, met een ernstige blik.


      ‘Ik heb jullie bijeengeroepen voor een zaak van het grootste belang.’


      Jack wisselde een bezorgde blik met Akiko en Yamato. Zou hun inbraak ontdekt zijn? Tijdens alle commotie die door de komst van daimio Kamakura’s leger werd veroorzaakt was het hun gelukt om onopgemerkt naar de kazerne terug te keren. Maar vader Bobadillo bleef een groot probleem. Hij wist dat er iemand in zijn kamer was geweest en Jack kon op zijn vingers natellen dat de priester hem ervan verdacht. En dat was nou net het excuus dat vader Bobadillo nodig had om hem in diskrediet te brengen. Had vader Bobadillo met Masamoto gesproken?


      ‘Met oorlog voor de poort, mogen we niet uitsluiten dat we binnenkort ten strijde trekken.’


      Yori, die naast Jack stond, begon te trillen als een espenblad.


      ‘We moeten een hechte krijgsmacht vormen,’ zo verklaarde hij, terwijl hij langs zijn opgestelde leerlingen liep, zijn hand op de schede van zijn zwaard.


      ‘Wees toegewijd zonder een spoor van twijfel. Wees bereid de ander te vertrouwen – met je leven.’


      Masamoto bleef vlak voor Jacks rij staan. Hij haalde diep adem en scheen even met zijn emoties te worstelen. Het zweet stond Jack in de handen. Hij zat diep in de problemen.


      ‘De verraderlijke daad van een van onze studenten heeft het moreel van de Niten Ichi Ryu ondermijnd.’


      Jack haalde opgelucht adem. Ze waren alleen bijeengeroepen om Kazuki’s verraad.


      ‘Dat is voor een samoerai een gevaarlijke toestand om zich in de strijd te storten. Sensei Yamada, probeer alstublieft onze jonge samoerai met uw wijsheid te inspireren.’


      Leunend op zijn wandelstok schuifelde Sensei Yamada naderbij en richtte het woord tot hen.


      ‘Iedere boom heeft wel één rotte appel, maar dat betekent niet dat de boom zelf verrot is.’ Hij liet de punt van zijn lange grijze baard tussen zijn vingers heen en weer draaien en zijn rustige woorden stegen vreemd genoeg uit boven het geweld van de strijdmacht buiten de poort. ‘Moeilijke tijden zoals deze voeden de wortels van onze kracht als school.


      Mag ik je pijlkoker even?’ vroeg Sensei Yamada aan Akiko.


      Bevreemd maakte ze de koker open. Sensei Yamada nam er één pijl uit en gaf die aan Yamato.


      ‘Breek hem in tweeën.’


      Yamato heek verbaasd op, maar de zenmeester knikte hem bemoedigend toe. Iedereen zag hoe Yamato de houten schacht in zijn handen nam en zonder al te veel moeite liet knappen.


      Nu nam Sensei Yamada drie pijlen uit de koker en gaf hem ze aan.


      ‘Breek deze drie maar doormidden.’


      Yamato hield de pijlen voor zich uit en keek verontschuldigend naar Akiko, terwijl hij zich opmaakte om de drie kostbare haviksveren pijlen te vernietigen. Hij zette kracht met zijn handen, maar de pijlen weigerden te bezwijken, zelfs toen hij ze over zijn knie legde. Hoe hard hij ook zijn best deed, de pijlen wilde niet breken. Sensei Yamada gebaarde dat Yamato mocht ophouden en nam ze weer over.


      ‘Een samoerai alleen is als een enkele pijl. Dodelijk, maar kan ook worden gebroken,’ legde hij uit en hij gaf de pijlkoker terug aan Akiko.


      Nu stak hij de drie pijlen op.


      ‘Alleen door als een hechte groep op te treden zijn we sterk en onoverwinnelijk. Denk daaraan, jonge samoerai van de Niten Ichi Ryu. Door de zeven deugden van bushido zijn jullie voor altijd met elkaar verbonden.’


      ‘HAI, SENSEI!’ brulden de studenten, en de vurigheid van hun loyaliteit spatte ervan af. ‘LANG LEVE DE NITEN ICHI RYU!’


      Terwijl hun kreet tegen de muren van de binnenplaats van het kasteel weerklonk, stopte plotseling het bombardement van de kanonnen.
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      Maanfeest


      ‘Kachi guri?’ vroeg Yori. Zijn gezicht straalde in het bleke licht van de maan.


      Hij hield een bordje met bruine noten op. Jack leunde peinzend over de leuning van een bruggetje in de theetuin en keek naar de gouden koi-karpers die vredig beneden hem zwommen.


      ‘Het zijn gedroogde kastanjes,’ legde Yori uit en hij wierp er een in zijn mond. ‘‘‘Kachi’’ betekent ook overwinning. Daarom heeft zijne hoogheid ze voor het feest laten aanrukken. We hebben gewonnen, Jack! We hebben gewonnen zonder te vechten!’


      Jack glimlachte warm om de enorme opluchting van zijn vriend, en hij probeerde een van de kastanjes. Hij smaakte zoet, net als de overwinning.


      Er was een week voorbijgegaan sinds de vijandelijkheden werden gestaakt. Daimio Kamakura had een vredesakkoord gestuurd, waarin hij zijn dwaze poging om het kasteel van Osaka in te nemen betreurde. Vol berouw beloofde hij dat iedereen die loyaal was aan Satoshi niet meer zou worden aangevallen, dat de regering van zijne hoogheid gerespecteerd zou worden en dat hij zijn strijd tegen de ‘buitenlandse indringers’ zou staken. Hij had het document getekend met een kappan, een afdruk van zijn vinger in bloed, die de overeenkomst heilig en bindend maakte.


      Iedereen in het kasteel was hier steil van achterovergeslagen. Met name Masamoto kon moeilijk geloven dat hun vijand het zo makkelijk had opgegeven. Het conflict was nog maar net begonnen. Als altijd op zijn hoede, stond Masamoto erop dat de leerlingen van de Niten Ichi Ryu hun gevechtstraining voortzetten.


      Maar daimio Kamakura scheen zich aan zijn woord te houden. De volgende dag brak zijn kolossale leger het kamp af en het trok zich terug in de richting van Edo. Het gejuich van Satoshi’s krijgsmacht was niet van de lucht. Ze hadden gewonnen zonder het leger in te zetten.


      Als gebaar van waardering voor de steun van zijn troepen liet Satoshi sake en extra rantsoenen uitdelen. Voor de daimio en de samoeraigeneraals die zich achter hem hadden geschaard, besloot hij een feest ter bewondering van de maan te geven, waarvoor hij ook de studenten van de Niten Ichi Ryu had uitgenodigd, omdat hij erg op zijn leeftijdsgenoten gesteld was.


      Satoshi verwelkomde alle daimio’s in het theehuis met open wanden op het eiland in het hart van de tuin. De gasten wandelden over de slingerende paadjes en bruggetjes, praten gemoedelijk over koetjes en kalfjes en bewonderden de heldere nachtelijke hemel, waarin de sterren als diamanten schitterden.


      Ook vader Bobadillo was aanwezig en hij greep zijn kans om zich onder de sleutelfiguren van de Raad te mengen. Zo nu en dan keek hij in Jacks richting en dan kneep hij zijn ogen samen. Jack probeerde de priester te negeren en bleef uit zijn buurt.


      Tegenover Jack en Yori, aan de overkant van de centrale vijver, zat Takuan met een heel stel jonge samoerai om hem heen. Akiko en Emi zaten vlak naast hem en ze keken vol bewondering naar de weerspiegeling van de maan in het stille wateroppervlak. Tot ieders plezier improviseerde Takuan haiku’s, geïnspireerd door deze hemelse schoonheid.


      ‘Wist je dat er een konijn op de maan woont?’ zei Yori en hij staarde in het nachtelijk duister. ‘Als je goed kijkt, zie je dat hij rijstballen aan het maken is.’


      Het klaterende geluid van applaus dreef over de vijver. Jack hoorde Akiko zacht lachen en keek naar haar, en niet naar de maan.


      ‘Kijk, nou kun je hem goed zien!’ riep Yori naar de vage omtrek van een konijn.


      ‘Dan zal ik nu een gedicht maken ter ere van ieder van jullie,’ kondigde Takuan aan en zijn stem was duidelijk te horen in de stille avond. ‘Akiko, jij bent vanavond mijn muze.’


      Er steeds meer verrukt geklap op en Akiko neigde verlegen haar hoofd naar Takuan.


      Yori trok aan Jacks mouw. ‘Zie je hem niet, Jack? Het konijn heeft een houten hamer.’


      ‘Je bent een beetje maanziek, jij,’ zei Jack geïrriteerd en hij trok zijn arm met een ruk los. ‘Iedereen weet toch dat er een mannetje in de maan zit, geen konijn!’


      Geschrokken en met een gekwetste blik deinsde Yori achteruit. Jack schaamde zich direct. Hij boog naar Yori, mompelde een verontschuldiging en liep weg naar het brongebouw om even alleen te zijn.


      Zittend op de rand van de put staarde hij somber naar alle gasten die zich op het feest vermaakten. Waarom had hij zo tegen Yori gesnauwd? Jack besefte dat hij niet langer kon ontkennen dat Takuan steeds intiemer met Akiko leek te worden en dat hij daar overstuur van raakte. Hoe meer tijd Akiko doorbracht met Takuan, des te meer besefte Jack hoe belangrijk Akiko in zijn leven was. Hij wilde haar voor geen goud verliezen, want ze was zijn beste vriendin, die hij boven alles vertrouwde.


      Dat vader Bobadillo hier rondliep verbeterde zijn humeur ook al niet. Hij voelde zich behoorlijk bedreigd door zijn aanwezigheid. Nu bewezen was dat hij gelijk had gehad wat het woordenboek betrof, was Jack ervan overtuigd dat de priester onder een hoedje speelde met Drakenoog en verantwoordelijk was voor zijn vaders dood.


      Nu de oorlog voorbij was, zou vader Bobadillo erop staan dat hij zo snel mogelijk naar Engeland werd verscheept, door te stellen dat het voor Jacks eigen bestwil was. Maar Jack kon die man eenvoudigweg niet vertrouwen. De priester kon hem gemakkelijk bedriegen: hij zou hem in een Portugese gevangenis kunnen laten gooien, of hem op een schip zetten waar ze hem overboord zouden gooien, of hem naar Drakenoog kunnen sturen zodat die hem kon martelen en vermoorden.


      Hoewel Jack zijn oude vijand Kazuki verachtte om zijn vooroordelen en getreiter, moest hij hem nageven dat de jongen het op één punt bij het rechte eind had gehad. Sommige buitenlanders schenen écht slechte bedoelingen te hebben en wilden maar al te graag de macht in Japan overnemen. Zelfs nu zag Jack hoe hij verschillende daimio’s voor zich probeerde te winnen, door buigingen te maken en hen te vleien met honingzoete woorden vol loftuitingen, om zo hun vertrouwen te winnen. Als hartstochtelijke jezuïet en sluwe diplomaat was vader Bobadillo een gevaarlijk man.


      Maar met zulke politieke intriges kon Jack zich niet inlaten. Niemand zou de waarschuwingen van een jongen van veertien serieus nemen. Als hij vader Bobadillo wilde benadelen kon hij maar één ding doen: zijn vaders rutter van hem afpakken. Jack moest er niet aan denken dat zo’n kwaadaardig man als vader Bobadillo in het bezit was van al die kennis van de zee die zijn vader had verzameld, om daarmee alle macht naar zich toe te trekken.


      Maar waar kon die rutter zijn? Die vluchtige zoektocht door de studeerkamer was op niets uitgelopen, behalve dat woordenboek dan. Hij was er zeker van dat vader Bobadillo wist waar het logboek was. Maar de priester hield hem nu in de gaten en Jack kon het niet riskeren om een tweede maal binnen te sluipen.


      Yori stak zijn hoofd om de deur van het brongebouw. ‘Mag ik binnenkomen?’ vroeg hij schuchter.


      Jack knikte en Yori kwam naast hem zitten bij de waterput. Starend naar de vloer, overdacht Jack wat hij kon zeggen om zich fatsoenlijk voor zijn reactie te verontschuldigen.


      ‘De put in dit bronhuisje wordt de Goudwaterbron genoemd,’ zei Yori in een poging de ongemakkelijke stilte te doorbreken. Hij keek in de put en vervolgde: ‘De bron wordt gevoed door een tunnel vanuit de binnenste slotgracht, maar om de smaak te verbeteren heeft Satoshi’s vader staven goud in de put laten zakken.’


      Jack keek naar beneden. Een bundel maanlicht danste op het heldere water.


      ‘Ik zie geen goud,’ zei Jack, blij dat Yori als eerst gesproken had, zodat de spanning verdween. ‘Maar ik heb dat konijn van jou wel gezien, hoor. Sorry dat ik zo onbeschoft deed.’


      ‘Geeft niet,’ zei Yori. ‘Ik weet wel dat het de tijger in je was, en niet jijzelf.’


      ‘Wat bedoel je?’ vroeg Jack, al had hij een vermoeden.


      ‘Ik zag wel hoe je keek, toen Takuan Akiko zijn muze noemde.’


      ‘Daar heeft het niks mee te maken,’ mompelde Jack en hij keek weer naar Takuan en zijn bewonderaars. Ze wandelden door de tuin, Emi aan zijn arm.


      Yori glimlachte veelbetekenend. ‘Je zou Akiko echt je haiku moeten laten lezen. Ik weet zeker dat ze hem prachtig vindt.’


      ‘Mijn haiku?’ zei Jack en hij fronste zijn voorhoofd. ‘Maar die is toch verbrand?’


      ‘Nee, dat is-ie niet,’ antwoordde Yori en hij haalde een verkreukeld papiertje uit zijn mouw. ‘Ik zag hem liggen toen ik je Daruma-pop en zwaarden redde en heb hem in mijn obi gestopt.’


      ‘Wát zeg je?’ riep Jack uit en hij keek Yori verbijsterd aan. ‘De school werd aangevallen, de Shishi-no-ma stond in lichterlaaie en jij redt een gedícht van mij?’


      ‘Weet je niet meer wat Sensei Yamada heeft gezegd? Het is onze plicht ervoor te zorgen dat we een vrede hebben die het waard is om voor te vechten. Je haiku is nu net wat Sensei Yamada bedoelde. Ze zijn het waard om voor te vechten. Het is dus ook je plicht om dit gedicht aan Akiko te schenken.’


      Jack was met stomheid geslagen over Yori’s idee.


      Yori zuchtte wanhopig. Hij sprong van de rand van de put op de vloer en trok Jack de tuin in.


      ‘Ga nu maar,’ zei hij, toen hij Akiko in haar eentje naar de sakurabomen aan de rand van de theetuin zag lopen.


      Jack voelde dat Yori hem wegduwde en dralend liep hij in Akiko’s richting. Ietwat verbouwereerd ging hij met zijn haiku in de hand over het bruggetje en hij volgde haar onder de bomen.


      Hij keek even achterom. Yori glimlachte en gaf hem een bemoedigend knikje.


      Akiko had een leeg bankje gevonden in de luwte van de kasteelmuur. Er was niemand in de buurt en het was hier vrij donker, maar zo schenen de maan en de sterren nog feller en ze zagen er daarom nog mooier uit. Ze hief in vredige overpeinzing haar gezicht naar de hemel. Jack bleef op een afstandje in de schaduw staan en probeerde al zijn moed te verzamelen om verder te gaan.


      ‘Ik vertrouw Kamakura gewoon niet,’ zei een stem in het duister.


      Jack dook weg achter een boomstam terwijl er drie daimio’s voorbij wandelden. Hij herkende de stem van Emi’s vader, daimio Takatomi.


      ‘We zijn met open ogen in zijn val gelopen.’


      ‘Dat denk ik ook,’ zei een ander ernstig. ‘Mijn verkenners hebben ontdekt dat hij zijn kamp op één dag gaans van hier heeft opgeslagen. Het lijdt geen twijfel dat hij van plan is terug te keren.’


      ‘Maar hij heeft de vredesovereenkomst getekend met zijn eigen bloed!’ merkte een derde op.


      ‘Jawel,’ antwoordde daimio Takatomi, ‘maar je weet toch ook dat hij een bataljon heeft achtergelaten, dat het vernielen van de muur en het opvullen van de slotgracht voortzet? In het licht van de overeenkomst, zei hun aanvoerder, was er geen reden om onze verdediging in stand te houden!’


      ‘Maar we hebben ze toch weggejaagd? De reparatie begint binnenkort.’


      ‘En toen klapte de val dicht,’ zei Emi’s vader met een diepe zucht. ‘Door te bevelen dat de muur moet worden hersteld, doet zijne hoogheid precies wat daimio Kamakura wil, want...’


      Jack rekte zich uit om de rest van hun gesprek te horen.


      ‘... de vijand zal verklaren dat wij zijn onschendbare akkoord niet serieus nemen... Dan zal hij ons meteen weer de oorlog verklaren, maar met een ernstig verzwakt kasteel...’


      Jack kon niet geloven wat hij net had gehoord. Als Emi’s vader gelijk had, was deze vrede slechts de stilte voor de storm.


      ‘Aan het spioneren?’ siste een stem in Jacks oor.


      Van schrik liet Jack zijn haiku vallen, draaide zich om en keek recht in het sluwe gezicht van vader Bobadillo.


      ‘N-nee,’ stotterde Jack en hij probeerde zich uit de voeten te maken.


      ‘Zo zag het er anders wel uit,’ zei de priester en hij greep Jack bij de boord van zijn kimono. ‘Je verschuilen achter een boom. Luisteren naar gesprekken die niet voor jou bedoeld zijn. Maak je er een gewoonte van om je neus in andermans zaken te steken?’


      Vader Bobadillo keek Jack dreigend aan, speurend naar een schuldbewuste blik. Jack schudde het hoofd.


      ‘Je weet toch dat de dóódstraf op spionage staat?’ siste de priester, en hij legde nadruk op het zesde woord. Hij trok zijn dunne lippen in een fijn glimlachje. ‘Ik ben bang dat ik hier melding van moet maken.’


      Jack besefte dat hij maar weinig kans had tegen de priester. Vader Bobadillo zou alles doen wat hij kon om hem verdacht te maken. Met het excuus van spionage zou hij hem om kunnen laten brengen of ten minste verbannen. Het zou zijn woord zijn tegen dat van een vazal van de toekomstige heerser.


      ‘Hé, Jack!’ riep een stem vrolijk.


      De glimlach verdween van vader Bobadillo’s gezicht bij deze onderbreking. Over de schouder van de priester zag Jack Takuan door de bomen op hem af komen. Hij had zijn vrienden bij de brug achtergelaten waar ze de karpers bekeken.


      ‘Dáár ben je!’ riep hij uit. ‘We waren al eeuwen klaar met kakurenbo spelen. Dank u, vader, dat u hem hebt gevonden. Jack wint altijd als we verstoppertje spelen!’


      Vader Bobadillo keek Takuan wantrouwend aan, en keek toen weer dreigend naar Jack.


      ‘Graag gedaan,’ mompelde hij en hij liet Jacks kraag los. Vervolgens wandelde hij snel in de richting van het theehuis.


      ‘Bedankt,’ zei Jack met een zucht van verlichting.


      ‘Wat wilde die man van je? Ik zag dat hij je achterna kwam onder de bomen. Volgens mij zat je in de problemen.’


      ‘Nee, er was niks aan de hand,’ zei Jack luchtig, die Takuan er niet bij wilde betrekken. ‘We hadden een onenigheidje over het geloof.’


      Takuan knikte begrijpend. ‘Nou ja, kom nu maar mee naar ons feestje. Je hebt zoveel gemist.’


      Jack keek naar Akiko die nog steeds eenzaam in het donker zat. Hij zou haar het gedicht maar een andere keer geven.


      ‘Hé, wat is dit?’ zei Takuan en hij raapte het stukje papier op dat bij Jacks voeten lag. ‘Een haiku!’


      Jack wilde het uit zijn handen grissen, maar Takuan was te snel. Hij danste buiten zijn bereik en las het gedicht hardop voor:


      +++


      In mijn eigen tuin


      groeien ze samen


      Engelse roos, sakurabloem.


      +++


      ‘Is dit van jou?’ vroeg Takuan.


      ‘Geef terug,’ zei Jack. Hij schaamde zich rot.


      ‘Maar het is prachtig! Ik wist helemaal niet dat je een dichter was.’


      ‘Ben ik ook niet... ’t Lijkt in niets op jouw haiku’s.’


      ‘Nee, deze is beter. Je moet erg veel inspiratie...’


      Takuan viel halverwege zijn zin stil. Hij had Akiko op het bankje ontdekt. Hij keek naar Akiko, toen naar de haiku en toen naar Jack en er gleed een begrijpende glimlach over zijn gezicht.


      ‘Roos? Sakura? Dit gaat over jou en Akiko, hè?’


      ‘Niet echt...’ protesteerde Jack zwakjes. Hij voelde zich vreselijk ongemakkelijk. Takuan zou hem vast plagen en het aan iedereen gaan vertellen. Dit was nog erger dan in de kraag gegrepen worden door vader Bobadillo.


      ‘Dan bied ik je mijn verontschuldigingen aan, Jack,’ zei Takuan en hij gaf hem de haiku terug met een diepe buiging. ‘Wat ongevoelig van me. Ik had geen idee dat je zo veel voor Akiko voelde. Als ik dat geweten had, had ik niet zo veel interesse in haar getoond. Het is oneervol van me. Je zult wel een hekel aan me hebben.’


      ‘Helemaal niet, het was een misverstandje...’ zei Jack nadrukkelijk, toen het tot hem doordrong dat Takuan niet alleen een integer mens was, maar ook een rechtschapen samoerai. ‘Het is niet wat je denkt. We zijn gewoon vrienden.’


      ‘Gewóón vrienden, hm,’ zei Takuan en hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘En ze kletst me de oren van de kop over jou.’


      ‘Echt?’ Hoewel hij het wilde verbergen maakte zijn hart een sprongetje.


      ‘Ik denk dat ik je maar alleen laat om je haik-k-k...’


      Takuan leek wel te stikken. Hij viel voorover, recht in Jacks armen.


      Met een miniem gifpijltje in zijn nek.
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      Nachtelijke aanval


      ‘Akiko!’ schreeuwde Jack, terwijl hij Takuan met moeite achter een boom sleepte als dekking.


      Zijn ogen scanden door de duisternis of hij ninja’s zag, maar als ze er waren, droegen ze hun zwarte shinobi shozoku, waarin ze ’s nachts praktisch onzichtbaar waren.


      Even later stond Akiko al naast hem.


      ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ze, terwijl ze hielp Takuan op de grond te leggen.


      ‘Blaaspijltje,’ antwoordde Jack en hij trok de giftige punt uit Takuans nek.


      Akiko keek snel rond. ‘Daarboven!’


      Een schaduw bewoog snel en spookachtig boven op de kasteelmuur heen en weer.


      Toen ze een takje op het pad hoorden knappen, draaiden ze zich vliegensvlug om.


      ‘Takuan, we wachten al een hele tijd op je... TAKUAN!’ Emi gaf een gilletje toen ze hem slap in Jacks armen zag hangen.


      Ze kwam meteen bij hem zitten. ‘Is alles goed met je?’


      Takuan probeerde zijn ogen scherp te stellen op haar gezicht. Hij ademde oppervlakkig en zijn lippen werden blauw. Hij probeerde te spreken, maar er kwam enkel wat schor gekraak uit zijn mond. Emi boog zich dichter over hem heen en Takuan drukte een kus op haar wang.


      Toen sloot hij zijn ogen en zijn hoofd viel opzij.


      Emi nam zijn hand in de hare. ‘Blijf bij me...’ snikte ze. Maar Takuan ademde niet meer.


      ‘Akiko, je moet de anderen waarschuwen,’ zei Jack, die Takuans hoofd zachtjes op de grond legde. In de verte klonk musketvuur en Jack besefte dat daimio Takatomi’s vermoedens juist waren geweest. ‘Daimio Kamakura is teruggekomen met ninja’s!’


      Ze knikte en rende terug, beschut door de bomen.


      Jack hoorde Masamoto schreeuwen: ‘We worden aangevallen! Samoerai van de Niten Ichi Ryu, bewaak de binnenste poort!’


      Dit werd gevolgd door andere bevelen zoals: ‘Bescherm zijne hoogheid! Alle daimio’s naar de donjon!’


      Er weerklonken voetstappen over de houten bruggen en de samoerai werden te wapen geroepen. Jack hoorde daimio Takatomi’s stem boven alles uit. ‘Emi-chan? Waar ben je?’


      ‘Er is niets meer wat we voor Takuan kunnen doen,’ zei Jack en hij trok de snikkende Emi zachtjes weg van de levenloze gestalte. ‘Je moet naar je vader toe.’


      Jack duwde haar licht in de richting van de tuin en rende toen snel de andere kant op.


      ‘Waar ga je heen?’ riep ze hem na.


      ‘Ik ga Takuans moordenaar zoeken!’ riep hij terug, op zoek naar de stenen trap waarmee hij op de binnenste kasteelmuur kon komen.


      Jack liep met twee treden tegelijk de trap op. Toen hij op de weergang achter de kantelen stond, trok hij zijn katana.


      De muur was griezelig verlaten. Waar waren al die wachters gebleven?


      Plotseling klonk er een donderende explosie aan de oostkant van het kasteel, gevolgd door een tweede inslag, alsof honderd musketten tegelijk afgingen. Over het hele kasteelterrein werden de lichten gedoofd.


      Hij haastte zich naar verschansing, maar struikelde bijna in de duisternis. Een dode samoerai lag ineengezakt op de grond, met opengesneden keel. Nu wist hij tenminste waar alle wachters gebleven waren.


      Van zijn positie hoog op de binnenste vestingmuur kon Jack de eindeloze rij toortsen de buitenpoort zien naderen.


      Daimio Kamakura’s leger was in zijn geheel teruggekeerd.


      De aanval was begonnen.


      Duizenden manschappen van Satoshi kwamen samen bij de hoofdpoort om de buitenmuren en de barricaden te bemannen. Maar ze wisten niet dat de vijand het kasteelterrein al was binnengedrongen.


      Een drieklauwige enterhaak vloog door de lucht en de kaginawa bleef aan de rand van de verschansing haken waar Jack zich bevond. Jack hakte op het touw van de haak in en even later viel de haak voor zijn voeten neer, terwijl het touw nutteloos naar beneden kronkelde.


      Toen Jack naar beneden tuurde kon hij nauwelijks iets zien. Toen drong het tot hem door dat dat precies was waarop de vijand hoopte. Het musketvuur was een afleidingsmanoeuvre geweest, niet alleen om de verdediging naar de oostelijke poort te lokken, maar ook om ze te dwingen alle lantaarns te doven zodat ze geen doelwit voor kanonvuur meer waren. Iedere ninja in zijn zwarte kleding was nu echt onzichtbaar in het nachtelijk duister.


      Jack staarde in de diepe leegte en kon niet geloven wat hij zag. Het maanlicht dat op het water van de binnenste gracht weerspiegelde, liet gestalten zien die over het wateroppervlak liepen! En onder hem beklommen schaduwen de muur alsof het spinnen waren.


      Plotseling verschenen er twee ogen in de duisternis. Een flits van staal floot door de lucht. Jack liet zich achterover vallen en de shuriken miste net zijn keel. Een ninja klom tussen twee kantelen door.


      Zonder te aarzelen viel Jack aan en zijn katana sneed dwars door een in zwart gehuld been heen. Tenminste, dat was de bedoeling, maar de ninja sprong hoog op en maakte een salto boven zijn hoofd. Hij landde precies achter Jack en gaf hem een venijnige trap in zijn nieren. Jack zakte in elkaar tegen de verschansing, terwijl hij verging van de pijn. Hij hoorde een suizend geluid en rolde instinctief naar opzij. Een zwaar loden voorwerp deed de stenen boven zijn hoofd kraken en er vlogen stukken rots door de lucht.


      Jack tijgerde weg, zijn zwaard vooruitgestoken om zichzelf te verdedigen. De ninja zwaaide nu een sikkel aan een ketting boven zijn hoofd rond. Hij liet de greep los zodat de ketting zich naar Jack kronkelde. Omdat hij geen kant uit kon op de smalle weergang hakte Jack met zijn zwaard naar de ketting. Die wikkelde zich nu razendsnel om Jacks zwaard en de ninja trok met een ruk de katana uit Jacks hand.


      De ninja siste. Hij liet het zwaard liggen waar het gevallen was en kwam op Jack af, weer met de ketting zwaaiend boven zijn hoofd. In zijn andere hand hield hij de gebogen sikkel vast, op Jack gericht om hem te doden als hij eenmaal in de ketting gewikkeld was.


      Jack deinsde achteruit. Hij had zijn wakizashi nog en de tanto, maar hij zou dood zijn eer hij ze getrokken had. De ninja boog zich voorover om toe te slaan. Precies op het juiste moment stapte Jack in de boog die de ketting beschreef en voerde een kuki-nage uit.


      De ninja was compleet verrast: door de luchtworp werden zijn voeten onder hem vandaan geveegd. Precies zoals Sensei Kyuzo het ontelbare malen bij Jack had gedaan. Jack draaide nu vliegensvlug rond om zijn aanvaller door de lucht te zwieren. De ninja vloog over de rand van de verschansing en verdween de diepte in. Zijn gegil eindigde in een vage plons toen hij in het water van de gracht terechtkwam.


      Snel raapte Jack zijn katana op, want tijd om stil te staan bij zijn perfecte kuki-nage was er niet. Gedurende het gevecht waren er meer kaginawa tussen de kantelen verschenen. Jack begon als de donder alle touwen door te snijden, maar verderop klommen drie ninja’s de verschansing al op. Omdat de wachters daar al door de eerdere inval gedood waren, konden ze ongehinderd verder naar de kasteeltoren.


      Jack begreep dat Satoshi en de Raad het doelwit moesten zijn. Terwijl alle verdedigers door daimio Kamakura’s soldaten buiten de muren beziggehouden werden, zouden de ninja’s ongemerkt de hele Raad kunnen uitmoorden. Misschien zaten er nu al moordenaars binnen de toren, wachtend op de Raad die zich daar zou terugtrekken.


      Hij moest Masamoto waarschuwen.
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      Sluipmoordenaars


      Jack holde de trap weer af. Hij rende door de nu verlaten theetuin naar de poort van de binnenste vestingmuur, waar hij Yamato en de rest van de Niten Ichi Ryu op wacht zag staan.


      ‘Waar is je vader? Waar is Masamoto?’ vroeg Jack buiten adem.


      ‘Hij escorteert daimio Takatomi naar de kasteeltoren.’


      ‘We moeten ze tegenhouden!’ zei Jack en hij trok Yamato mee van zijn post.


      ‘Maar we hebben bevel gekregen deze poort te bewaken!’


      ‘Er waren ninja’s op de vestingmuur en misschien zijn ze al in de kasteeltoren!’ legde Jack gehaast uit. ‘Het is onze plicht je vader en daimio Takatomi te beschermen. Ben je nou een ashigaru of een samoerai? Kom op dan!’


      Yamato greep zijn staf en rende achter Jack aan.


      Al hollend keek hij rond over de maanverlichte binnenplaats. ‘Ik zie geen enkele ninja. Hoe hebben ze de wachters op de muur weten te omzeilen?’


      ‘Alle wachters zijn dood.’


      Toen ze bij de ingang van de donjon kwamen, werden ze meteen opgevangen door samoerai met speren en zwaarden.


      ‘Wie is daar?’ vroeg de hoofdwachter streng.


      ‘Samoerai van de Niten Ichi Ryu,’ antwoordde Yamato. ‘We moeten dringend Masamoto-sama spreken.’


      ‘Er mag niemand naar binnen.’


      ‘Maar dit is Masamoto’s zoon!’ hield Jack vol.


      ‘We hebben orders niemand binnen te laten.’ De hand van de wachter ging naar zijn zwaard.


      ‘Maar er zitten waarschijnlijk al ninja’s binnen!’


      ‘Onmogelijk. De vijand is de buitenmuren nog niet eens door.’


      ‘Wat is hier aan de hand?’ klonk het van binnen de toren. Het was Sensei Hosokawa.


      ‘Sensei!’ riep Jack, wild gebarend naar hun zwaardmeester.


      ‘Laat ze door,’ zei de sensei en de bewakers lieten de jongens met tegenzin verdergaan.


      Ze renden meteen door naar de trap waarop Sensei Hosokawa stond.


      ‘U moet Masamoto-sama waarschuwen. Er zijn...’


      Masamoto kwam juist de trap van de eerste verdieping af.


      ‘Wat doen jullie hier?’ vroeg hij bars. ‘Waarom staan jullie niet op je post?’


      ‘De aanval van buiten is opgezet om ons om de tuin te leiden,’ flapte Jack eruit. ‘Daimio Kamakura heeft ninja’s ingehuurd om de hele Raad uit te roeien.’


      ‘Daar zie ik Kamakura inderdaad wel voor aan,’ gromde Masamoto. ‘Sensei Hosokawa, waarschuw alle patrouilles en laat bij elk raam een wachter plaatsen. Verdubbel de bewaking rond de Raad op de zesde verdieping en...’


      ‘Daar is het al te laat voor,’ viel Jack hem in de rede. ‘Volgens mij zijn ze allang binnen.’


      ‘Weet je het zeker?’ vroeg Masamoto en hij kneep zijn ogen half toe.


      Jack knikte vurig. ‘Ik heb een stuk of drie ninja’s op de vestingmuur gezien. Alle wachters waren vermoord voordat ze alarm konden slaan.’


      Dat was voldoende voor Masamoto. ‘Kom mee!’


      Hij draaide zich om en met enorme sprongen ging hij de trappen op. Jack en Yamato holden zo snel ze konden achter hem aan, terwijl Sensei Hosokawa orders tegen de bewakers blafte. Ze renden de gangen door naar de volgende verdieping, langs patrouillerende samoerai en door naar de zesde verdieping. Toen ze Masamoto eindelijk hadden ingehaald, was hij al in gesprek met het hoofd van de bewaking.


      ‘Nee, Masamoto-sama, alles is rustig hier,’ antwoordde de samoerai. ‘De daimio’s en zijne hoogheid zitten veilig op hun kamer. Ik heb wachters bij elke deur laten zetten.’


      ‘Zet een zoektocht naar ninja’s op touw. Begin met de verdieping van zijne hoogheid.’


      De bewaker maakte een buiging en ging ervandoor.


      ‘Wij beginnen op deze verdieping,’ zei Masamoto tegen Jack en Yamato. ‘Daimio Takatomi valt onder onze verantwoordelijkheid.’


      Ze liepen snel de gang door en sloegen rechts af. De gang was donker en vol schaduwen. Nu alle toortsen gedoofd waren, kwam het enige licht van de zachte gloed van kaarsen achter de papieren wanden, en het maanlicht dat door de van latjes voorziene ramen viel.


      Het gevaar leek in elke hoek op de loer te liggen. Masamoto liep voorop.


      ‘Let goed op,’ fluisterde hij. ‘De kamer van daimio Takatomi zit in de volgende gang.’


      Terwijl ze de lege gang door snelden, begon er een alarmbel in Jacks hoofd te rinkelen. Zei die samoerai niet dat hij een wachter voor elke deur had gezet?


      Plotseling gleed Jack uit op de glanzend geboende vloer. Met een bons viel hij neer. Masamoto draaide zich vliegensvlug om, zijn twee zwaarden in de hand.


      ‘Ik zei nog: let op!’ siste hij en hij keek hem kwaad aan.


      Zonder een seconde te verliezen ging hij er weer vandoor, Yamato dicht op zijn vaders hielen. Toen Jack opkrabbelde, raakte zijn hand iets nats en kleverigs. Op zijn handpalm zat een grote veeg bloed. Hij volgde het spoor, dat glom in het maanlicht, naar een klein houten deurtje. Toen hij de grendel eraf haalde viel het lichaam van een wachter naar buiten, net zo gekeeld als de wachters op de muur.


      ‘Hierzo!’ riep Jack en hij probeerde niet te laten blijken hoe geschrokken hij was.


      Masamoto en Yamato draaiden onmiddellijk om en zagen het lijk dat uit het opberghok hing. Ze renden terug, terwijl Jack de shoji naar de onbewaakte kamer openschoof. Er lag een man in een vreemde houding op de tatamivloer; een grote plas bloed kleurde de fijne bleke biezen dieprood.


      ‘Daimio Yukimura!’ riep Masamoto geschrokken uit en hij liep langs Jack.


      De shoji naar de aangrenzende kamer was opengeschoven. Masamoto schoof hem nog verder open en ontdekte een tweede Raadslid dat met armen en benen wijd op de tatami lag, met een wurgkoord rond zijn nek.


      Toen ze iemand om hulp hoorden roepen, vlogen ze de gang weer op en vervolgden hun tocht naar daimio Takatomi’s kamer. De twee wachters die bij de deur hadden gestaan lagen levenloos op de grond. Masamoto stormde de kamer in.


      Drie ninja’s stonden om daimio Takatomi heen die gewond op de vloer lag, het bloed stroomde uit een snee op zijn zwaardarm. Emi stond naast hem met een tanto in haar hand, bereid haar vader tot de laatste snik te verdedigen.


      Masamoto viel aan, en de eerste ninja lag al op de grond voor de andere twee tijd hadden om te reageren. De tweede ninja deed een uitval naar daimio Takatomi met zijn zwaard, maar Masamoto sloeg zijn wakizashi erbovenop zodat de slag naar zijn heer werd afgewend. De ninja beantwoordde dat met een aanval op Masamoto, waarbij hij hem door een muur naar de volgende kamer dreef.


      De derde ninja greep zijn kans en sprong met zijn tanto op daimio Takatomi af. Maar Yamato gebruikte de reikwijdte van zijn staf. Toen de moordenaar zijn tanto naar de daimio wilde werpen, liet hij de staf boven op de pols van de ninja terechtkomen. Er klonk wat gekraak en de tanto viel op de grond, nog geen duimbreed van Takatomi’s geschrokken gezicht.


      De reactie van de ninja kwam bliksemsnel. Hij trapte Yamato op zijn borst waardoor hij achterover vloog. Terwijl hij naar de ninjato reikte die op zijn rug gebonden zat, kwam de moordenaar op Yamato af om hem aan zijn korte zwaard te rijgen...


      Jack sprong zijn vriend te hulp. Op hetzelfde moment stak Emi haar mes in de kuit van de ninja. De ninja gilde het uit van pijn. Gewond en in de minderheid vluchtte hij snel naar de gang.


      ‘Erachteraan!’ beval Masamoto, terwijl hij zijn katana in de buik van zijn tegenstander stootte.


      Jack rende de gang op. De ninja sloeg net een hoek om. Maar toen Jack de brede hoofdgang opkwam, was de ninja verdwenen.


      ‘Waar is-ie heen?’ vroeg Yamato, die hijgend achter Jack aankwam. Jack tuurde in de schaduwen, want in elke nis kon een ninja verscholen zitten. Toen ontdekte Yamato een veeg bloed op een raamkozijn. Een van de houten latten van het raam ontbrak. Jack trok zichzelf op en kroop door het gat. Meer bloed besmeurde de groene dakpannen.


      ‘Weet je wel hoe hoog we hier zitten?’ riep Yamato uit, die al verbleekte bij de gedachte dat hij hem zou moeten volgen.


      Jack wist dat zijn vriend enorme hoogtevrees had. ‘Blijf daar maar staan, voor het geval een andere ninja via deze weg wil ontsnappen.’


      Jack stapte naar buiten, vond een plek voor zijn voet op een vlakke, uitstekende rand van het glooiende dak. De grond was onpeilbaar ver, als een inktzwarte zee in de duisternis. Hoewel hij geen last van hoogtevrees had, wist hij dat één klein foutje een dodelijke val tot gevolg zou hebben.


      Verderop zag hij de gewonde ninja naar de top van het dak kruipen, waar de daken van de zesde en zevende verdieping samenkwamen op een platte richel. Met zijn zwaartepunt laag in het lichaam kroop Jack achter hem aan. Toen de ninja de richel bereikte, zag hij dat Jack hem achterna kwam. Deze keer koos de ninja ervoor liever te vechten dan te vluchten en hij greep zijn blaaspijp uit de gordel om zijn middel.


      Jack besefte dat hij hoogstens een paar seconden had voordat de ninja zijn gifpijl afvuurde. Hij had dus geen keus: hij rende over de dakpannen naar boven en wierp zich op de moordenaar. Bij de botsing verloor de ninja zijn blaaspijp. Maar nu begonnen ze samen naar beneden te glijden in de richting van de overhangende, opwippende dakrand, en hoe verder ze weggleden, hoe sneller het ging. Jack greep in het wilde weg naar alles waar hij zich aan kon vasthouden. Op het laatste moment vonden zijn vingers houvast op enkele gouden sierplaatjes op de dakpannen en hij hield ze vast alsof zijn leven ervan afhing.


      Maar de ninja bleef glijden, zijn gebroken pols belette dat hij zich ergens aan vast kon pakken. Hij tuimelde over de rand en verdween. Het bleef even stil, toen klonk er een verre plof – het lichaam had de grond geraakt.


      Jack trok zichzelf op en klom de dakrand weer op. Zuchtend van opluchting hoopte hij maar dat het de ninja was geweest die Takuan had gedood.


      Plotseling klonk er geschreeuw van boven.


      ‘Moordenaar!’


      ‘Red zijne hoogheid!’


      Toen een harde knal. Uit de bovenste ramen steeg rook op.


      Even later verscheen er op het dak boven dat van Jack een in het zwart geklede gestalte, die met een katachtige gratie over de dakpannen rende, steeds naar een lager gelegen dak sprong, zigzaggend over de daken van de donjon.


      Jack kwam overeind en greep zijn katana. Eindelijk had hij het voordeel van het verrassingseffect. De ninja verwachtte vast geen samoerai op het dak.
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      Aarzel nooit


      De moordenaar kwam de hoek van het dak van het gebouw om. Door de smalle gleuf in zijn zwarte kap schitterde één enkel groen oog van woede en vermaak.


      ‘Een samoerai die denkt dat hij een ninja is!’ siste Drakenoog, en hij stootte een minachtende lach uit.


      Jacks zwaardarm trilde. Hij had niet verwacht zijn aartsvijand te treffen.


      De ninja zette een stap in zijn richting.


      ‘Blijf waar je bent!’ zei Jack dreigend, en hij greep zijn katana wat steviger vast.


      ‘Hier was ik inderdaad niet op bedacht,’ gaf Drakenoog toe, maar hij bleef naderbij komen. ‘Maar ik ben net zo verrast je hier tegen te komen, als verbaasd dat je nog steeds leeft. Ik neem aan dat je vriend juist heel snel dood was.’


      ‘Jíj hebt dus Takuan vermoord!’


      ‘Ik heb zoveel samoerai gedood,’ zei Drakenoog smalend. ‘Maar ik vraag ze niet eerst naar hun naam.’


      Jacks bloed begon te koken bij de onverschillige toon van de ninja. ‘Maar waarom vermoordde je hem? Wat had hij je misdaan?’


      ‘Niets. Ik wilde jou raken, maar toen sprong je vriend ineens voor je. Het is jouw schuld dat hij dood is.’


      Jack worstelde met zijn geweten. Was het alwéér zijn fout dat hij het leven van zijn vrienden op het spel had gezet? Dat kon toch niet. Deze hele overval had toch niets met hem te maken? De missie van de ninja was het vermoorden van de daimio’s en van Satoshi.


      ‘Werk jij niet voor vader Bobadillo? Waarom val je degenen aan die jou betalen?’


      ‘Ik werk voor niemand,’ snauwde de ninja. ‘Maar ik moord voor iedereen die me betaalt.’


      Een glimpje staal flitste op van de heup van de ninja. Instinctief sloeg Jack ernaar met de punt van zijn zwaard. De dodelijke shuriken werd de nacht in geworpen. Drakenoog kwam nog steeds op hem af, maar Jack stak zijn zwaard iets naar boven, waardoor de ninja moest blijven staan waar hij stond. Jack had de kissaki tegen zijn keel gezet.


      ‘Nu ben ik alweer onder de indruk van je, gaijin,’ zei Drakenoog, zo te zien niet van zijn stuk gebracht door de hachelijke situatie waarin hij zich bevond. ‘Ik zou zelf niet voor een lang zwaard gekozen hebben op een dak, maar je kunt er aardig mee overweg. Je talent als samoerai is echter verspild. Ik zou je zo veel meer kunnen leren als je een ninja was.’


      ‘Ik wil alleen maar weten waar de rutter is.’


      ‘Die heb ik niet. Maar je weet best wie hem heeft. Vraag het hem maar.’


      ‘Dus vader Bobadillo heeft je echt ingehuurd?’


      Drakenoog knikte haast onmerkbaar. ‘Niet alleen om die rutter te stelen, maar ook om jou om te brengen.’


      Jack kreeg het er koud van. Zijn vermoeden was bevestigd.


      ‘Mooie priester is het,’ lachte Drakenoog. ‘Maar de vraag is: heb jij het in je om míj te doden?’


      Starend in het oog van de moordenaar, zag Jack geen angst, geen schuld, geen berouw voor wat dan ook. Dit was de ninja die zijn vader had vermoord, die hem voor Jacks eigen ogen had gewurgd. Die de onschuldige dienstmeid Chiro en Yamato’s broer Tenno had vermoord. Drakenoog had niet alleen zijn leven verwoest, maar ook dat van zijn vrienden. Alle pijn, al het leed en verlies die hij had moeten verduren sinds hij in Japan was beland kwam in hem naar boven, en dreigde te exploderen in een redeloze razernij waarbij bloed zou vloeien.


      Dit was het moment waarvoor hij al die jaren had getraind.


      ‘Ja, dat heb ik,’ fluisterde Jack en hij drukte de punt van zijn zwaard dieper in de huid van de keel van de ninja.


      ‘Ik geloof er niks van,’ zei Drakenoog treiterig. ‘Want als je het in je had, had je het allang gedaan. Ik heb het je al vaker gezegd: aarzel nooit!’


      Uit het niets verscheen er achter Jack een tweede ninja die hem vastgreep. Hij werd van de ene kant van de dakrand getild en naar de andere kant gegooid. Van schrik verloor hij de greep op zijn katana, het zwaard gleed van het dak af en verdween over de rand.


      Jack plantte zijn hielen vast tegen de dakpannen en het lukte hem zijn evenwicht te bewaren. Even later sprong de ninja over hem heen en landde op een smalle richel tussen de muur en het dak. Jack kwam weer overeind en had geen dekking meer. En op dat hellende vlak was hij gevaarlijk in het nadeel.


      Drakenoog verscheen nu op de nok boven hem. Zo, als een silhouet met de maan achter hem, zag hij er angstwekkender uit dan ooit. Als een zwarte geest in de nacht.


      ‘Je tijd is gekomen, gaijin,’ siste hij en het staal van de tanto glinsterde in zijn hand. ‘Je kunt helemaal nergens heen.’


      Jack gluurde over de overhangende dakrand. Het was een hele diepte.


      ‘Daarboven!’ schreeuwde iemand van beneden.


      Er werd een salvo van pijlen op hen afgeschoten. Jack dook in elkaar. De stalen punten van de pijlen kletterden tegen de muren en de geglazuurde dakpannen van het kasteel. Toen hij weer op keek, was Drakenoog verdwenen.


      De andere ninja vluchtte via de richel.


      Jack ging erachteraan terwijl de pijlen bij vergissing rondom hem bleven neerdalen. De ninja sprong naar een lager niveau, door de lucht zwevend als een vleermuis. Pas toen Jack de volgende dakrand bereikte, zag hij hoeveel ruimte er tussen de daken zat. Maar het was te laat om van gedachten te veranderen.


      Hij sprong ook en kwam hard neer. De dakpannen braken door de klap en Jacks voeten verloren hun grip. Hij rolde de helling van het dak af, langs de ninja, naar de dakrand van een van de onderste daken.


      De ninja dook op hem af en greep zijn arm net voordat hij eraf viel.


      Jack hing nu aan de dakrand, hoog boven de grond bungelend. Onder hem zag hij Drakenoog in een flits van het laagste donjonniveau naar het dak van een nabijgelegen gebouw springen. De afstand scheen onmogelijk, maar de moordenaar landde vederlicht en verdween in de nacht. Jack zou niet zo licht landen als hij nu viel vanwaar hij hing.


      Zijn hart bonsde in zijn keel, hij zag een gehandschoende hand die zijn pols stevig vasthield. Zwaaiend in de duisternis zag hij twee ogen op hem neerkijken door de gleuf in de hoofdbedekking van de ninja. Even dacht hij die te herkennen.


      Toen liet de ninja hem los.
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      Dubbelleven


      Jack viel pijlsnel naar beneden, gillend van angst terwijl de wind langs hem heen sloeg. Een seconde later stortte hij neer, niet op de grond, maar op een lager dak van de kasteeltoren.


      Daar bleef hij een tijdje liggen, te geschrokken om te bewegen.


      Toen hij bijgekomen was van de val, zag hij vlak bij hem iets glinsteren. Zijn katana was tussen twee rijen dakpannen terechtgekomen. Behoedzaam schuifelde hij naar de rand van het dak en greep het gevest. Met zijn zwaard weer in zijn hand, voelde hij zich meteen een stuk beter.


      Jack ging rechtop staan en stopte zijn katana in de schede. Nu moest hij weer helemaal omhoogklimmen naar de zesde verdieping via het steile doolhof van met elkaar verbonden daken. Hij liep voorzichtig over de dakrand naar de hoek van de toren. Hij gluurde om de hoek en zag de ninja op hem af komen. Snel dook hij in elkaar, in de schaduw van de overhangende rand boven hem. Hij trok zijn tanto en wachtte tot de moordenaar in zijn val liep. Toen de ninja de hoek omsloeg, sprong Jack tevoorschijn. Hij drukte de ninja tegen de muur en hield het mes tegen de keel van de moordenaar. Het duivelse lemmet blikkerde in het bleke maanlicht, hunkerend naar bloed.


      ‘Nee!’ gilde een meisjesstem.


      Verbluft staarde Jack in de ogen van de ninja, zwart als ebbenhout.


      ‘Akiko?’ fluisterde hij, bijna te bang om haar naam uit te spreken.


      De ninja knikte kort. Ze trok haar kap af en Akiko’s lange donkere haar viel rond haar schouders.


      ‘Ik... ik kan het uitleggen,’ stamelde ze, met een bange blik op het mes dat hij tegen haar keel gedrukt hield.


      ‘Je bent een verrader... net als Kazuki!’ zei Jack en zijn hand begon te beven van consternatie.


      ‘Nee. Nee! Ik sta aan jouw kant.’


      ‘Waarom kleed je je dan als een ninja? Waarom heb je Drakenoog gered?’


      ‘Nee, ik redde jóú daar op dat dak,’ verweerde ze zich. ‘Drakenoog had een tanto in zijn mouw. Hij stond op het punt je te vermoorden.’


      ‘Maar ik had mijn zwaard tegen zijn keel. En je viel me aan! Waarom zou ik je nog geloven? Je liet me van dat dak vallen!’


      Akiko schudde wild haar hoofd. ‘Als ik je dood had gewild, had ik je gewoon op de grond laten vallen. Maar ik zwaaide je naar een lager dak, waar je veilig terecht zou komen,’ legde ze uit, en haar ogen smeekten hem haar te geloven. ‘Weet je nog die hinderlaag in het bamboebos? Ik was die derde ninja die je redde.’


      Jack voelde zich verscheurd. Hij wilde haar zo graag geloven, maar zijn ogen konden de waarheid niet ontkennen.


      Akiko was een ninja. De vijand.


      ‘Waarom kon je me niet gewoon vertellen dat Drakenoog een mes had?’


      Akiko keek weg, ze kon zijn blik niet verdragen. ‘Ik moest ervoor zorgen dat jij hem niet doodde.’


      Nu wist Jack helemaal niet meer hoe hij het had. Ze was niet alleen een ninja, ze beschermde Drakenoog ook nog, de moordenaar van zijn vader! Jack voelde een steek van woede en het dodelijke mes in zijn hand scheen hem te smeken zijn vlijmscherpe rand langs haar keel te halen.


      ‘Haal alsjeblieft dat duivelsmes weg,’ fluisterde ze, doodsbang van de blik in zijn ogen. ‘Ik kan alles uitleggen.’


      Jack besefte ineens wat hij aan het doen was. Dit was Akiko. Zijn beste vriendin. Hij moest haar vertrouwen. Alsof er een betovering werd verbroken voelde hij zijn woede wegebben.


      ‘Je mag Dokugan Ryu niet vermoorden,’ zei ze toen Jack langzaam het mes van haar keel haalde en het wegstopte. ‘Hij is de enige persoon die weet waar mijn broertje is.’


      ‘Maar Jiro is in Toba,’ zei hij uitdagend.


      ‘Ik heb het over mijn kleine broertje, Kiyoshi.’


      ‘Je hebt mij verteld dat hij dood was.’


      ‘Ik zei dat hij er niet meer is,’ corrigeerde Akiko hem.


      ‘Maar je bidt voor hem in de Tempel van de Vreedzame Draak.’


      ‘Ja, ik bid om zijn veilige terugkeer. Drakenoog ontvoerde hem dezelfde nacht dat hij Tenno vermoordde.’


      Van beneden klonken luide uitroepen en ze verstopten zich in de schaduw zodat de boogschutters hen niet zouden kunnen zien.


      ‘Mijn familie en ik waren destijds op bezoek bij Masamoto in Kyoto. Ik werd wakker van een geluid in de tuin en schoof de shoji open. Ik zag een zwarte geest tegenover Tenno staan met een tanto in zijn hand. Ik was nog maar een klein meisje, ik kon hem niet redden. Maar ik zag dat de ninja het mes in zijn hart stak.’


      De tranen stonden haar nu in de ogen nu ze het zich herinnerde en ze kneep haar vuisten gefrustreerd samen. Jack wist wat er door haar heen ging, want hij had hetzelfde machteloze gevoel gehad. Elke keer deed het hem weer pijn als hij dacht aan hoe hij daar had gestaan, verstijfd van angst, toen Drakenoog zijn vader met een wurgkoord vermoordde. Ook hij was niet in staat geweest de moord te beletten.


      ‘Drakenoog keek me aan; het bloed droop van zijn mes. Ik weet nog hoe het een spoor als rozenblaadjes op het witte pad achterliet. Ik rende weg. Ik weet dat ik Kiyoshi nooit alleen had mogen laten, maar ik was doodsbang. Toen ik Masamoto wakker maakte, was Drakenoog al verdwenen. Net als mijn broertje.’


      ‘Wat vreselijk voor je,’ zei Jack en hij streelde haar over haar hand. ‘Maar waarom ben je dan een ninja geworden?’


      ‘Dat was Masamoto’s idee.’


      Jack staarde haar verbijsterd aan. ‘Weet hij hiervan?’


      Akiko knikte. ‘Hij heeft me voorgesteld aan de monnik in de Tempel van de Vreedzame Draak. De monnik is een lid van de Koga-clan en hij is een ninja-grootmeester. Nou ja, dat was hij tot hij priester werd. Met een donatie aan de tempel als tegenprestatie wilde hij me wel inwijden in de geheime kunsten van de ninja’s.’


      ‘Ik vond die monnik al zo verdacht!’ riep Jack uit. De man had handen die eruitzagen als messen. ‘En dat verklaart natuurlijk al die verborgen talenten van je. Maar ik kan gewoon niet geloven dat je al die tijd tegen me gelogen hebt. Je had me toch kunnen vertrouwen.’


      ‘Ik vertrouw jou meer dan wie ook ter wereld, Jack,’ zei Akiko en nu pakte ze zijn hand vast. ‘En ik heb nooit tegen je gelogen. Het is alleen een andere versie van dezelfde waarheid. Ik kréég geestelijke troost van die monnik, maar ik kreeg ook les in ninjutsu. Het was voor mijn eigen veiligheid dat niemand wist dat ik een dubbelleven leidde.’


      ‘Maar ik snap nog steeds niet waarom Masamoto wilde dat je de Weg van de Ninja leerde.’


      ‘Nadat we twee jaar geleden konden voorkomen dat Drakenoog daimio Takatomi vermoordde, drong het tot Masamoto door dat het tij van de vrede aan het keren was. Volgens hem moest je om je vijand te leren kennen, de vijand zelf worden.


      Ik greep die kans. Ik was er zeker van dat Drakenoog Kiyoshi niet had vermoord. En dat vermoeden werd bevestigd toen een monnik me het gerucht bracht dat er een jongen uit een samoeraigeslacht binnen een ninjagemeenschap in het Igagebergte leefde. Ik dacht dat ik mijn broertje terug kon vinden als ik stiekem bij die ninja’s kon binnendringen.’


      ‘Maar hoe dacht je hem te herkennen na al die jaren?’


      ‘Kiyoshi vergeet ik nooit. Zelfs al hebben ze hem kaalgeschoren en hem een andere naam gegeven, dan nog zou ik hem herkennen. Daarbij heeft hij een moedervlek als een sakurabloemblaadje onder op zijn rug.’


      Ze glimlachte bij die gedachte.


      ‘En verwacht Masamoto nu van jou dat jij een moordenaar wordt?’ vroeg Jack onzeker.


      Akiko schudde haar hoofd. ‘Mijn enige taak is informatie over de vijand in te winnen.’


      Er kletterde een pijl tegen de dakpannen boven hun hoofd.


      ‘We moeten hier weg ,’ zei ze en ze deed haar kap weer op.


      Toen rende ze weg over de rand van het dak en verdween in de nacht.
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      De zegen


      De volgende morgen stond Jack, gekleed in zijn wapenrusting, naast Yamato en Yori op het plein van de Hokoku-schrijn. Een motregentje viel uit de wenende wolken en mengde zich met de tranen van de jonge samoerai die zich voor de brandstapel van Takuan hadden opgesteld.


      Masamoto-sama en de sensei van de Niten Ichi Ryu vormden een halve cirkel rond het lichaam, dat in een spierwitte kimono gewikkeld was. Sensei Yamada zwaaide met wierook en zong een sutra, terwijl het zwakke licht van de dageraad op de binnenplaats viel. In de verte was het kanongebulder te horen.


      Toen Sensei Yamada de lijkverbrandingsrituelen voltooid had, sprak Masamoto de school toe.


      ‘De Weg van de Krijger is gebaseerd op de dood. Takuan was de eerste die viel. Hij zal niet de laatste zijn. Maar hij zal nooit vergeten worden.’


      Jack hoorde Emi snikken. Ook hij had een brok in zijn keel als hij dacht aan Takuan, zijn gulle persoonlijkheid, zijn vriendelijkheid en natuurlijk zijn haiku’s.


      Sensei Nakamura kwam naar voren, haar bedroefde gezicht zo bleek als haar sneeuwwitte haar. Ze keek voor de laatste keer naar haar zoon, toen hield ze met bevende hand een brandende lont bij de brandstapel. Het hout vatte vlam en de vlammen groeiden tot ze Takuans lichaam hadden verteerd; rook en as stegen in een wolk omhoog naar de hemel.


      Alle studenten bogen eerbiedig het hoofd en het hield op met regenen, alsof de hemel al zijn tranen had vergoten. Toen leidden de sensei hen in een trage stoet terug naar de kazerne, waar ze zich in eenheden opstelden en Masamoto’s orders afwachtten.


      ‘Takuan is niet vergeefs gestorven,’ verkondigde Masamoto. ‘Zijn dood waarschuwde ons voor de ninja-aanval en redde zijne hoogheid Satoshi van de dood. Een dergelijk offer en loyaliteit zal vandaag van jullie allemaal gevraagd worden.’


      Jack wist al dat Satoshi het had overleefd. Nadat Akiko hem verlaten had, was het hem gelukt terug te klimmen naar het raam waar Yamato op hem wachtte. Zijn vriend begroette hem opgelucht en vertelde dat Drakenoog zijn missie had laten mislukken. De explosie op de bovenste verdieping was alleen maar een rookbom geweest, waardoor de ninja ongezien kon ontsnappen. En hoewel er twee leden van de Raad waren gedood, had daimio Takatomi het overleefd; zijn wond was niet dodelijk gebleken.


      ‘Mijn bronnen zeggen dat de vijand van plan is om vanavond een tweede aanslag op de toren te plegen,’ zei Masamoto en hij keek in de richting van Akiko, die in de achterste rij stond. Ze had donkere kringen om haar ogen en Jack vroeg zich af of ze wel geslapen had.


      ‘We weten nu dat de ninja overdag het kasteel binnen is gekomen door zich voor te doen als samoerai van daimio Yukimura, en zich tot het avond was in een pakhuis heeft verborgen. Ze hebben ons verrast en ze zijn ontkomen, maar dat lukt ze geen tweede keer. De Raad heeft ons opgedragen om de vijand op de vlakte tegemoet te treden. We zullen de strijd daar moeten uitvechten. Studenten van de Niten Ichi Ryu, we marcheren... VOOR ROEM EN EER!’


      Als één man echode de school: ‘VOOR ROEM EN EER!’


      Sensei Hosokawa riep zijn orders en alle eenheden marcheerden de binnenplaats af, voorafgegaan door hun sensei.


      ‘Dit is een linke manoeuvre,’ mompelde Taro terwijl hij zijn helm en menpo opzette.


      ‘Hoezo?’ vroeg Jack.


      ‘Er moet een bres in de kasteelmuren zijn geslagen, anders zou de Raad zo’n openlijke strijd niet riskeren. Ik hoop echt dat ze weten wat ze doen.’


      Het kanongebulder klonk luider toen ze de binnenste slotgracht overstaken. Terwijl ze hun kronkelweg door de buitenste verdedigingswerken vervolgden, zag Jack dat de muren en verschansingen getooid waren met vlaggen en banieren. Behalve de vele familiewapens die hoorden bij de samoerai die in Satoshi’s naam vochten, zag hij beelden van het Heilige Kruis, Jezus Christus en zelfs van Sint-Jakobus, de patroonheilige van Spanje. De muren waren bezaaid met christelijke symbolen, kleurrijk en uitdagend tegen de grijze steen van Osaka’s hoge borstwering. Jack kon zich goed voorstellen hoe razend daimio Kamakura zou zijn bij het zien van deze schaamteloze vertoning van het christendom in het kasteel.


      Hoe dichter ze de buitenste poort naderden, hoe beter het vernietigende effect van de strijd zichtbaar werd. Eerst zagen ze slechts hier en daar een muur die kapotgeschoten was, toen een paar uitgeputte samoerai met bloedspatten op hun wapenrusting. Toen de studenten zich bij de lange rijen krijgers aansloten die op weg waren naar de vlakte, kwamen ze langs steeds grotere aantallen gewonden. Mannen met enorme japen dwars over hun gezicht, anderen met pijlen die uit hun borstbescherming staken, en sommigen stierven langzaam een pijnlijke dood, omdat ze ledematen verloren waren of hun buik opengehaald was zodat de ingewanden eruit vielen. Tussen hen door liepen ernstig kijkende franciscaner broeders; jezuïetenpriesters dienden het laatste sacrament toe aan hen die de dood in de ogen zagen.


      De jonge samoerai marcheerden nu over een weg die parallel aan de buitenste muur liep. Boven hen op het bolwerk schoten boogschutters salvo na salvo af, terwijl soldaten blijden laadden en keien en vuurpotten afschoten die midden tussen de strijders terechtkwamen. Jack besefte dat het nu niet lang meer kon duren eer ze toe zouden treden tot de strijd.


      Plotseling verscheen de vlakte van Tenno-ji door een enorm gat in de versterkte muur en Jack zag een glimp van het slagveld. Rookdampen. Flitsende kanonschoten. Een wandelend bos van stalen zwaarden en wapperende banieren. Duizenden schreeuwende samoerai. Een lijk drijvend in de gracht. Toen was de helse aanblik voorbij.


      Met de grote poort in zicht, liet Masamoto zijn groep stilstaan. Een shintopriester begroette hen en bad tot de oorlogsgod Hachiman, waarin hij vroeg om goddelijke hulp bij het veiligstellen van de overwinning en bescherming van de jonge samoerai.


      Behalve de shintopriesters stonden ook franciscaners en enkele jezuïeten bij de poort, en zij zegenden de soldaten met christelijke gebeden terwijl zij de laatste brug overstaken en de vlakte betraden. Tot Jacks verbazing stond ook vader Bobadillo bij de poort. Toen hij Masamoto zag, haastte de priester zich naar hem toe en sprak hem aan.


      Jack vroeg zich af wat de valse slang nu weer van plan was. Hoewel hij Akiko en Yamato alles had verteld over de connectie tussen de priester en Drakenoog, had Jack nog geen kans gezien Masamoto daarover in te lichten. Het probleem was ook dat hij er natuurlijk geen tastbaar bewijs voor had. Dat Drakenoog, een meester in het bedrog, het hem had verteld, zou natuurlijk van tafel worden geveegd door vader Bobadillo. Bovendien was het Jack nog steeds om de rutter te doen.


      ‘Het heeft zijne hoogheid Hasegawa Satoshi behaagd,’ verkondigde Masamoto, ‘dat vader Bobadillo in eigen persoon de zegen over de studenten van de Niten Ichi Ryu zal uitspreken voor jullie ten strijde trekken. Het is een grote eer voor de school dat de priester van onze heer dit ritueel voor ons uitvoert. Op je knieën.’


      De rijen jonge samoerai knielden neer op één knie en bogen hun hoofden. Vader Bobadillo kwam naar voren en stak het houten kruis dat om zijn nek hing de lucht in.


      ‘Heer, sta toe dat deze zielen gezegend zijn en beschermd worden door Uw liefde. Moge U ze vandaag redden van het kwaad en ze liefdevol in Uw armen nemen. Amen.’


      Toen liep hij langs de rij om hun voorhoofd te zalven. Toen hij Jack passeerde, sloeg hij hem over, zodat hij niet gezegend werd. Jack vervloekte de man. Zelfs in het ultieme moment van de oorlog, kon hij Gods liefde niet doorgeven aan de aartsvijand van zijn land.


      Nu de zegening achter de rug was, besteeg Masamoto zijn paard, net als Sensei Yosa, die haar machtige boog in haar hand hield. De andere sensei zouden te voet vechten. Sensei Nakamura droeg een gemeen uitziende naginata, Sensei Kano zijn vertrouwde witte staf, Sensei Hosokawa zijn twee zwaarden, maar Sensei Yamada en Sensei Kyuzo waren ongewapend – Sensei Kyuzo vertrouwde geheel op zijn bekwaamheid in taijutsu en Sensei Yamada, steunend op zijn stok, vertrouwde geheel op zichzelf.


      ‘Jonge samoerai!’ bulderde Masamoto. ‘Zijn jullie klaar om de vijand moedig tegemoet te treden?’


      Nogmaals brulden de studenten hun instemming. Op Yori na, die begon te beven in zijn veel te grote wapenrusting.


      ‘Blijf maar dicht bij mij,’ zei Jack. ‘Dan gebeurt je niks, dat beloof ik.’


      Niet dat hij daar zelf in geloofde, maar de woorden stelden Yori een beetje gerust. Hij liet een dappere glimlach onder zijn menpo zien.


      ‘Het motto van onze school is ‘‘Leer vandaag, zodat je morgen nog leeft’’!’ riep Masamoto.


      Hij stak zijn katana de lucht in, het staal blonk in het morgenlicht.


      ‘Morgen is aan ons. Lang leve de Niten Ichi Ryu!’
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      De Slag van Tenno-ji


      Alle training die de jonge samoerai hadden gehad ten spijt, had niets ze kunnen voorbereiden op de chaos van de oorlog. Duizenden samoerai en duizenden soldaten overspoelden de vlakte en de twee partijen botsten met luid geraas tegen elkaar op, als monsterlijke golven van een kolkende oceaan. Elke samoerai droeg op zijn rug een kleurige sashimono. De smalle rechthoekige banieren hingen als vlaggen aan een stok, beschilderd met de kamon van hun heer, en sidderden door de naschok van elke aanval.


      Het lawaai dat opsteeg uit het gevecht was een aanslag op de oren van de studenten. De explosies van de kanonskogels, het geknetter van haakbusvuur, het gekletter van zwaarden en het geschreeuw en gekerm van de krijgers vulden de lucht boven het krijgsgewoel. De woeste aanval van tweehonderdduizend vijandelijke troepen die vastbesloten waren tot hun laatste snik te vechten, deed de jonge samoerai huiveren.


      Hun eenheid stond achteraan en zag uit over de vlakte. Ze maakten deel uit van de reservisten en moesten wachten op een bevel dat hen de strijd in zou jagen. Links van hen stond, boven op een helling, Satoshi’s eerste generaal die de bewegingen van alle troepen stuurde. De bevelen werden overgedragen aan andere generaals door een combinatie van nobori-signaalvlaggen, oorverdovend getoeter van tritonshoorns en taiko-trommels, en koeriers met de kenmerkende gouden sashimono van de boodschappers.


      En toch waren de reservisten nog steeds niet opgeroepen.


      Dat wachten was het moeilijkst. De adrenaline die iedereen binnen het kasteel nog opgewonden had gemaakt was verdwenen; ze voelden slechts een dof gebons van angst dat niet wilde wijken. Elke student was geprikkeld, verscheurd door enerzijds de vastberadenheid om te vechten en anderzijds de drang om te vluchten.


      ‘Zijn we aan het winnen?’ vroeg Yori, die tussen Jack en Taro een blik op het slagveld wierp.


      ‘De strijd is nog maar net losgebarsten,’ zei Taro.


      ‘Maar hoe gaat het met ons? Ik zie niets onder die helm, die zakt steeds af.’


      ‘Zet hem dan af,’ opperde Akiko, en ze hielp hem met het koord onder zijn kin. ‘Zo doet hij je meer kwaad dan goed.’


      Yori staarde angstig naar de grijze hemel. ‘En als een pijl me nu raakt?’


      ‘We staan hier achter Sensei Kyuzo. Die vangt hem wel voor je op!’ grapte Yamato.


      Er steeg wat zenuwachtig gelach op.


      ‘Concentreer je liever,’ gromde Sensei Kyuzo die langs de rijen ijsbeerde.


      Taro richtte zijn blik weer op de vlakte en deed doorlopend verslag van de voortgang van de strijd.


      ‘Het is nog te vroeg om te zeggen wie er aan de winnende hand is. Maar een divisie van onze troepen heeft een aanval ingezet op het centrum van het vijandelijke front. Kijk maar naar die mannen met hun zwart-witgestreepte sashimono – die proberen zich met hun zwaarden een weg te banen door de persoonlijke lijfwachten van daimio Kamakura.’


      ‘Waarom zouden ze dat in hemelsnaam doen?’ vroeg Yamato. ‘Daar staat het sterkste deel van zijn leger.’


      ‘Ik denk ook dat het een afleidingsmanoeuvre is. Zodat ze hun leger naar binnen trekken. Kijk! Daar aan de linkerkant, daar rukken onze troepen flink op. Ik denk dat Satoshi van plan is om Kamakura’s strijdmacht in de rug aan te vallen.’


      ‘Dus... dan gaat de vijand verliezen?’ zei Yori hoopvol.


      ‘Nou nee, ze verweren zich uit alle macht. Kamakura’s kanonnen en haakbusvuur brengen onze rechterflank grote verliezen toe.’


      Jack zag golf na golf ashigaru die de vijand overspoelde, maar elke voortgang werd op grote schaal afgeslacht door een stortvloed van musketvuur. Daimio Kamakura had zijn troepen getraind in twee samenhangende groepen schutters, zodat er altijd één linie kon schieten terwijl de andere laadde. Achter de schutters stond een enorme divisie samoerai klaar om een eventuele tegenaanval neer te slaan.


      ‘Ze kunnen ieder moment doorbreken,’ zei Taro.


      De optimistische glimlach van Yori’s gezicht verdween.


      De motregen van vroeg in de ochtend kwam weer terug en terwijl de morgen vorderde werd die steeds heviger. Rond het middaguur viel de regen met bakken uit de lucht. De geluiden van het krijgsgewoel werden gedempt door de wolkbreuk en het gebulder van kanonnen en haakbussen stierf uit. De vlakte veranderde al snel in een moeras van modder en bloed, wat de opmars van beide strijdmachten zeer vertraagde. Samoerai vochten niet alleen meer met de vijand, maar ook met de grond die hun voeten vast zoog en ze uit balans bracht. De reservetroepen, doorweekt tot op het bot en rillend van de kou, wisten langzamerhand niet meer waarom ze zich ooit voorgenomen hadden om te vechten.


      ‘Hebben we al gewonnen?’ vroeg Yori, Taro aan zijn mouw trekkend.


      ‘Nee,’ snauwde Taro. ‘En val me niet de hele tijd lastig.’


      ‘Waarom schiet de vijand dan niet meer?’


      ‘Hij heeft gelijk,’ zei Yamato die over de vlakte probeerde te kijken, waarop krijgers door rook en regen aan het oog werden onttrokken. ‘Hebben ze zich overgegeven?’


      ‘Daar ziet het niet naar uit,’ zei Taro en hij wees naar een afdeling van daimio Kamakura’s leger dat zich met hand en tand verzette tegen Sato-shi’s samoerai. ‘Hoewel ze onze rechterflank tenminste niet meer beschieten.’


      Jack grijnsde. Hij kon wel raden waarom dat zo was. Hij had vaak genoeg kanonnen geladen aan boord van de Alexandria. ‘Buskruit brandt niet als het nat is!’


      ‘Natuurlijk. Dat kan dan voordelig voor ons uitpakken,’ zei Taro en hij bonkte tevreden met een vuist op zijn borstbeschermer. ‘Kijk! Onze troepen staan op het punt door hun frontlijn heen te breken.’


      Jack zag hoe een bataljon elitetroepen een aanval deed op daimio Kamakura’s persoonlijke leger. De zwart-witte sashimono in diamantformatie sneed diep in de zee van Kamakura’s blauw-gele banieren. Nog even en dan konden ze de lijfwachten van Kamakura neerslaan.


      ‘Misschien winnen we toch nog!’ mompelde Taro ongelovig.
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      De Rode Duivels


      Vanuit het oosten naderde een angstaanjagend gevaar.


      Alsof de horizon zelf doodbloedde, marcheerde een leger in het rood het slagveld op. Niet alleen hun sashimono waren felrood, maar ook hun helmen, wapenrusting en zelfs de harnassen van hun bereden troepen hadden de kleur van vers bloed. Nu hij vreesde toch te gaan verliezen, had daimio Kamakura zijn geheime wapen laten oproepen: zijn reserveleger.


      ‘De Rode Duivels van de Ii,’ fluisterde Taro en hij werd lijkbleek.


      Jack wilde hem om meer uitleg vragen, hoewel hun bloedrode verschijning hem al de koude rillingen gaf.


      ‘Het zijn de meest meedogenloze, beestachtige en bloeddorstige samoerai van heel Japan. Die zullen ons tot de laatste samoerai genadeloos afslachten.’


      De Rode Duivels betraden het strijdperk, zetten meteen een vernietigende tegenaanval in en verpletterden iedereen die op hun pad kwam. Alsof er een sluisdeur werd opengezet overspoelde de rode golf de wit-zwarte banieren van Satoshi’s strijdkrachten, die happend naar adem bleven liggen waar ze vielen.


      Het tij van de strijd was gekeerd, alsof de oorlogsgod Hachiman zich aan de kant van de Rode Duivels had geschaard, want tegelijkertijd hield het op met regenen en na enige tijd was ook het kanongebulder en het schieten van de haakbussen weer te horen.


      ‘Samoerai van de Niten Ichi Ryu!’ schreeuwde Masamoto en hij stelde zich vlak voor hen op. ‘Bereid je voor op de strijd!’


      De studenten wisselden nerveuze blikken uit en namen hun zwaard uit de schede. Jack greep het gevest van zijn katana zo stevig vast, dat het decoratieve metaal van de menuki in zijn handpalm drukte. Hij aarzelde of hij het zwaard nu al zou trekken, uit angst dat hij plotseling al zijn trainingskennis vergeten was. Toen werd een hand op zijn schouder gelegd en Jack draaide zich om naar Yamato, die met zijn staf stevig op de grond naast hem stond.


      ‘Vijf jaar geleden ben ik een broer verloren,’ zei Yamato en hij keek Jack ernstig aan. ‘Ik wil er niet nog een kwijtraken.’


      De betekenis van de verklaring raakte Jack diep in zijn hart. Hij trok Yamato naar zich toe en omhelsde hem stevig.


      ‘Ik heb nooit een broer gehad tot ik in Japan belandde,’ antwoordde hij en hij liet Yamato los. ‘En ik ben bereid mijn leven te geven om dat van jou te redden.’


      ‘Nou, hopelijk hoeft het daar niet van te komen,’ zei Akiko.


      Ze stond naast de jongens, haar boog in de hand. In haar andere hand hield ze drie pijlen vast. Zonder dat ze iets hoefde te zeggen, grepen de jongens elk aan één kant van haar hand het bosje pijlen vast.


      ‘Alleen door als een hechte groep te vechten zijn we sterk,’ zei ze, waarmee ze de woorden van Sensei Yamada herhaalde.


      Heel even dacht Jack dat ze onoverwinnelijk waren, want de band tussen hen was onverbrekelijk. Yamato liet los. Maar Jack wilde dat nog niet. Hij besefte dat dit de laatste keer kon zijn dat ze samen waren. Hij keek Akiko diep in de ogen en de band tussen hen leek sterker dan ooit. Dat ze haar geheime ninja-identiteit met hem gedeeld had, had hen dichter bij elkaar gebracht dan ze ooit waren geweest.


      ‘Voor altijd met elkaar verbonden,’ fluisterde ze en ze glimlachte naar hem.


      ‘Voor altijd met elkaar verbonden,’ herhaalde Jack en hij meende elk woord.


      Hij voelde een rukje onder aan zijn wapenrusting. Hij keek naast zich en zag Yori, die met rode ogen tevergeefs tegen zijn tranen vocht.


      ‘Jack, ik ben zo bang,’ zei hij met een snik in zijn stem. ‘Ik weet dat ik een samoerai ben, maar we zijn te jong om te sterven.’


      Jack wilde zijn vriend helpen, maar de enige troostende woorden die hem te binnen schoten, waren die van zijn moeder: ‘Denk eraan, waar je vrienden zijn, daar is hoop.’


      Zijn woorden klonken zwak en flauw te midden van het oorlogsgeweld. Maar eerlijk gezegd was hij net zo bang als Yori. De Rode Duivels kwam steeds dichterbij en lieten een spoor van bloed en vernietiging achter. Yori begon onbeheerst te trillen. Hij kreeg een paniekaanval, want hij liet zijn zwaard vallen en keek om zich heen alsof hij op het punt stond te vluchten.


      ‘Yori-kun!’ zei Sensei Yamada, die naar hem kwam toegeschuifeld. ‘Heb je mijn koan al opgelost?’


      Yori knipperde beduusd met zijn ogen, volledig overrompeld door de onverwachte vraag.


      ‘Wat is je ware gezicht, dat je had voordat je vader en moeder geboren waren?’


      ‘Het spijt me, dat weet ik niet,’ antwoordde Yori en hij schudde zijn hoofd.


      ‘Maar je hebt dat gezicht nú,’ antwoordde Sensei Yamada, en hij glimlachte vriendelijk naar zijn kleine beschermeling. ‘Wanneer hij oog in oog staat met de dood, dan toont de samoerai zijn ware gezicht. En ik zie in jou kracht, moed en loyaliteit. Met die bushido-kwaliteiten, overleef je het gevecht dat op je wacht. Net zoals je de aanval op onze school overleefde. Ik hoorde dat je kiaijutsu onder de knie had.’


      Yori knikte.


      ‘Dan begrijp je ook wat ik bedoel, dat zelfs het lichtste briesje golven kan veroorzaken op de grootste oceaan.’


      Sensei Yamada schuifelde weer weg, op zoek naar andere studenten die hij kon bijstaan in deze laatste momenten.


      Yori raapte zijn zwaard weer op, vol hernieuwde kracht in lichaam en geest.
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      Opoffering


      ‘Blijf in gevechtsformatie!’ beval Sensei Hosokawa terwijl de Rode Duivels met donderend geraas op hen af kwamen.


      De Niten Ichi Ryu stond opgesteld boven op een helling en hun sensei waren vastbesloten om hun goede positie niet op te geven door zich te snel in de strijd te storten. De moordlustige rode samoerai kwamen telkens dichterbij, en lieten een bloedbad achter onder de rijen ashigaru.


      Jack begon te hyperventileren, hij ademde luid en paniekerig onder zijn helm en menpo. Zijn hart ging wild tekeer onder zijn borstbeschermer. Ondanks al zijn training, alle duels die hij had gewonnen, alle uitdagingen die hij had gekend, was hij nog nooit van zijn leven zo bang geweest.


      Hij wilde dat zijn vader nog bij hem was. Zelfs in de verraderlijkste storm was hij gerustgesteld door zijn aanwezigheid. Zijn vaders krachtige uitstraling en onwankelbare zelfvertrouwen hadden hem altijd hoop gegeven, al scheen die volledig verdwenen. Hier stond hij nu, tegenover een leger van bloeddorstige krijgers, op het punt zijn leven op te offeren voor een Japanse heer. Er was geen hoop meer voor hem.


      Er bewoog iets wat af en toe door de lucht schitterde en hij zag dat er een pijl recht op hem afkwam. De angst hield hem aan de grond genageld, hij kon slechts toekijken hoe de stalen punt snorrend recht op zijn hoofd af kwam.


      Op het allerlaatste moment greep een hand de pijl uit de lucht.


      Sensei Kyuzo keek Jack verachtelijk aan. ‘Ik heb je niet getraind om dood te gaan voordat het gevecht ook maar begonnen is, gaijin!’ zei hij smalend. ‘Je bent zo ongeveer de beroerdste samoerai die ik ken!’


      De belediging wekte een golf van woede in Jack op. Zijn verlamming werd doorbroken. Hij ging recht tegenover zijn sensei staan, de katana in zijn hand.


      ‘Dát is de vechterskracht die ik zocht,’ zei Sensei Kyuzo bars, toen hij de verontwaardiging in Jacks ogen zag.


      Jack snapte opeens dat Sensei Kyuzo hem expres had zitten ophitsen, om hem in actie te laten komen.


      ‘LANG LEVE DE NITEN ICHI RYU!’ bulderde Masamoto. Zwaaiend met zijn zwaard gaf hij zijn paard de sporen; hij reed recht op een deel van de strijd af waar het zwart zag van de vijanden.


      De sensei en de studenten slaakten strijdkreten en stormden de helling af, recht op de naderende Rode Duivels af. De twee legers stonden frontaal tegenover elkaar, de zwaarden en speren kletterden tegen elkaar aan. Jack stond opeens te midden van vechtende samoerai, te paard en te voet. Er viel een ashigaru aan zijn voeten, het bloed golfde uit zijn mond toen de scherp geslepen punten van een drietand hem doorboorden.


      Achter de soldaat stond een Rode Duivel. Met een ruk trok hij de speer uit de stervende man en kwam toen recht op Jack af. Hij stak de drietand naar zijn buik, maar Jacks taijutsutraining kwam boven en behendig ontweek hij het wapen. Maar de Rode Duivel haalde zijn drietand bliksemsnel terug, zodat Jack hem niet te pakken kreeg. Weer kwam de samoerai met de drietand naar voren. Nu sprong Jack naar de andere kant, en zwaaide met zijn katana om het hoofd van de Duivel af te slaan. Maar de samoerai dook weg en duwde Jack met zijn schouder naar achteren. Jack struikelde over de stervende ashigaru en viel languit op de grond.


      De Rode Duivel vloog op hem af, terwijl het bloed van zijn vorige slachtoffers nog van zijn wapenrusting droop. Zijn helm had twee gouden hoorns en hij droeg een angstaanjagende menpo met woeste zaagtanden erin. Alleen de ogen van de samoerai waren te zien, glinsterend van bloeddorstigheid, toen hij zijn drietand hief om Jack tegen de grond te prikken.


      Uit het niets schoot er een houten staf tevoorschijn, die de punten van de speer naar de modderige grond afboog. Yamato sprong over Jack heen en trapte de verbaasde samoerai hard in zijn borst. De Rode Duivel wankelde en verloor de greep op zijn drietand. Hij haalde direct een katana uit zijn schede en stormde op Yamato af, maar voor hij bij hem was, hield een perfect gerichte pijl hem tegen. Akiko’s schot had de borstbeschermer van de samoerai doorboord.


      Maar één enkele pijl kon zo’n krijger nooit kleinkrijgen. Grommend van pijn brak de Rode Duivel de schacht van de pijl af en viel weer aan. Terwijl Yamato vocht met de samoerai zette Akiko gehaast een tweede pijl op haar boog. Jack sprong overeind en vocht met Yamato mee.


      Als ervaren krijger wist de samoerai de twee jongens naar achter te drijven. Zijn slagen waren zo snoeihard dat Jacks armen trilden bij elke slag die hij opving. Akiko liet weer een pijl vliegen, maar de samoerai was er nu op bedacht en hij sneed hem in de lucht in tweeën. Yamato, die zoiets nog nooit had gezien, werd verrast door een voorwaartse trap. En viel achterover. Jack stootte naar het hoofd van de krijger, maar werd geblokt en weer achteruit gedreven. De Rode Duivel raapte snel zijn drietand op en stak hem de lucht in om hem in de gevallen Yamato te planten.


      Opeens stak de glinsterende punt van een zwaard uit de borst van de samoerai. De Rode Duivel wankelde, hoestte een golf bloed op en smakte voorover op de grond. Dood.


      ‘Die met die gouden hoorns kun je beter uit de weg gaan,’ raadde Sensei Hosokawa hun aan. ‘Dat zijn de elitekrijgers.’


      Hij keerde weer terug om naast Masamoto te vechten, die intussen van zijn paard was gestapt en elke Rode Duivel die in de buurt kwam afmaakte met zijn Twee Hemelrijkentechniek. Sensei Yosa zat echter nog steeds te paard en verplaatste zich door het krijgsgewoel, terwijl ze de vijand met haar dodelijke pijlen decimeerde. Links van Jack nam Sensei Kyuzo twee Rode Duivels tegelijk te pakken. In een indrukwekkende taijutsuvertoning ontwapende hij beide mannen voor hij ze met elkaars speren doorboorde. Een sneeuwwitte vlaag in de verte gaf aan waar Sensei Nakamura aan het vechten was; met een betraand gezicht nam ze wraak op de vijand door haar naginata als een stalen roofvogel door de lucht te laten cirkelen voor hij keer op keer toestootte. Daar in de buurt stond de machtige gestalte van Sensei Kano die zijn bo zo snel liet wervelen dat de vijandelijke soldaten als vliegen neervielen. Het enige plekje rust te midden van de chaos was Sensei Yamada, die in een kring van gesneuvelde lijken stond. Jack zag hoe een Rode Duivel een aanval op de zenmeester deed en plotseling door zijn knieën zakte. Een tweede kiai van Sensei Yamada stopte zijn hart.


      Jack zag Yori ongedeerd tussen de krijgers wandelen, alsof hij slaapwandelde. Zijn zwaard was geheven maar niemand viel hem aan. Hij was gewoonweg te klein om je druk over te maken. Een Rode Duivel botste tegen Yori op, zag de kleine krijger en barstte in lachen uit. Het lachen verging hem al snel toen Sensei Yosa een pijl in zijn keel schoot.


      Galopperend door de massa kwam een groep Rode Duivels in de richting van de Niten Ichi Ryu-studenten. Yori kon ze niet zien, maar stond recht op hun pad en zou binnen een oogwenk vertrappeld worden. Jack schreeuwde een waarschuwing, maar zijn vriend kon het niet horen met al die herrie om hem heen. Jack rende op hem af en met een schouderduw redde hij Yori van de paardenhoeven. Jack trok hem overeind. ‘Ik zei toch, blijf bij ons.’


      Yori knikte, verlegen. ‘Maar er wil niemand met me vechten.’


      ‘Wou je soms een klacht indienen?’ riep Jack uit.


      ‘Nee, natuurlijk niet,’ zei Yori met een zenuwachtig lachje.


      Plotseling sperde hij zijn ogen angstig open. ‘Achter je!’


      Jack draaide zich om en zag een Rode Duivel op hem afstormen. Aangezien hij zijn katana in de modder had gegooid om Yori voor het paard weg te krijgen, kon hij alleen zijn wakizashi trekken, maar ook daarvoor was het te laat. De samoerai zwaaide zijn zwaard al in een halve boog om hem het hoofd af te hakken.


      ‘YAH!’


      De ogen van de Rode Duivel draaiden weg en hij viel met zijn gezicht in de modder. Hij bewoog niet meer.


      Yori hijgde wat na van zijn energie die de kiai hem kostte en grijnsde naar Jack.


      ‘Nogal logisch dat niemand met je wil vechten, Yori. Je bent dodelijk!’ zei Jack en hij raapte snel zijn katana op voor een andere samoerai hem zou aanvallen.


      ‘Ik denk dat ik hem alleen maar knock-out heb gekregen,’ zei Yori en hij schopte zacht tegen het lichaam. De Rode Duivel kreunde zwakjes.


      ‘Jack!’ schreeuwde Akiko. Ze wenkte hem met wilde gebaren.


      Jack en Yori vlogen naar haar en Yamato toe en zagen hen over Emi gebogen staan, die een pijl in haar dijbeen gekregen had. De dochter van de daimio was doodsbleek en het bloed gutste door haar beenbedekking en hakama heen.


      ‘We moeten Emi koste wat kost beschermen,’ zei Akiko en ze hief haar boog.


      Direct vormden ze een verdedigingskring om Emi heen, en verjoegen zo de naderende Rode Duivels. Maar het waren er gewoonweg te veel. De strijdmacht van daimio Kamakura verpletterde langzamerhand elke soldaat en samoerai van Satoshi’s leger die ze tegenkwamen.


      De veldslag was in een massaslachting veranderd.


      Omringd door Rode Duivels zwaaide Sensei Nakamura met haar naginata woest in de rondte, haar sneeuwwitte haar wapperend boven een rode zee. Plotseling was ze verdwenen, verzwolgen door de vijand.


      Een soldaat met een gouden sashimono kwam op hen afgerend.


      ‘TERUGTREKKEN NAAR HET KASTEEL!’ gilde de boodschapper.


      Even later werd hij door een Rode Duivel neergeslagen, zijn gouden banier viel met bloed bespat in de modder.


      ‘Terugtrekken!’ beval Masamoto, en hij baande zich met Sensei Hosokawa, Yosa en Kyuzo een weg door de vijandelijke linies. ‘Laat mij maar liggen,’ kreunde Emi, die niet op haar benen kon staan. ‘Red jezelf.’


      ‘Nee,’ zei Jack. ‘We zijn voor altijd met elkaar verbonden, weet je nog?’


      Hij stopte zijn zwaarden in de schede en tilde haar op. Emi viel haast flauw van de pijn.


      ‘Wegwezen!’ zei Akiko dringend, terwijl ze pijlen bleef afschieten.


      De vijf trokken terug in de richting van het kasteel met duizenden andere vluchtende soldaten, die een achterhoedegevecht leverden.


      Maar ze kwamen maar langzaam vooruit, niet alleen gehinderd door de gewonde Emi, maar ook door het zompige terrein. De Rode Duivels dreigden hun vluchtroute te blokkeren en hen vóór de toegangspoort op te wachten.


      ‘We halen het nooit,’ zei Yamato, toen er weer een groep Duivels opdook en hen aanviel. Hij legde Emi’s andere arm over zijn schouder, en hoopte maar dat hij en Jack zo de vijand voor konden blijven.


      Taro, die de brug al had bereikt, zag hen worstelen om de veilige haven te bereiken. Hij rende terug, met de zwaarden hoog in de lucht.


      ‘Ga door,’ zei hij. ‘Ik houd ze zo lang mogelijk tegen!’


      Hij stond zijn mannetje toen de troep Rode Duivels hem begon aan te vallen. Zijn katana en wakizashi vervaagden in hun bewegingen en de Twee Hemelrijkentechniek maakte korte metten met elke samoerai die te dicht in zijn buurt kwam. Maar er was versterking onderweg en Taro wist dat hij het gevaar liep overweldigd te worden voordat de anderen de brug bereikten.


      ‘Taro heeft hulp nodig,’ zei Yori en hij rende terug.


      ‘Nee!’ schreeuwde Jack, maar het was te laat.


      Yori nam zijn plaats naast Taro in en gilde kiai na kiai naar de naderende troepenmacht. Met zijn tweeën vertraagden ze de opmars van de vijand voldoende om Jack, Emi, Yamato en Akiko de kans te geven om de ophaalbrug over te steken.


      ‘Yori! Taro! Kom nou!’ schreeuwde Jack. Ze draaiden zich om en zetten het op een lopen.


      Uitgeput en buiten adem van het gevecht kon Yori met zijn korte benen Taro niet bijhouden.


      De vijand zat hem op de hielen.


      Hij struikelde en viel.


      Taro bleef staan en keerde zich met getrokken zwaarden om.


      ‘Wat doet-ie nou weer?’ riep Yamato uit.


      ‘Hij offert zichzelf op voor Yori,’ zei Akiko en de tranen stonden haar in de ogen.


      Taro ging op een kleine helling in positie staan.


      Rode Duivel na Rode Duivel sneuvelde, terwijl hij een vloedgolf van vijandelijke samoerai tegenhield. Toen gooide een reusachtige Rode Duivel met gedraaide gouden hoorns een speer naar hem. Taro wankelde onder de klap, maar bleef vechten. Het lukte hem nog enkele vijanden te doden, tot de goud-gehoornde samoerai hem met de massieve kling van een nodaichi-zwaard neersloeg. Taro zakte ineen op zijn knieën. Genadeloos werd hij door de samoerai onthoofd. De andere Rode Duivels vertrappelden hem terwijl ze in de richting van het kasteel kwamen.


      Jack kon alleen maar staren naar de plek waar Saburo’s broer geveld lag, geschokt door het plotselinge en wrede verlies.


      Maar Yori rende nog over de rand van de vlakte naar de brug, zo hard als hij kon.


      ‘Kom op!’ schreeuwde Jack.


      De gedachte aan zijn loyale en moedige vriend die een gruwelijke dood zou sterven was meer dan hij kon verdragen.


      Plotseling begonnen de enorme deuren van de buitenste poort zich te sluiten.


      ‘Wacht!’ smeekte hij de wachters. ‘Yori is nog buiten!’


      ‘Bevel is bevel,’ gromde de poortwachter.


      Yori kon niet meer. Al zijn kracht was opgegaan aan zijn dodelijke kiai-aanvallen.


      De poortdeuren sloten zich steeds dichter.


      Jack moedigde zijn vriend aan.


      Door de smaller wordende opening zag hij Yori wankelend over de brug komen.


      Maar achter hem dreigde een horde Rode Duivels hem te vertrappen.


      De deuren sloten zich met een donderende klap.


      ‘Nee!’ gilde Jack en hij beukte zijn vuisten kapot op de afgesloten poort.
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      Papieren kraanvogel


      Jack duwde de wachters opzij en stormde de trappen van een van de versterkte hoektorens van het poortgebouw op. Achter de kantelen en op de weergangen van de muur schoten honderden soldaten haakbussen af en bombardeerden de vijand met pijlen en keien. Op de vlakte vochten hier en daar groepjes in het nauw gedreven soldaten van Satoshi’s troepenmacht moedig door. Daimio Kamakura’s leger vervolgde zijn opmars en sleepte belegeringsartillerie en kanonnen met zich mee.


      Onder hem ondernam een ziedende massa Rode Duivels een aanval op de kasteelpoort. De ophaalbrug was gehesen, maar ze waren begonnen de lijken van de gevallenen in de gracht te werpen, waarover ze springend bij de muur konden komen.


      Jack keek wanhopig in het rond, maar Yori was nergens te bekennen. Zijn lichaam dreef vast ergens tussen de ronddobberende lijken.


      ‘We moeten gaan,’ zei Akiko en ze legde haar hand op zijn schouder. ‘Masamoto heeft bevel gegeven ons bij de kazerne op te stellen.’


      ‘Waarom deden ze die poort dicht?’ tierde Jack en hij hamerde met zijn vuist op de balustrade.


      ‘De vijand stond op het punt binnen te vallen.’


      ‘Maar hij was al op de brúg!’


      Jack trilde van woede, en barstte toen in tranen uit.


      ‘Ik had gezworen dat ik op hem zou passen!’


      ‘En dat heb je ook gedaan,’ zei Akiko, terwijl ze Jack langzaam wegtrok van de borstwering. ‘Maar het was Yori’s beslissing om Taro te helpen. Hij heeft zijn leven opgeofferd voor ons.’


      +++


      Toen ze bij de kazerne aankwamen, zag Jack tot zijn schrik dat maar de helft van de studenten het had overleefd. Velen waren zwaargewond, anderen staarden als verdoofd voor zich uit. Het aantal slachtoffers was enorm. Niet alleen was sensei Nakamura omgekomen tijdens de strijd, maar Sensei Yamada en Sensei Kano waren ook niet teruggekomen. Jack liep naar de plek waar Emi lag, met haar been stevig in het verband. Cho zat naast haar.


      ‘Waar is Kai?’ vroeg hij, maar hij was bang dat hij het antwoord al wist.


      Cho schudde droevig haar hoofd en veegde een traan weg,


      ‘Jack,’ zei Emi terwijl ze half overeind kwam. ‘Dank je dat je mijn leven hebt gered.’


      ‘Het was wel het minste wat ik kon doen, nadat ik het vorig jaar in gevaar had gebracht,’ antwoordde hij.


      Emi schonk hem een warme glimlach. ‘Dat heb ik je allang vergeven.’


      ‘En ik ook,’ zei iemand achter hem.


      Jack draaide zich om en zag daimio Takatomi staan, met zijn arm in een mitella, geflankeerd door twee van zijn lijfwachten.


      ‘Jack-kun, ik bedank jou en je vrienden met heel mijn hart voor het in veiligheid brengen van mijn dochter. Het spijt me te horen dat Taro en Yori gesneuveld zijn,’ zei hij en hij boog zijn hoofd uit respect. ‘Als dit vechtpartijtje voorbij is, kom dan nog eens langs voor cha-no-yu in mijn kasteel. We zullen hun nagedachtenis eren en een toost uitbrengen op hun moed.’


      ‘Het zal me een eer zijn,’ zei Jack en hij maakte een diepe buiging toen de daimio met Emi, gedragen door zijn lijfwachten, naar de kasteeltoren vertrok.


      Hij onderdrukte een glimlach: alleen daimio Takatomi zou midden in de oorlog aan een theeceremonie kunnen denken.


      ‘Samoerai van de Niten Ichi Ryu,’ zei Masamoto en hij keek vermoeid van de strijd, maar trots om zich heen. ‘We hebben grote verliezen geleden. Maar de vijand heeft de geest van de Niten Ichi Ryu niet kunnen breken.’


      De littekens op zijn gezicht werden vuurrood van zijn bewering.


      ‘De deugden van bushido die jullie op het slagveld hebben laten zien zijn lovenswaardig. Jullie moed terwijl jullie oog in oog met het gevaar stonden en de loyaliteit getoond door diegenen die zijn gestorven om hun kameraden te redden, zullen voor altijd in onze herinnering blijven. Dit soort heldenmoed is de hoeksteen van onze school en daarom zullen we nooit overwonnen worden. Denk aan Sensei Yamada’s woorden: alleen door hecht samen te blijven, zullen we sterk zijn.’


      Jack, Akiko en Yamato keken elkaar aan. Hoewel ze alle drie aan Yori dachten, beseften ze dat hun overleving te danken was aan hun drie-eenheid die intact was gebleven.


      ‘Op dit moment beraadt de Raad zich over een tegenoffensief. Voor we zover zijn, zou ik eerst goed uitrusten. Jullie hebben je kracht nodig voor de aanstaande aanval. Lang leve de Niten Ichi Ryu!’


      De studenten schreeuwden hun antwoord. Maar nu er zoveel ontbraken, klonk de strijdkreet hol en zwak toen die tegen de kasteelmuren echode. Masamoto en de overgebleven sensei schreden het binnenplein af naar de toren. Jack volgde Akiko en Yamato naar de kazerne.


      Hij zonk ineen in zijn hoek en probeerde in slaap te komen. Maar het kanongebulder in de verte herinnerde hem eraan dat de strijd nog niet voorbij was. En het lege bed tussen hem en Yamato was het wrede, pijnlijke bewijs dat Yori niet langer bij hen was.


      Jack probeerde dat idee te verdrijven door aan huis te denken, maar hij kwam steeds weer terug bij Yori. Net toen hij in slaap dreigde te vallen, viel zijn oog op een kleine witte kraanvogel die uit Yori’s plunjezak gluurde. Voorzichtig haalde hij hem eruit. Hij zette het papieren vogeltje op zijn handpalm en dacht terug aan die keer dat Yori hem er eentje had gegeven. Jack had daardoor een duel tegen Sasaki Bishamon gewonnen, een grote, arrogante samoerai op zijn krijgersbedevaart. Dat origamivogeltje was Yori’s duizendste kraanvogel geweest. De legende wilde dat die een wens kon dragen en Yori had gewenst dat Jack tijdens het duel beschermd zou worden. In de hoop dat deze kraanvogel hem net zoveel geluk gaf, deed Jack het in zijn eigen schoudertas naast de Daruma-pop die Yori uit het vuur had gered.


      Jack zou zijn trouwe vriend nooit vergeten.
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      De kasteeltoren


      Jack schrok wakker door een enorme explosie.


      Yamato was verdwenen. Akiko ook.


      Hij rende naar buiten en zag alle studenten om het hardst naar de binnenste vestingwerken gaan. Met twee treden tegelijk rende hij de trap van de muur op, waar hij Akiko en Yamato aantrof. De zon stond laag aan de hemel, de hemel was bloedrood. In het afnemende licht zag Jack dat de Tenno-ji-vlakte overdekt was met de troepenmacht van daimio Kamakura, die met hun belegeringsmachines onophoudelijk de vesting bombardeerden.


      ‘Kamakura’s troepen zijn de eerste gracht overgestoken,’ legde Yamato uit. ‘Ze hebben vaten buskruit opgestapeld en de buitenste muur is bijna verwoest.’


      Een tweede machtige explosie deed het kasteel op zijn grondvesten trillen. Rook en stof stegen op van de brokstukken van de buitenste vestingmuur en opeens verschenen er Rode Duivels door het gat dat door de klap ontstaan was.


      ‘Dus het is gedaan met ons?’ vroeg Jack.


      ‘Nog niet. Ze moeten nog bij het kasteelcomplex zien te komen,’ antwoordde Akiko. ‘En denk eraan, niemand heeft ooit het kasteel van Osaka ingenomen!’


      De studenten keken toe hoe Kamakura’s leger een uitputtingsslag leverde. Er braken felle zwaardgevechten uit tussen duizenden samoerai binnen en buiten de vestingwerken terwijl de twee partijen om ruimte vochten. De Rode Duivels waren vastbesloten de binnenste vestingmuur te bestormen, maar hun voortgang werd gehinderd door de kronkelende smalle steegjes van het terrein tussen de twee muren. Elke poort en buitenpost werd zwaar bevochten en de verliezen stapelden zich op.


      Toen de zon achter de horizon gezonken was, was daimio Kamakura’s opmars tot staan gebracht.


      ‘Kijk! Het kasteel staat in brand!’ riep Cho en ze wees naar de westkant van de vesting.


      ‘Maar de Rode Duivels zijn daar nog niet eens in de buurt geweest,’ zei Yamato verbaasd. ‘We moeten een verrader in ons midden hebben.’


      ‘Eerder een ninja,’ corrigeerde Akiko en ze keek Jack veelbetekenend aan.


      Er laaiden vlammen op uit het gebied van de kasteelkeukens, en er hing een onheilspellende oranje gloed tegen de donkere hemel. Aangewakkerd door de wind verspreidde het vuur zich snel, wat verwarring en paniek onder Satoshi’s gelederen veroorzaakte. Kamakura’s troepenmacht nam zijn kans waar en brak door de verdedigingslinies. Uiteindelijk drongen ze door tot bij de binnenste vestingmuur.


      Plotseling explodeerde de balustrade in een regen van steenslag en kanonvuur. Alle studenten wierpen zich onmiddellijk op de grond toen een tweede kanonskogel een groot deel van de weergang en kantelen kapotschoot. Jack trok Akiko en Yamato omhoog en ze stommelden snel de beschadigde trap af. Een stel studenten zette het op een gillen. Masamoto en zijn sensei kwamen de binnenplaats op, en verzamelden de studenten.


      ‘Naar de kasteeltoren!’ bulderde hij.


      Snel greep iedereen zijn wapens en bepakking uit de kazerne en ze volgden hun sensei naar de toren. Ze renden via de binnenste verschansing naar hun laatste bastion. Jack keek nog even om. De Rode Duivels werkten zich al krachtig door de achterhoede heen. Terwijl de studenten de geplaveide weg op renden, dacht Jack aan de veiligheid van de kasteeltoren, die nog maar een paar steegjes verder was. De vijand kwam steeds dichterbij. En snel ook.


      ‘Schiet op!’ zei Jack tegen Cho, die hen niet bij kon houden.


      De Rode Duivel met de gedraaide gouden hoorns sloeg de laatste wachters van zich af, zijn lange nodaichi maaide er af en toe drie tegelijk doormidden.


      De weg versmalde zich weer toen de studenten het binnenhof van de kasteeltoren naderden. Masamoto stond bij de poort en zorgde ervoor dat ze allemaal veilig naar binnen kwamen.


      Jack keek nogmaals snel over zijn schouder. De goudgehoornde samoerai hief nu een lange speer en gooide hem van zich af naar de achterste jonge samoerai.


      ‘Kijk uit!’ gilde Jack naar Cho.


      De speer draaide zich een weg naar haar rug. Op het laatste moment duwde Yamato haar opzij. De gemene weerhaken drongen zich in zijn middel en Yamato viel neer.


      De Rode Duivel brulde van genoegen en zwaaiend met zijn nodaichi rende hij op Yamato af.


      Jack draaide zich om rende terug naar zijn gevallen vriend.


      Yamato deed zijn uiterste best om naar hem toe te kruipen, de speer stak nog steeds uit zijn zij.


      Jack trok twee zwaarden en deed een uitval naar de vijand.


      De Rode Duivel was klaar voor hem. Terwijl Jack wilde slagen met zijn katana uitdeelde, zwaaide de samoerai zijn zwaard omhoog. Jack kon maar net achteruit springen voor de dodelijke lengte van het zwaard, maar wist het op het laatste moment met zijn wakizashi van richting te veranderen. Maar hij verloor zijn greep op de katana toen de Rode Duivel met zijn onderarm op zijn pols sloeg. Met zijn vuist in een met ijzer beslagen handschoen stompte hij Jack vervolgens midden in zijn gezicht. Als hij zijn menpo niet had gedragen zou Jack dood zijn geweest. Het gezichtsmasker kraakte en zijn helm viel van zijn hoofd toen hij tegen de muur aan klapte.


      Verward verwachtte Jack dat zijn keel binnen een seconde het harde staal van de nodaichi zou voelen. Maar de Rode Duivel had zijn aanval gestaakt en staarde Jack met grote ogen aan.


      ‘Een gaijin-samoerai!’ riep hij uit, verbijsterd door Jacks blonde haar en blauwe ogen.


      Er floot een pijl door de lucht die zich tussen de helm en menpo van de Rode Duivel boorde. Hij wankelde achteruit terwijl het bloed uit zijn oogkas spoot.


      ‘Aarzel nooit,’ zei Jack en hij raapte snel zijn katana op.


      Maar de samoerai was nog niet dood.


      Razend van pijn en woede stormde hij weer schreeuwend op Jack af. Een tweede pijl boorde zich in zijn borst, want Sensei Yosa had zich naast Akiko opgesteld. En toch wist hij niet van ophouden. Jack kon de woeste slagen van de Rode Duivel maar net ontwijken, toen Masamoto opeens naast hem stond.


      ‘Wegwezen!’ beval Masamoto en hij viel de schijnbaar onsterfelijke samoerai aan met furieuze wraakzucht.


      Jack rende naar Yamato. Hij trok de speer er voorzichtig uit, hielp hem op de been en samen strompelden ze naar de poort. Achter hem stroomden de Rode Duivels de binnenplaats op. Akiko en Sensei Yosa schoten pijl na pijl af, in de hoop de opmars van de vijand tegen te houden.


      Masamoto ontwapende de Rode Duivel met een bliksemsnelle Herfstbladslag. Hij stootte zijn wakizashi in de buik van de samoerai. De Rode Duivel kreunde en zakte op zijn knieën.


      ‘Die is voor mijn zoon!’ riep Masamoto.


      Toen sneed hij van links naar rechts het hoofd van de goudgehoornde Duivel af. Het hoofd van de man viel van zijn schouders en stuiterde een stukje door over de kinderkopjes.


      ‘En die is voor Taro!’


      +++


      Zodra ook Masamoto het binnenhof betreden had, gooiden de wachters de poorten dicht tegen de horde Rode Duivels. De vijand bonsde met zijn vuisten op de deuren, maar de met ijzer beslagen poort hield ze voorlopig nog tegen.


      Jack legde Yamato weer op de grond. Akiko knielde naast hem, haar gezicht getekend door zorgen.


      ‘Hé, joh,’ zei Yamato schor. ‘Het is niet zo diep.’


      Akiko rolde hem voorzichtig opzij en bekeek de wond.


      ‘Hoe erg is het?’ vroeg Masamoto en hij boog zich over hen heen.


      ‘Hij bloedt flink, maar zijn wapenrusting heeft de zwaarste klap opgevangen.’


      ‘Kun je staan?’ vroeg Masamoto aan zijn zoon.


      Yamato knikte.


      ‘Mooi,’ zei Masamoto. ‘Breng hem naar de toren en zorg dat hij verbonden wordt.’


      Zelfs nu belette Masamoto’s stoïcijnse gedrag hem om Yamato wat liefde en waardering te geven, hoewel de jongen dat juist nu zo nodig had. Jack dacht dat zijn voogd het waarschijnlijk een teken van zwakte vond om zijn emoties te tonen in bijzijn van zijn studenten. Maar Jack zag ook hoe Yamato zijn hoofd liet hangen toen bleek dat zijn vader zelfs geen goed woordje over had voor zijn dappere redding van Cho.


      Jack en Akiko namen hem allebei bij de arm en zo hielpen ze hem het binnenhof over.


      ‘Bedankt... dat jullie... me gered hebben,’ zei Yamato, tussen pijnlijke steken door. ‘Zonder jullie was ik dood geweest.’


      ‘We moeten allebei Akiko bedanken,’ antwoordde Jack. ‘Als zij niet raak geschoten had, waren we allebei afgemaakt.’


      ‘Het was een erbarmelijk schot,’ zei Akiko.


      ‘Hoe bedoel je?’ riep Jack uit. ‘Je schoot hem precies in zijn linker oog!’


      ‘Maar ik mikte op het rechter...’


      Ze barstten alle drie in lachen uit.


      ‘Hou op,’ gromde Yamato. ‘Het doet pijn als ik lach.’


      In de kasteeltoren was het een drukte van jewelste. Ashigaru liepen heen en weer met haakbussen en buskruit voor de troepen op de binnenste verschansing en de muren. De drie vrienden liepen moeizaam de trappen op naar de tweede verdieping. Daar gaf daimio Takatomi bevelen aan de generaals die het overleefd hadden. Hij kwam meteen naar hen toe, toen hij zag dat Masamoto’s zoon gewond was.


      ‘Breng Yamato-kun onmiddellijk naar mijn vertrekken. Hij zal door mijn eigen arts behandeld worden.’


      Toen ze de trap op gingen naar de zesde verdieping leek het gebulder van de kanonnen alleen maar toe te nemen. Door het raam bij de trap op de vierde verdieping ving Jack een glimp van de strijd op. Kamakura’s troepen belegerden het kasteel nu van alle kanten en schoten brandende pijlen over de muren. Maar Satoshi’s krijgsmacht wist het leger toch op afstand te houden door een onophoudelijk spervuur van musketvuur en pijlen.


      Toen ze de vijfde verdieping bereikten, bleef Yamato staan.


      ‘Gaat het wel?’ vroeg Jack.


      Yamato knikte en fluisterde: ‘Kijk! De deur van vader Bobadillo staat open!’


      Vanuit de gang was de houten lambrisering van de studeerkamer van de priester te zien; een olielampje brandde in een hoek.


      ‘Dit is misschien je enige kans,’ zei Yamato en hij keek betekenisvol naar Jack.


      ‘Maar jij dan?’


      ‘Ik kom wel boven, als Akiko me helpt,’ zei hij en hij nam zijn arm van Jacks schouder. ‘Zorg jij nou maar dat je je vaders rutter vindt.’
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      Goddelijke gerechtigheid


      Jack sloop naar vader Bobadillo’s studeerkamer. Ondanks de niet-aflatende strijd buiten was de gang griezelig verlaten. De meeste wachters waren waarschijnlijk naar de vestingmuur geroepen om mee te vechten. Jack stak zijn hoofd om een hoek van de deur en trok het meteen weer terug.


      Vader Bobadillo was in de kamer.


      Maar hij had zijn rug naar de deur.


      Jack waagde het nog een blik te werpen. De priester haalde als een dolle de kostbaarste zaken uit de hutkoffer en propte ze in een tas. Hij ging naar de alkoof, smeet de boeken op de grond en schoof een verborgen holte in de muur open.


      Jack hield zijn adem in. Dit moest de plek zijn waar hij de rutter verborgen hield.


      Maar vader Bobadillo schoof alleen maar meer juwelen en zilverstukken in zijn tas. Met zijn buit over een schouder haastte de priester zich naar de gebedsruimte.


      Jack wilde hem haast achterna gaan, toen vader Bobadillo plotseling een stap terug deed alsof hij iets vergeten was. Hij wendde zich naar het schilderij van Sint-Ignatius.


      Hij zal dát toch zeker niet meenemen, dacht Jack.


      Maar de priester nam het portret van de muur en legde het op tafel. Hij drukte op een van de houten panelen – er klonk een zacht klikje.


      Achter het schilderij bevond zich nog een geheime bergruimte.


      Vader Bobadillo reikte naar binnen en nam de rutter eruit, nog steeds gewikkeld in de beschermende oliedoek.


      Jack was zo perplex het logboek ineens weer terug te zien, dat hij zich niet meer kon beheersen.


      ‘Dus u was het wél!’ riep Jack terwijl hij ziedend tevoorschijn kwam. Met getrokken zwaard liep hij de kamer in. ‘U hebt de rutter wél gestolen. En mijn vader vermoord!’


      Vader Bobadillo draaide zich razendsnel om, de blik van verrassing veranderde meteen in een hatelijke trek.


      ‘Ik heb niets gestolen,’ antwoordde hij en hij negeerde het dreigende zwaard. ‘Ik heb alleen teruggenomen wat ons rechtmatige eigendom was.’


      De priester nam rustig plaats in de stoel met de hoge leuning en keek Jack aan.


      ‘Deze rutter is eigendom van Portugal,’ zei hij en hij legde het logboek op tafel. ‘Voordat je vader het zich met slechte bedoelingen toeëigende, behoorde het toe aan een Portugese stuurman. Je vader was niet alleen een protestantse ketter, hij was ook een dief.’


      ‘U liegt!’ schreeuwde Jack. Zijn uitgestrekte zwaard trilde van woede bij die beschuldiging.


      ‘Heb je je nooit afgevraagd hoe je vader aan die enorm uitgebreide kennis van de oceanen kwam?’ zei de priester en hij legde zijn handen in de schoot.


      Jack aarzelde, want hij wist niet goed wat hij moest antwoorden.


      ‘Dan zal ik het je maar vertellen. Je vader was piraat. Hij plunderde schepen en stal de rutter. Ik heb je vader niet gedood. Hij heeft zichzelf veroordeeld. Ik was alleen de rechter uit naam van mijn land. En aangezien hij het had aangedurfd naar Japan te zeilen, vond ik het wel toepasselijk dat zijn beul een ninja zou zijn.’


      Jack wist niet wat hij ervan moest denken. Vader Bobadillo loog natuurlijk, maar hij had wel een zaadje van twijfel geplant. Zijn vader had het er nooit over gehad hoe hij aan de rutter gekomen was. Hij had alleen gezegd dat het hem heel wat moeite had gekost om de rutter in handen te krijgen. Jack had aangenomen dat hij daarmee op de gevaren van zijn ontdekkingsreizen doelde, niet op het stelen ervan. Hij kon zich trouwens geen tijd meer herinneren dat zijn vader het logboek niet had gehad. Het móést wel van zijn vader zijn.


      Maar aan de andere kant wist hij dat het logboek meer informatie bevatte dan één man gedurende zijn hele leven op zee bijeen kon brengen. En hoewel zijn vader nooit eerder de Stille Oceaan had bevaren, stond die uiterst gedetailleerd in de rutter beschreven. Hoe langer Jack erover nadacht, hoe meer vragen het opriep.


      ‘En wat dacht je nu te gaan doen, jonge samoerai? Mij in twee stukken hakken?’ zei vader Bobadillo, terwijl hij genoot van het spel van emoties dat op Jacks gezicht was af te lezen.


      Toen Jack zijn zwaard liet zakken, gleed er een wrede glimlach over het gelaat van de priester.


      ‘Misschien moest ik je maar voor verraad aanklagen. Aanklacht: poging tot moord. Vonnis: schuldig. Veroordeeld tot: de dood.’


      Vader Bobadillo stond op uit zijn stoel, met een radslotpistool in zijn hand.


      Hij richtte het pistool op Jacks hart.


      ‘Zelfs een samoerai kan een kogel niet ontwijken.’
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      Schaduwkrijger


      Jack verstijfde, maar er viel geen schot.


      Vader Bobadillo staarde naar iets achter zijn rug en trok verrast een wenkbrauw op.


      ‘Ik stond op het punt jouw werk te doen,’ zei hij laatdunkend, terwijl hij zijn pistool liet zakken. ‘Maar nu je er toch bent, kun je afmaken waarvoor ik je betaald heb.’


      Drakenoog glipte de schaduw uit.


      Jack voelde de koude rillingen over zijn rug gaan. Hij zat gevangen tussen zijn twee ergste vijanden. Omdat hij wist hoeveel pijn Drakenoog hem kon doen, wenste hij haast dat vader Bobadillo hem maar had doodgeschoten.


      ‘Dus de code van de rutter is gekraakt. Helemaal?’ vroeg de ninja.


      ‘Natuurlijk! Anders zou ik je niet gevraagd hebben de jongen te vermoorden.’ Vader Bobadillo sloeg zijn ogen ten hemel.


      ‘Oké,’ zei Drakenoog.


      Zonder Jack ook maar een blik waardig te keuren, kwam de ninja op vader Bobadillo af.


      ‘Dan neem ik nu de rutter maar mee,’ zei hij en hij stak zijn hand uit.


      ‘Wat?’ riep vader Bobadillo uit, behoorlijk verontwaardigd. ‘Ben je helemaal gek geworden?’


      De ninja schudde heel even zijn hoofd. ‘Daimio Kamakura heeft hem nodig.’


      ‘Maar je hebt hem voor mij gestolen,’ snauwde vader Bobadillo.


      ‘Ja, en nu steel ik hem terug,’ antwoordde Drakenoog.


      Jack zag de reactie van de priester. De man moest hebben gelogen over zijn vader. De echte dief was vader Bobadillo.


      ‘Dat kan niet. Hij is van mij. Ik heb je er goed voor betaald,’ protesteerde hij. Toen stak hij een beschuldigende vinger naar Dokugan Ryu uit en gromde: ‘En ik heb je trouwens ook betaald om die jongen koud te maken.’


      Jack zag dat vader Bobadillo probeerde om de situatie weer in de hand te krijgen door van onderwerp te veranderen.


      ‘Zijn tijd komt nog wel,’ antwoordde Drakenoog en hij bekeek Jack terloops. ‘Maar jouw tijd is voorbij.’


      De ninja deed een stap naar de priester toe. Jack kon het haast niet geloven. De moordenaar had zich tegen zijn opdrachtgever gekeerd.


      ‘Blijf staan!’ riep vader Bobadillo uit en hij sperde zijn ogen wagenwijd open van angst. ‘Ik geef je alles wat je maar wilt. Geld, juwelen, geweren...’


      De priester wierp zijn schoudertas op tafel, de inhoud verspreidde zich over het oppervlak. Fonkelende edelstenen en zilveren munten vielen op de vloer.


      Drakenoog schudde minachtend zijn hoofd, ongevoelig voor de smeekbede van de priester.


      ‘Daimio Kamakura biedt me veel meer dan zo’n armzalig priestertje als jij me ooit kan schenken.’


      ‘Wat het ook is, ik verdrievoudig het!’ riep vader Bobadillo wanhopig.


      ‘Lijkt me onwaarschijnlijk, nu je aan de verliezende hand bent,’ zei Drakenoog spottend. ‘Hij belooft me het kasteel van Yamagata en herstel van mijn macht.’


      Jack herinnerde zich plotseling het verhaal van het oude vrouwtje in de tempel.


      ‘Dus jij bent werkelijk Hattori Tatsuo?’ zei hij zacht.


      Drakenoog keek als door de bliksem getroffen om. Zijn ene groene oog boorde zich in de ogen van Jack.


      ‘Je zou écht een ninja moeten worden!’ siste hij. ‘Een spion als jij kan ik uitstekend gebruiken...’


      ‘Maar... Maar Masamoto heeft je hoofd afgeslagen!’ stamelde Jack, terwijl hij Dokugan Ryu ongelovig aanstaarde.


      ‘Ja, dat klopt,’ zei Drakenoog met een gemeen lachje. ‘Tenminste, dat dácht hij. Die samoerai heeft alleen maar mijn schaduw vermoord.’


      ‘Je schaduw?’ zei Jack, die er niets van snapte.


      ‘Een kagemusha. Een schaduwkrijger,’ legde Drakenoog wat vriendelijker uit. ‘Ik kwam ooit een man tegen die mijn spiegelbeeld kon zijn. Behalve dat hij twee ogen had, natuurlijk. Maar dat was snel verholpen. Hij wilde dolgraag mijn schaduw worden als ik zijn gezin maar liet leven. Dus nu weet je dat je almachtige Masamoto eigenlijk een onschuldig man de dood in heeft gejaagd.’


      Jack was ontzet. Elke keer bleek de ninja weer doortrapter en meedogenlozer dan hij had gedacht.


      ‘Slim, maar uiteindelijk zinloos,’ zei vader Bobadillo spottend, terwijl hij het pistool op Drakenoog richtte.


      Toen hij vuurde sprong de ninja instinctief opzij.


      De kogel drong in de houten lambrisering achter hem.


      Drakenoog sprong op vader Bobadillo af en raakte hem in bepaalde snelle volgorde met zijn vingertoppen aan. Het gezicht van de priester bevroor in uiterste paniek, zijn ogen rolden in hun kassen. Hij was op slag verlamd.


      ‘Samoerai kunnen kogels niet ontwijken, maar ninja’s wel,’ fluisterde Drakenoog in het oor van zijn slachtoffer.


      Vader Bobadillo begon nu licht te trillen en er ontsnapte hem een geluid alsof hij stikte. Hij ademde reutelend en er verschenen dieprode plekken op zijn huid.


      ‘Je herkent deze symptomen ongetwijfeld, gaijin.’


      Dim Mak. Jack zou niemand de Dodelijke Aanraking toewensen, zelfs zijn ergste vijand niet. In een eerdere ontmoeting met Drakenoog had Jack deze verpletterende pijn zelf meegemaakt. Het brandende gevoel dat als een bosbrand door zijn aderen raasde. Het gevoel dat zijn hart zich door dwars door zijn vlees en ribben een weg naar buiten wilde bikken. De langzame verstikking omdat de longen het begaven. De druk die zich opbouwde tot uiteindelijk het hart van het slachtoffer in zijn borst uit elkaar zou klappen.


      ‘Jij hebt het gered, maar ik betwijfel of hij het overleeft,’ zei Drakenoog, en hij tilde vader Bobadillo’s schokkende hoofd even op bij een pluk haar.


      De ogen van de priester puilden uit en waren geheel bloeddoorlopen.


      Jack hoorde een gedempt plop alsof er ergens een steen in een vijver werd gegooid. Even later gulpte het bloed uit de mond van de jezuïet.


      Vader Bobadillo zakte op de vloer als een lappenpop.


      Misselijk van de gruwelijke dood van zijn vijand, dwong Jack zich in actie te komen, voordat hij het volgende slachtoffer van de ninja werd. Hij griste de rutter van tafel en dook snel de gebedsruimte in, waarvan de shoji nog open stond.


      Rechts van hem was de gesloten shoji, links van hem stond de deur naast het altaar open.


      Toen Drakenoog verscheen vluchtte hij door de openstaande deur.


      Hij kwam in een verlaten gang, die vader Bobadillo’s privé-ingang naar zijne hoogheid Satoshi moest zijn. De vloer was met fijne tatami bedekt en de muren waren rijk gedecoreerd. Dit deel was afgesloten van de rest van de toren, er was alleen een trap die naar boven leidde.


      Met twee treden tegelijk stormde Jack de trappen op, zo ver hij kon, want hij hoorde de zachte voetstappen van de ninja al achter zich.
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      Wraak


      Kanonskogels gierden door de lucht en vuurballen suisden voorbij en verschroeiden Jacks huid haast toen hij op het dakterras aankwam, vanwaaraf hij heel Osaka kon overzien. Op elke andere dag zou het uitzicht van de top van de toren schitterend zijn geweest, tot ver over de stad en over de vlakte van Tenno-ji tot aan de fonkelende oceaan.


      Maar deze nacht zag Jack alleen vernietiging en verwoesting onder zich. Overal in het kasteel was brand uitgebroken. De brandende weergangen lagen bezaaid met lijken. De vijand zwermde uit over de gebroken versterkingen en beschoot het bastion van de kasteeltoren met kanonnen en haakbussen. Daaronder hadden de Rode Duivels inmiddels de met ijzer beslagen deuren naar het binnenhof om de toren ingeramd. Ze waren nu als beesten in een ongewapend gevecht met Satoshi’s troepen gewikkeld, die een laatste poging deden de toren te verdedigen.


      De koninklijke ontmoetingsruimte op de achtste verdieping van de donjon was echter een haven van vrede en rust. De kamer werd door vrijstaande olielampen beschenen en was verfijnd gedecoreerd met bladgoud tussen de donkere houten balken. Een wandschildering van hoge samoerai sierde de muren: ze waren jagend, mediterend en theedrinkend onder groenbebladerde bomen afgebeeld – een idyllisch beeld van een harmonieuzere tijd in het glorieuze Japan.


      Op de zevende verdieping lagen de toekomstige heer en zijn vazallen echter allemaal dood op de grond. Er waren geen aanwijzingen dat er een worsteling had plaatsgevonden, maar de tatami waren doorweekt van hun bloed en naast ieder van hen lag een wakizashi. Toen Satoshi besefte dat zijn troepenmacht verslagen was, had hij de enige eervolle daad kunnen doen die hem als overwonnen samoerai nog restte: hij had seppuku gepleegd. Het was de plicht van de vazallen hem in de dood te volgen, en zich ook ritueel met hun eigen zwaard de buik open te snijden.


      ‘Je tijd is gekomen,’ zei Drakenoog die achter Jack op het dakterras verscheen. ‘Geef me de rutter.’


      ‘Nee!’ zei Jack en hij stopte het logboek in zijn rugtas.


      ‘Ik was niet van plan daimio Kamakura teleur te stellen. Geef nu maar hier!’


      ‘Als je werkelijk Tatsuo bent,’ zei Jack uitdagend, ‘waarom help je daimio Kamakura dan? Hij heeft je bij Nakasendo verraden!’


      ‘Ja, maar daar heeft hij nu spijt van,’ antwoordde Drakenoog ernstig. ‘En hij heeft het goedgemaakt door een oorlog voor me te beginnen.’


      ‘Voor jou?’ riep Jack verbijsterd uit.


      Drakenoog knikte zelfgenoegzaam.


      ‘Maar deze oorlog draait toch om het verdrijven van christenen en buitenlanders uit Japan?’


      ‘Voor daimio Kamakura wel,’ antwoordde Drakenoog. ‘Voor mij draait het om wraak.’


      ‘Tegen wie?’


      ‘Masamoto,’ zei de ninja en hij spuugde de naam uit alsof die giftig was.


      ‘Je bent gestoord!’ zei Jack toen hij dat hoorde. ‘Je hebt Japan in een burgeroorlog gestort vanwege een persoonlijke vete?’


      ‘DIE SAMOERAI HEEFT MIJN ZOON VERMOORD!’ schreeuwde Drakenoog uit en dit was de eerste keer dat zijn ijskoude zelfbeheersing smolt.


      ‘En jij hebt zíjn zoon gedood!’ kaatste Jack terug.


      ‘Oog om oog,’ antwoordde de ninja die zijn emoties weer onder controle kreeg. ‘Maar dat is niet genoeg. Zijn heer, zijn familie, zijn geliefde school, zijn hele manier van leven als samoerai moet vernietigd worden. Maar hém vermoord ik niet. Masamoto moet de ellende maar voelen waarin ik al die jaren heb geleefd. De rest van zijn leven mag hij treuren om alles wat hij kwijt is. En dan zal mijn zoon eindelijk gewroken zijn.’


      Jack besefte dat Sensei Yamada gelijk had gehad toen hij hem eens in de zentuin had verteld dat wraak zelfvernietigend werkt. Het had het hart van de ninja weggevreten tot er niets meer van over was, op pure haat na.


      ‘Nou, geef die rutter hier,’ commandeerde Drakenoog voor de derde keer.


      ‘Nooit!’ zei Jack en hij reikte naar zijn zwaarden.


      Hij had besloten ervoor te vechten. Niet meer te vluchten, zich niet meer te verstoppen. Zijn tijd was eindelijk gekomen. Jack was klaar om de verwoester van zijn leven tegemoet te treden, voor eens en altijd.


      ‘Ik heb niets tegen jou, gaijin,’ zei de ninja, die het opeens over een andere boeg gooide. ‘Eerlijk gezegd heb ik wel bewondering voor je gekregen. Dus ik geef je een laatste kans. Geef me die rutter en ik laat je leven.’


      Ondanks dit voorstel, haalde de ninja toch een angstaanjagende ninjato uit de schede op zijn rug.


      Kuro Kumo.


      Zwarte Wolk. Het laatste en dodelijkste zwaard dat Kunitome had gesmeed. Het staal glinsterde in het gereflecteerde licht van de branden die in het kasteel woedden, de hamon op de kling leek rond te wervelen als onweer vol donderwolken.


      ‘Mijn laatste voorstel,’ gromde hij. ‘Ga met mij mee. Dan leer ik je de Weg van de Ninja.’


      ‘Ik zal nooit een ninja worden!’ antwoordde Jack, die haast moest lachen bij het idee. ‘Masamoto is geen moordenaar. Jíj bent dat wel. Jíj hebt mijn vader vermoord. Jíj zult altijd mijn vijand blijven.’


      ‘Zoals je wilt,’ zei Drakenoog.


      Als een bliksemschicht schoot Zwarte Wolk door de lucht.


      Met twee getrokken zwaarden belette Jack dat Drakenoog hem van top tot teen doorkliefde. Hij kruiste zijn zwaarden en blokte de ninjato ertussenin. In het flakkerende licht lieten zijn katana en wakizashi hun namen zien die in het staal waren geëtst, als daagden ze Zwarte Wolk uit.


      Shizu.


      Drakenoog snoof gefrustreerd en gaf Jack een trap tegen zijn borst. Jack werd naar achteren geworpen, tegen de reling van het dakterras. Onder hem raasde en tierde de oorlog voort, terwijl Drakenoog op hem af kwam. Hij bewoog zijn dodelijke ninjato in een halve boog naar Jacks hals.


      Jack blokte de aanval met zijn katana en gebruikte de kracht van de zwaai van het ninjazwaard om zijn baan te vervolgen en een tegenaanval op Drakenoogs hoofd in te zetten. De moordenaar dook naar beneden en met een zwaai van zijn been trapte hij tegen Jacks enkel. Jack werd pootje gelicht en hij kwam met een smak op de grond terecht. Drakenoog maakte een luchtsprong. Jack rolde snel zijwaarts terwijl de ninja zijn zwaard naar beneden stak om zijn borst te doorboren. Zwarte Wolk prikte door de hardhouten planken van het terras heen, alsof het hout niet meer was dan een velletje papier.


      Jack sprong overeind en ging ten aanval. Hij stak toe met zijn wakizashi en sneed tegelijkertijd met zijn katana door de lucht. Drakenoog maakte een achterwaartse salto om buiten bereik te blijven. Maar hij werd gedwongen zich nog verder terug te trekken onder Jacks onophoudelijke, vernietigende aanval. Koortsachtig blokte hij razendsnelle slagen van de twee zwaarden en werd steeds verder de gouden kamer in gedreven. Jack had hem bijna klemgezet in een hoek, toen de ninja een lamp omver schopte, waardoor de brandende olie over de vloer stroomde. De tatami vlogen meteen in brand en de vlammen likten aan de muren, waardoor de verf van de wandschildering blazen begon te vertonen en vervolgens afbladderde.


      ‘Masamoto heeft het je goed geleerd,’ zei Drakenoog smalend, en draaide weg van Jack en het aanstormende vuur. ‘Maar de Twee Hemelrijken zullen je onvermijdelijke dood hoogstens uitstellen.’


      De ninja stootte naar voren en reeg Jack bijna aan zijn zwaard. Jack wist de stoot op het allerlaatste moment af te buigen en deed een tegenstoot met zijn wakizashi, waarmee hij een grote snee in Drakenoogs kleding maakte. Er verscheen een streep bloed. Al was de snee niet diep, Drakenoog keek verrast naar zijn verwonding, alsof hij niet begreep dat hij gewond was.


      Jack maakte handig gebruik van die ene seconde concentratieverlies en haalde zijn katana naar boven uit. Drakenoogs reactie was messcherp: als een rietstengel in de wind boog hij voor het dodelijke zwaard opzij.


      Maar hij was net niet snel genoeg.


      De kissaki van Jacks zwaard sneed door de strakke kap van de shinobi shozoku.


      Tot dat moment was Drakenoog altijd een eenogige nachtmerrie zonder gezicht geweest voor Jack. Nu stond de moordenaar zonder masker voor hem.


      Hattori Tatsuo had een knappe man kunnen zijn, want hij had een krachtige kaaklijn en scherp afgetekende jukbeenderen, waardig om bewondering te oogsten op elk hof in Japan. Maar de rest van zijn gezicht was te gruwelijk om aan te zien. De pokken uit zijn jeugd hadden hem zwaar geschonden; zijn huid zat vol littekens en groeven alsof die daar was weggerot. En waar het door pokken aangetaste oog had gezeten, zat een rafelig zwart gat.


      Drakenoog keek Jack doordringend aan met zijn ene groene oog.


      ‘Wie mijn gezicht ziet, ziet het gezicht van de dood,’ gromde de ninja. ‘Sterf, jonge samoerai!’


      Met een uitzinnige felheid viel hij Jack aan. Hij haalde uit met zijn Zwarte Wolk om hem te onthoofden. Jack blokte de slag met zijn katana.


      Hun zwaarden kletterden tegen elkaar aan.


      En toen kliefde Zwarte Wolk het Shizu-zwaard in tweeën.


      Terwijl Jack geschokt naar het nutteloze stompje zwaard staarde waarmee hij had willen toeslaan, trapte Drakenoog hem keihard tegen zijn borst.


      Jack viel achterover op de brandende tatami en gilde het uit toen zijn hand de vlammen raakte – in een reflex liet hij zijn wakizashi los. Hij rolde weg van het vuur, maar hij werd tegengehouden door een zwaard.


      ‘Kunitome zwoer op zijn leven dat dit het beste zwaard was dat hij ooit had gemaakt,’ zei Drakenoog en hij liet zijn ogen met grimmige tevredenheid over Zwarte Wolk glijden. ‘Hij had gelijk. Kniel nu maar, gaijin.’


      Oog in oog met de kissaki van de ninjato, kroop Jack omhoog tot hij op zijn knieën zat.


      Hij was niet goed genoeg geweest. Ondanks al die training in de Twee Hemelrijken, was Drakenoog toch te sterk gebleken.


      Drakenoog stak Zwarte Wolk omhoog en wachtte even terwijl een kwaadaardige grijns zich langzaam over zijn verwoeste gezicht verspreidde.


      ‘Wat een genot zal het zijn jou eindelijk te onthoofden.’
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      Onmogelijke keuze


      Met Masamoto’s Twee Hemelrijkentraining in het achterhoofd – overwin met welk middel en met welk wapen dan ook – trok Jack behoedzaam de ninja-tanto uit de achterzijde van zijn obi.


      ‘Je hebt me eens een goede raad gegeven,’ zei Jack, terwijl Drakenoog zich verlustigde aan zijn triomf die bijna was aangebroken: ‘Aarzel nooit.’ En tegelijkertijd ramde Jack het duivelse mes in het been van de ninja.


      Met een kreet van schrik en pijn wankelde Drakenoog naar achteren. Jack sprong op en bleef met het mes in zijn hand staan. Maar Drakenoog had zich sneller hersteld dan hij had verwacht. Zwarte Wolk flitste als een bliksemschicht naar zijn hals.


      Opeens spatte de muur aan hun rechterkant uiteen door een kanonskogel die door de kamer vloog. Het jachttafereel werd weggevaagd en brandende brokken steen vlogen door de lucht. Zowel Jack als Drakenoog werden op de grond geworpen.


      Jack landde op de rand van het in puin geschoten dakterras; stukjes bladgoud vielen als sneeuwvlokjes op hem neer. Totaal gedesoriënteerd en duizelig van de klap, staarde Jack acht verdiepingen naar beneden. Hij kon de Rode Duivels als mieren heen weer zien hollen over het binnenhof en Jack voelde zich opeens kotsmisselijk. Hij moest zich vastklemmen om niet over de rand te vallen.


      Hij liet zich terugrollen, hapte naar adem en merkte dat hij de dodelijke tanto nog steeds in zijn hand had.


      Links van hem lag Drakenoog, zo te zien bewusteloos.


      Hij kroop naar hem toe.


      ‘Nu is jóúw tijd gekomen,’ zei Jack en hij stak zijn mes in de lucht. Nu moest hij de dodelijke steek toebrengen.


      Hij zou zijn vaders dood wreken.


      De nachtmerrie beëindigen.


      De ninja vermoorden.


      Het duivelsmes leek in Jacks hand te kloppen als een hart.


      De naam die in het staal was geëtst fonkelde rood in het licht van het vuur om hem heen, hij leek hem te roepen.


      Kunitome. Maak dood, dood, dood!


      Vaag hoorde Jack de waarschuwing van de theehuis-eigenaar weer.


      Zo’n wapen als dat van jullie is bloeddorstig, en zet zijn eigenaar aan tot moord en doodslag!


      Jack voelde de dwingende kracht.


      De behoefte aan bloed was overweldigend.


      Jack hief het mes nog hoger op.


      Maar zijn hand bleef steken bij de herinnering aan Sensei Yamada, in de nacht dat Jack had besloten de Weg van de Krijger te volgen. Zijn zenmeester had hem de kern van bushido uitgelegd en wat het betekende om samoerai te zijn.


      De Weg van de Krijger is niet dood en verderf zaaien, maar het leven koesteren, het steeds weer laten ontstaan.


      Jack begreep dat hoeveel pijn en leed Drakenoog ook veroorzaakt had, hij zich niet door wraak mocht laten leiden.


      Hij was geen moordenaar zoals de ninja.


      Want juist door het leven van de ninja te sparen, kon hij het leven van iemand anders redden. Akiko’s broertje Kiyoshi.


      ‘Nee!’ gilde iemand toen hij zijn mes omlaag bracht.


      Terwijl hij het Duivelsmes over de reling de nacht in gooide, zag Jack Akiko boven aan de trap staan.


      ‘Ik dacht dat je hem wilde vermoorden,’ zei ze en ze liep omzichtig tussen de smeulende brokstukken van de kamer door.


      Terwijl hij de bewusteloze Drakenoog liet liggen waar hij lag, stapte Jack snel naar haar toe. Hij was nog nooit zo blij geweest om haar te zien. ‘Dat deed ik ook bijna,’ zei hij, opgelucht dat hij was bevrijd van de bloeddorstige invloed van het mes. ‘Maar hij is levend meer waard voor jou.’


      ‘Ben je gewond?’ zei ze, terwijl ze zijn toestand met grote ogen in zich opnam.


      Jack ging het even na. Zwart van roet, zijn wapenrusting verschroeid, een gespleten lip waar Drakenoog hem een stomp had gegeven, zijn linkerhand verbrand en zijn haar een warboel vol stof en as... Hij zag er waarschijnlijk meer dood dan levend uit.


      ‘Valt wel mee,’ zei hij, terwijl hij zijn geblakerde hand bekeek.


      ‘Toen we vader Bobadillo in zijn studeerkamer vonden, was ik opeens doodsbang dat... KIJK UIT!’


      Akiko duwde Jack naar de vloer.


      Plotseling werd ze aan haar voeten weggetrokken en verdween ze over de rand van het dakterras.


      Jack hoorde haar gillen toen ze viel.


      ‘Mijn geduld is nu wel op, gaijin,’ siste Drakenoog. ‘Geef me de rutter of ik laat haar vallen.’


      Drakenoog hield zijn kaginawa vast. Het klimtouw met de haak aan het eind had zich rond Akiko’s lichaam gewonden en stond strak onder haar gewicht.


      Jacks ogen gingen naar het ninjazwaard dat onder het puin tussen hen in lag.


      ‘Wáág het eens,’ waarschuwde Drakenoog en hij liet het touw een eindje tussen zijn vingers doorglippen. ‘Ze is dood voordat jij ook maar een stap hebt kunnen zetten.’


      Jack had geen keus. Hij maakte zijn tas open en grabbelde naar het logboek.


      ‘Ik zou maar opschieten als ik jou was,’ zei Drakenoog, en er krulde een sadistisch lachje rond zijn mondhoeken. ‘Ik hou het niet lang meer.’


      Jack gaf hem de rutter en zei dringend: ‘Geef me nu dat touw.’


      ‘Maar natuurlijk,’ zei Drakenoog en hij liet het glippen.


      ‘Nééé!’ schreeuwde Jack die een duik naar de kaginawa deed die zich pijlsnel afwikkelde en over de rand verdween.


      Hij kreeg het in zijn greep, maar het touw bleef door zijn vingers glippen door het gewicht. Het touw sneed diep in zijn handpalmen. Maar hij had wel erger meegemaakt met de tuigage van de mast van de Alexandria en kneep zijn handen nog vaster, bijtend op zijn lip van de pijn.


      Met het laatste beetje kracht dat hij nog in zich had, wist hij de kaginawa tot stoppen te brengen. Hij hoorde Akiko schreeuwen. Dan leefde ze tenminste nog.


      Jack zette zich schrap tegen de stijlen van het dakterras waartussen de reling zat en begon het touw omhoog te trekken om haar in veiligheid te brengen. Hand over hand trok hij haar op, maar zijn armen trilden van de inspanning en hij voelde het touw weer zachtjes uit zijn handen glippen.


      ‘Een ware heldendaad, maar verspilde moeite,’ zei Drakenoog, die over Jack heen gebogen stond met de rutter in de ene en Zwarte Wolk in de andere hand.


      ‘Je hebt de rutter!’ zei Jack hijgend. ‘Wat wil je nu nog meer?’


      ‘Wraak,’ antwoordde hij en hij stak zijn zwaard in de lucht. ‘En hoe doe ik dat? Zal ik jou doodmaken? Of zal ik eerst het touw doorhakken om jou te zien lijden?’


      Er klonk een slag toen een houten staf het achterhoofd van de ninja raakte. Duizelend liet de ninja het logboek vallen en hij viel met een klap tegen de gebarsten reling aan. Die knakte onder het gewicht en Drakenoog stortte voorover van het dakterras af. Zwarte Wolk ging met hem mee de diepte in.


      Yamato, die helemaal in het verband zat, strompelde naar Jack toe. ‘Ik denk dat sensei Kano dat wel een noodgeval zou noemen!’ grinnikte hij en hij raapte kreunend zijn bo op.


      Hij keek naar de puinhopen om hem heen. ‘Waar is Akiko?’


      Jack knikte met een rood hoofd naar de rand, te uitgeput om te spreken, terwijl hij weer begon te hijsen.


      Yamato boog zich diep over de reling heen en keek ongerust over de rand. ‘Ik zie haar! Ze is bijna bij de...’


      Een gehandschoende hand schoot uit de duisternis onder hem en klemde zich om Yamato’s keel vast. Yamato hield zich wanhopig aan de reling vast, terwijl Drakenoog hem met zijn hoofd naar beneden wilde trekken. Jack trapte met kracht tegen de borst van de ninja, maar offerde daar wel weer een stuk touw voor op en hij moest zijn uiterste best doen om Akiko niet voor altijd kwijt te raken. Door de trap viel Drakenoog niet alsnog, maar hij had Yamato wel losgelaten.


      Yamato deinsde snel achteruit en greep zijn bo goed vast, klaar om te vechten. Drakenoog had zich aan de rand opgetrokken, greep de reling vast en met een achterwaartse salto landde hij naast Yamato. Hij mikte op Yamato’s gewonde zij en gaf hem een zwaaitrap tegen zijn middenrif. Maar Yamato hield zijn bo vooruit en blokte zijn been. Niet ontmoedigd zette de ninja het hem betaald met een draaiende hoektrap tegen het hoofd. Voor de tweede keer stak Yamato zijn bo uit voor Drakenoogs been en hield hem weer tegen.


      Toen sloeg hij toe met het eind van zijn bo naar het hoofd van de ninja. Maar Drakenoog veerde weer opzij en verdween met een salto achteruit, terwijl Yamato een bovenhandse slag wilde geven.


      Jack kon slechts toekijken hoe dapper Yamato vocht, met zijn staf wervelend door de lucht in een reeks vernietigende aanvallen. Maar Drakenoog dook telkens weg, ontweek elke klap en wachtte gewoon tot Yamato moe begon te worden en een fatale misser zou maken.


      Yamato stootte de top van zijn bo in Drakenoogs borst. De ninja week weer uit, greep de bo vast en stootte de staf meteen terug in Yamato’s ribbenkast. Yamato kromp ineen en omdat zijn wond was opengegaan, raakte zijn verband doorweekt met bloed.


      Maar Yamato gaf het niet op.


      Hij draaide de staf rond en zette Drakenoogs pols klem. Hij slaakte een oorlogskreet en dreef de ninja achteruit naar de rand van het terras. Drakenoog kwam met een klap tegen de beschadigde en verzwakte reling aan, die deels uit de stijlen viel.


      Yamato begon Drakenoog met zijn staf te prikken en te duwen, en een spervuur van klappen kwam afwisselend op zijn hoofd en zijn zij terecht. De ninja probeerde de stortvloed van slagen te blokken, maar ze regenden op hem neer vanuit elke denkbare richting.


      ‘Je hebt mijn broer vermoord!’ gilde Yamato wiens woede en pijn zijn aanval nog feller maakten.


      Toen Drakenoog van het terras gestoten werd, deed hij een laatste uitval naar Yamato en hij kreeg zijn enkel te pakken. Yamato werd over de rand getrokken. Er klonk een scherp gekraak toen bleek dat zijn bo met een klap achter de twee relingstijlen bleef steken. Er verscheen een scheur in de schacht die langzaam groeide, met de nerf mee.


      ‘Jack!’ smeekte Yamato, die zich wanhopig aan de brekende bo vasthield.


      Maar dat stelde Jack voor een onmogelijke keuze.


      Hij kon Akiko redden. Of Yamato redden.


      Maar hij kon het niet allebei.
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      Het leven van een samoerai


      ‘Trek jezelf dan op, Yamato!’ riep Jack en hij begon als een razende het touw met Akiko op te hijsen.


      ‘Dat kan ik niet,’ hijgde Yamato, terwijl de staf vervaarlijk doorboog. ‘Drakenoog klimt nu via mijn rug omhoog!’


      ‘Hou vast, ik kom eraan,’ zei Jack, die besefte dat als de ninja het terras zou bereiken, niemand het er levend vanaf zou brengen.


      ‘Nee, red Akiko!’ riep Yamato vastberaden, toen een gehandschoende hand zijn obi vastgreep.


      ‘Maar dan sterf je...’


      Yamato’s bleke gezicht stond vastbesloten en hij knikte.


      ‘Maar ik zal wel eervol sterven.’


      De staf kraakte nu vervaarlijk en stond op het punt te breken.


      ‘Zeg tegen mijn vader dat ik weet wat het betekent om een Masamoto te zijn. Het betekent jezelf opofferen. Voor je heer, je familie en vrienden.’


      Drakenoogs kwaadaardige groene oog verscheen boven Yamato’s schouder.


      ‘Je bent altijd een loyale vriend geweest, Jack. Sayonara, broer van me.’


      En toen liet Yamato de staf los, en hij nam Drakenoog mee in zijn val, het duister in.


      +++


      Jack trok de huilende Akiko in zijn armen.


      Ze had alles gezien. Drakenoog die aan Yamato’s been hing, hem toen beklom als een zwarte weduwe, en hoe ze alle twee de nacht in tuimelden.


      ‘Hij is voor óns gestorven,’ zei ze hees. Haar huid was blauw en geschaafd rond haar middel, waar het touw van de kaginawa zich had aangetrokken.


      Jack kon haar alleen maar vasthouden, want haar verdriet was te groot om te verwoorden en droefenis dempte zijn vreugde dat ze het overleefd had.


      Masamoto had gezegd dat de Weg van de Krijger gebaseerd is op de dood.


      Nu begreep Jack het pas. Yamato was de belichaming van de bushido. Zijn onwrikbare loyaliteit had hun leven gered. Alleen een uitzonderlijk moedig mens had kunnen besluiten om los te laten. En door te vechten tot het bittere eind tegen een ninja die zijn broer had gedood, was Yamato eervol gestorven.


      Hij had het leven van een echte samoerai geleefd.


      +++


      Tussen de brokstukken van de ontmoetingskamer zag Jack opeens de afgescheurde kap van Drakenoogs shinobi shozoku liggen, wapperend op de bries.


      Hij was verbaasd dat hij niets voelde bij het lot van de ninja. Geen vreugde. Geen bevrediging. Niet eens opluchting. Alleen een dof gevoel en een nooit verdwijnende leegte in zijn hart vanwege het verlies van zijn vader. Zelfs Drakenoogs dood kon zijn vader niet terugbrengen. De wond in zijn hart was er niet door geheeld.


      Jack besefte nu dat die waarschijnlijk ook nooit zou helen.


      Akiko veegde haar tranen weg en keek bedroefd naar Jack op.


      Jack wist dat ze dubbel verdriet had, niet alleen om Yamato, maar ook om haar kleine broertje, want haar hoop om te ontdekken waar hij zich bevond, was in rook opgegaan toen Drakenoog stierf.


      ‘Voor altijd verbonden,’ zei ze zacht en ze nam Jacks hand in de hare.


      Hij wilde iets terugzeggen, toen een tweede kanonskogel de restanten van de muren kapotschoot. De kamer stortte nu rondom hen in, zijn wakizashi lag al onder het puin en als ze niet vertrokken zou hetzelfde met hen gebeuren.


      ‘We moeten gaan,’ zei Jack en hij trok Akiko overeind. Hij deed de rutter weer in zijn tas.


      Jack had zijn logboek gevonden, maar hij was vrijwel al het andere kwijtgeraakt.


      Masamoto’s zwaarden. Zijn trouwe vriend Yori. Een samoeraibroer.


      Maar hij was niet van plan Akiko te verliezen.


      Hij dacht vanaf nu alleen aan ontsnappen.

    

  


  
    
      57

      Sensei Kyuzo


      Jack en Akiko stormden de trap af, langs de lichamen van Satoshi en zijn vazallen. Jack raapte twee van de gebruikte wakizashi op en gaf er een aan Akiko, die haar boog verloren had bij haar val van het dakterras.


      Op de zesde verdieping ontdekten ze dat daimio Kamakura ninja’s de toren waren binnengedrongen. Vier samoerai lagen dood onder aan de trap en verderop in de gang glipten ninja’s in en uit de schaduwen, om de lijfwachten en bewakers van de Raad van Regenten stilletjes om te brengen.


      ‘Daimio Takatomi!’ zei Akiko geschrokken. ‘Hij ging naar zijn kamer om te zien hoe het met Emi was.’


      Ze rende een zijgangetje in, met Jack op haar hielen. Bij het naderen van de shoji werden haar bange vermoedens bevestigd. Zijn lijfwachten waren al dood, hun kelen doorgesneden.


      Toen Jack door een kier van de shoji gluurde, zag hij daimio Takatomi die thee klaarmaakte. Het was een bizar gezicht te midden van de slachting die in het kasteel plaatsvond. Emi zat naast hem, haar verbonden been uitgestrekt, met een kom in haar hand. Om hen heen zaten vier ninja’s. Maar ze deden niets. Het leek er meer op dat ze hen alleen gevangenhielden. Dan zou daimio Kamakura wel andere plannen hebben voor zijn vroegere vriend.


      Jack trok Emi’s aandacht. Ze scheen zich geen zorgen te maken over haar hachelijke situatie. Ze schudde zelfs even haar hoofd toen Jack te kennen gaf haar te willen redden. Ze glimlachte en hield haar theekommetje op, alsof ze met haar vader toostte, terwijl ze zonder geluid zei: ‘Sayonara, Jack.’


      Een samoerai kwam hun gang in gerend, op de hielen gezeten door twee ninja’s. Jack trok Akiko snel de andere kant op en bracht haar omhoog naar de zevende verdieping en daarna via vader Bobadillo’s privétrap weer naar de vijfde.


      Vanuit zijn studeerkamer belandden ze in een chaos.


      De Rode Duivels hadden de laatste toegang tot de kasteeltoren weten te doorbreken en Satoshi’s troepen verzetten zich nu met hand en tand in een laatste poging de vijand de toren uit te jagen. Een gemeen uitziende Rode Duivel kreeg Jack en Akiko in het oog en rende meteen op hen af. Zijn wapenrusting droop van het bloed en hoewel hij kleiner was dan de andere Duivels, was hij zo fel als een tijger.


      Ze wilden net weer op de vlucht slaan, toen de Rode Duivel zijn menpo afdeed.


      Het was Sensei Kyuzo.


      Akiko ademde opgelucht uit en liet haar zwaard zakken. Maar hoe dichter hun leraar hen naderde, hoe wreder hij keek, en hij haalde bovendien zijn tanto uit zijn obi. Toen ze de moordzuchtige blik in zijn ogen zagen, trok Jack Akiko achter zich. Sensei Kyuzo was dus een verrader, net als Kazuki. Hij stond dus aan de kant van daimio Kamakura en hij was duidelijk van plan hen te vermoorden.


      ‘Jack-kun!’ bulderde Sensei Kyuzo en wierp het mes naar hem.


      Ze zaten in de val tussen ninja’s, Rode Duivels en een gestoorde sensei en ze konden geen kant meer op.


      Het mes vloog over Jacks schouder en kwam met een doffe plof in een ninja terecht die hen van achter had willen bespringen. De moordenaar zakte op de vloer ineen.


      ‘Kamakura’s ninja’s zitten overal,’ gromde Sensei Kyuzo nors, trok zijn tanto uit de ninja en veegde het bloed aan hem af. ‘Nou, waar zit Yamato-kun?’


      Jack was te verward om te antwoorden. Hij schaamde zich rot dat hij had gedacht dat Sensei Kyuzo hen verraden had.


      ‘Hij is gestorven,’ zei Akiko, met een stem hees van emotie.


      Sensei Kyuzo keek ze even scherp aan voor hij zijn menpo weer opzette. ‘Masamoto-sama wacht op jullie.’


      Hij pakte hun zwaarden af en wierp ze weg. Hij verspilde geen tijd aan een uitleg. Hij nam ze hardhandig bij de arm en duwde ze ruw de gang door naar een trap. Vier Rode Duivels kwamen hen van beneden tegemoet. Jack en Akiko keken elkaar angstig aan.


      ‘Doorlopen!’ siste Sensei Kyuzo en hij gaf ze een zet de trap af. De vijand keek niet op of om naar de drie terwijl ze naar boven stormden.


      Zonder voor wie dan ook te stoppen bracht Sensei Kyuzo hen helemaal naar de begane grond. Ze waren al bijna het binnenhof over toen een goudgehoornde Rode Duivel hun pad blokkeerde.


      ‘Verraders, op weg naar hun executie,’ blafte Sensei Kyuzo.


      ‘Dat neem ik wel even over,’ zei de Rode Duivel en hij reikte naar zijn zwaard.


      ‘Nee!’ antwoordde Sensei Kyuzo resoluut.


      De gehoornde Rode Duivel keek hem eens aan. ‘Ga je in tegen mijn bevelen?’


      ‘Deze twee zijn voor daimio Kamakura,’ legde Sensei Kyuzo uit en hij boog vol respect zijn hoofd. ‘Onze heer heeft om een stelletje studentjes van de Niten Ichi Ryu gevraagd. Die wil hij persoonlijk een lesje leren. Vooral deze gaijin.’


      Sensei Kyuzo schudde Jack hardhandig door elkaar.


      De Rode Duivel deed een stap terug, kwaad en teleurgesteld.


      ‘Nou, goed dan,’ gromde hij en hij liet hen verdergaan.


      Sensei Kyuzo keek niet om terwijl hij hen de poort uit leidde.


      Op de binnenplaats bij de kazerne waren her en der nog gevechten gaande. Maar hun sensei negeerde alles om zich heen, sloeg links af het met bomen omzoomde pad in, langs een dode samoerai wiens wapenrusting verdwenen was.


      ‘Masamoto-sama houdt de vijand op afstand bij de theetuin,’ fluisterde hij en hij nam zijn helm en menpo af. ‘Op bevel van daimio Takatomi moeten we alle overlevende jonge samoerai het kasteel uit zien te krijgen...’


      Plotseling trok hij zijn tanto en wierp hem naar een boom. Even later viel er een ninja uit die dood op de grond plofte.


      ‘Veel tijd hebben we niet,’ zei Sensei Kyuzo en hij liet zijn ogen over de boomtakken glijden. ‘Er is een geheime gang. Sensei Kano zal jullie erdoorheen loodsen...’


      ‘Sensei Kano leeft dus nog!’ riep Jack uit.


      ‘Ja,’ snauwde Sensei Kyuzo ongeduldig. ‘Door die gang is hij hier gekomen. Onderweg vinden we wel wat wapens voor jullie.’


      Hij bleef staan toen er zes ninja’s uit de bomen voor hem op de grond sprongen.


      ‘Rennen!’ beval Sensei Kyuzo en hij duwde hen in de richting van de theetuin.


      ‘Maar dat is zelfmoord!’ zei Jack toen hij besefte dat de sensei de zes ninja’s in zijn eentje te lijf wilde gaan.


      ‘Denk maar niet dat ik het voor jou doe, gaijin,’ snauwde Sensei Kyuzo. ‘Maar ik heb mijn plicht tegenover Masamoto. Ik gaf je trouwens een bevel!’


      Jack stond perplex. Zijn sensei offerde zich voor hen op! Omdat hij de verklaring van bushido had afgelegd, twijfelde Sensei Kyuzo er niet aan zijn leven in de waagschaal te stellen voor de jonge samoerai, ondanks zijn persoonlijke antipathie tegenover Jack.


      Toen hij nog even omkeek, zag Jack zijn taijutsumeester omringd door de zes ninja’s staan. Hij had zijn vuisten geheven en wenkte ze spottend naderbij.
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      Het laatste gevecht


      Jack en Akiko verlieten de beschutting van het bomenlaantje en renden door de theetuin, op weg naar het eilandje in de karpervijver. Masamoto en Sensei Hosokawa beschermden de brug tegen Rode Duivels die hen durfden te naderen en hun katana en wakizashi flitsten als vallende sterren in de nacht.


      Op het eiland zelf schoot Sensei Yosa pijl na pijl af naar vijandelijke boogschutters op de vestingmuur, terwijl de andere overlevende Niten Ichi Ryu-studenten over het bruggetje naar het theehuis renden. Daarin stond Sensei Kano, die hen aanspoorde door een verborgen luik naar een geheime ondergrondse gang te gaan.


      Vrijwel alle jonge samoerai waren nu veilig, Jack en Akiko renden de brug naar Sensei Kano al over. Voor hen uit rende Cho. Toen ze bijna bij het luik was, gooide een ninja op de muur een zwarte, vuistgrote bal midden in het theehuis. Hij kwam met een bons neer en rolde in Cho’s richting. De lont aan het ronde ijzeren explosief knetterde en gloeide felrood op in de duisternis.


      ‘Een bom!’ gilde ze met opengesperde ogen van angst.


      Sensei Kano greep Cho en sprong met haar de gang in, en trok het luik met een klap achter hen dicht.


      Eén seconde later explodeerde de brandbom en het theehuis werd totaal uit zijn voegen gerukt. Sensei Yosa vloog door de lucht, Jack en Akiko gooiden zich plat op de grond, terwijl het hout en stenen regende.


      Masamoto kwam meteen naar hen toe. Hij keek fel en waakzaam uit zijn ogen. ‘Zijn jullie gewond?’


      ‘Ik denk het niet,’ zei Jack, terwijl hij en Akiko overeind krabbelden.


      ‘Waar is Yamato-kun?’ vroeg Masamoto.


      Niet wetend hoe hij hem het vreselijke nieuws moest vertellen, boog Jack zijn hoofd, zonder zijn voogd in de ogen te kijken.


      ‘Nee!’ riep Masamoto uit, met verstikte stem. Hij schudde zijn hoofd alsof hij het niet geloofde. ‘Zeg dat het niet waar is!’


      ‘Yamato heeft ons leven gered,’ vertelde Jack. ‘Hij stierf eervol. Hij nam Drakenoog mee de diepte in.’


      Masamoto’s littekens vlamden weer vuurrood op en zijn zwaarden trilden in zijn handen.


      ‘Yamato vroeg me nog aan u te zeggen dat hij nu wist wat het betekende om een Masamoto te zijn. Het ging erom jezelf op te offeren.’


      ‘Néé, hij snapte er niets van!’ zei Masamoto bits. ‘Ík had mezelf moeten opofferen voor hém en voor júllie, net zoals jouw vader deed!’


      Tranen welden op in de ogen van de grote samoerai. ‘Mijn zoon... mijn Yamato... mijn dappere jongen. Ik ben zo... trots op je.’


      Masamoto haalde diep adem en zuchtte diep.


      ‘Zijn opoffering mag niet tevergeefs zijn.’


      Masamoto keek even naar het opgeblazen theehuis, maar al het hout en de stenen en het puin blokkeerden elke hoop op ontsnapping via het luik. Sensei Yosa kwam weer overeind, met een ijzeren scherf in haar been. Terwijl ze naderbij hinkte, kwam Sensei Hosokawa over het andere bruggetje aangerend, terwijl de Rode Duivels hergroepeerden en een hernieuwde aanval voorbereidden.


      ‘Akiko,’ zei Masamoto en hij keek haar gefronst aan. ‘Is er geen andere weg naar buiten?’


      Ze schudde haar hoofd.


      ‘Denk na! Je móét iets gehoord hebben bij de ninja’s!’


      ‘Ze zeiden ooit iets over een tunnel naar een put,’ zei ze uiteindelijk en ze fronste haar wenkbrauwen, maar de details wilden haar niet te binnen schieten. ‘Maar uiteindelijk namen ze die niet.’


      ‘De Goudwaterbron!’ onderbrak Jack haar, die zich opeens Yori’s verhaal herinnerde. ‘Daar is een tunnel die naar de binnenste gracht leidt.’


      ‘Dat is het!’ zei Masamoto. ‘Naar het bronhuis!’


      Gedrieën stormden ze de brug aan de achterkant van het theehuis over, met Sensei Hosokawa en Sensei Yosa vlak achter hen, terwijl de Rode Duivels weer met hun aanval begonnen. Pijlen vlogen over en weer terwijl Jack, Akiko en Masamoto door de tuin vluchtten. Er klonk een kreet en toen Jack omkeek, zag hij hoe Sensei Yosa op de grond viel met een pijl in haar zij – de Rode Duivels hadden haar bijna te pakken.


      ‘Doorlopen,’ beval Masamoto rennend.


      ‘Maar Sensei Yosa dan?’ riep Akiko en ze wilde terug rennen.


      Masamoto hield Akiko vast aan haar arm. ‘Sensei Hosokawa zorgt wel voor haar. Hij weet wat hij moet doen.’


      Sensei Hosokawa keek Masamoto vanaf de brug in de ogen en boog vol respect het hoofd.


      Masamoto deed hetzelfde.


      Jack besefte dat er in die korte uitwisseling meer werd gezegd dan kon worden uitgedrukt in jarenlang praten.


      Dit was het definitieve afscheid van de zwaardmeester.


      Sensei Hosokawa rende terug om de gewonde kyujutsulerares te redden. Hij stootte een woeste krijgskreet uit, trok zijn beide zwaarden en stortte zich op de Rode Duivels die Sensei Yosa wilden grijpen. Zijn zwaarden zoefden door de lucht en hij bracht iedere aanvaller die dichterbij durfde te komen een genadeslag toe.


      Er vloog een pijl van de vestingmuur die de zwaardmeester in zijn schouder raakte, maar ondanks de brandende pijn bleef hij overeind. Nog twee Rode Duivels vielen onder zijn zwaard, voor een tweede pijl hem liet vallen.


      Maar langzaam kwam Sensei Hosokawa weer overeind en stootte zijn zwaard in de volgende samoerai. Er werden nog meer pijlen op hem afgevuurd, maar hij weigerde om neer te gaan.


      Sensei Hosokawa verdedigde Sensei Yosa tot zijn laatste snik en hield de Rode Duivels lang genoeg op afstand zodat Jack, Akiko en Masamoto veilig het bronhuis bereikten.


      ‘In een ander leven, mijn vriend, vechten we dat duel uit,’ mompelde Masamoto met een blik naar de brug. Toen spoorde hij Jack en Akiko aan snel naar binnen te gaan, om zijn laatste twee jonge samoerai te redden.


      +++


      ‘Weet je het zeker?’ zei Masamoto, terwijl hij de inktzwarte diepte van de put in tuurde.


      ‘Nee,’ antwoordde Akiko. ‘Maar er is maar één manier om erachter te komen.’


      Ze klom over de rand van de put en liet zich zakken met behulp van het touw aan de emmer.


      Het geschreeuw van de vijand kwam opeens dichterbij.


      ‘Nu jij, Jack,’ zei Masamoto vastberaden.


      Jack zwaaide zijn benen naar de binnenkant en tastte met zijn voet naar de uitstekende stenen in de glibberige rotswand, waarlangs hij naar beneden moest klimmen.


      ‘Hierheen!’ zei een ruwe stem in het duister.


      Masamoto trok zijn zwaarden en ging bij de ingang staan.


      ‘Komt u niet?’ riep Jack ongelovig, zittend op de rand van de put.


      ‘Nee, Jack-kun. Hier zal ik mijn laatste gevecht leveren.’


      ‘Maar we moeten ontsnappen!’


      ‘Ja, jullie wel,’ antwoordde Masamoto. ‘Maar ik moet blijven.’


      ‘Waarom?’ protesteerde Jack, want hij moest er niet aan denken ook zijn tweede vader te verliezen. Zijn voogd had hem zo veel gegeven en had zo weinig teruggevraagd. Hoe kon hij ooit de liefde en dankbaarheid tonen die hij die man verschuldigd was?


      ‘Ik moet juist blijven! Ik zou mijn leven voor u willen geven.’


      ‘Maak je je over mij maar niet druk. Ik heb mijn leven achter me. Ik ben niet bang voor de dood. Maar jij hebt nog heel wat gevechten te leveren, jonge samoerai.’


      ‘Maar...’


      ‘Jack-kun, ik heb je alles geleerd wat je weten moet om dit leven te kunnen leven,’ zei hij, glimlachend van vaderlijke trots. ‘Dat is meer dan waar een leraar en een vader op mag hopen. Je bent volwassen geworden, mijn zoon.’


      Masamoto boog respectvol zijn hoofd naar Jack en verdween de nacht in.


      ‘Daar gaat-ie!’ riep iemand in de tuin.


      Het binnenplein echode opeens van stampende voeten.


      ‘Lang leve de Niten Ichi Ryu!’


      Jack klom weer van de put af, want hij moest weten wat het lot van zijn voogd was.


      Hij hoorde zwaardgekletter en een lichaam dat jammerend op de grond viel.


      Maar het gevecht ging door.


      Het staal van de katana en wakizashi zong boven het gekerm van de stervende samoerai uit. Masamoto weigerde ten onder te gaan.


      ‘STOP!’ schreeuwde een barse stem. ‘Jullie zijn allemaal dood voor hij ook maar een druppel bloed heeft vergoten.’


      Jack herkende de stem. Hij was van daimio Kamakura.


      ‘Laat Masamoto-sama maar aan mij over!’ beval hij. ‘Jullie kammen het hele kasteel uit! Dood aan de christelijke verraders!’
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      De bron


      Jack klom zo snel als hij kon de put in. Maar de wanden waren glad en zijn handen glipten steeds weg. Akiko had ondertussen bijna de bodem bereikt.


      Omdat hij nog steeds kreten van de Rode Duivels hoorde, versnelde hij zijn afdaling. In de donkere diepte miste hij in zijn haast een voetsteuntje en ondanks zijn jaren aan boord van een schip, lieten zijn vingers hem op de slijmerige rots in de steek. Jack viel in de put, waarbij hij Akiko aanstootte terwijl hij langs haar tuimelde.


      Samen vielen ze met een plons in het water en Jack voelde hoe hij naar de bodem zonk. Hij probeerde wanhopig naar boven te zwemmen, maar zijn wapenrusting trok hem terug. Hij trapte en ploeterde, maar het had geen zin. Het leek wel of er een anker rond zijn middel was gebonden.


      Toen voelde hij Akiko’s handen rond zijn wapenrusting, die behendig de riempjes losmaakten. Een paar tellen later was hij van de zware borstplaat bevrijd. De rest schudde hij af en hij schoot naar de oppervlakte. Happend naar lucht kwam hij boven.


      Toen hij weer op adem was gekomen, keek Jack om zich heen naar de stenen muren van de bron. ‘Waar is die tunnel?’ vroeg hij benauwd.


      ‘Onder water,’ antwoordde Akiko die ook nog wat wapenrusting liet vallen. ‘Ik ging er haast in toen ik jou zocht. Nu snap ik waarom de ninja’s deze route nooit gebruiken.’


      ‘En hoe moeten wij er dan doorkomen?’


      ‘Gewoon: zwemmend.’


      ‘Je bent hartstikke gek!’ riep Jack uit en hij staarde Akiko vol afgrijzen aan. ‘Dat redden we nooit!’


      ‘Nou, zo ver kan het niet zijn,’ antwoordde ze ernstig. ‘Het bronhuis staat dicht bij de vestingmuur en de gracht ligt aan de andere kant. Ik heb wel verder gezwommen toen ik ama was.’


      ‘Ik ben geen parelduikster, Akiko,’ hielp hij haar herinneren en hij begon te rillen, watertrappend in het kille water. ‘Verdrinken is de grootste nachtmerrie van een zeeman.’


      ‘Maar wat is dan je andere optie?’


      Daar had Jack geen antwoord op. Toen merkte hij opeens dat hij wat miste.


      ‘De rutter!’ riep hij uit. ‘Mijn bepakking! Die zat aan mijn wapenrusting vast!’


      ‘Kalm maar, ik haal hem wel op. Hij is vast makkelijker te vinden dan een parel.’


      Akiko haalde diep adem en dook onder water.


      Jack bleef achter in het duister, met als gezelschap slechts het klotsen van water tegen de stenen wanden en de verre echo van de schreeuwende samoerai. Het leek uren te duren voordat Akiko weer boven kwam, met zijn zak en de rutter in haar handen.


      ‘Hebbes!’ zei ze met een grijns. ‘Maar is-ie nu niet verpest door het water?’


      ‘Nee, de oliedoek houdt hem wel droog,’ antwoordde Jack en hij nam de tas van haar over.


      Plotseling viel er een grote kei met een plons tussen hen in. ‘Daar zitten ze!’


      Een tweede steen stuitte via de putwand bijna op Jacks hoofd.


      Jack had geen verdere aansporing nodig. ‘De tunnel dan maar,’ zei hij, en hij bereidde zich voor op het lange stuk onder water.


      ‘Haal een paar keer diep adem en blijf kalm,’ droeg Akiko hem op.


      Er werden nog meer stenen in het water gesmeten terwijl ze onder water doken, Akiko voorop. De tunnel was pikdonker en Jack zag geen hand voor ogen, dus zwom hij op de tast verder. Het was een huiveringwekkende ervaring. Hij had geen idee waar de bovenkant zat. En hij had geen idee hoe ver ze nog moesten zwemmen.


      Jack trapte zo hard met zijn benen als hij kon om bij te blijven. Opeens voelde hij Akiko niet meer voor zich en raakte in paniek. De angst om te verdrinken legde koele, klamme vingers rond zijn keel. Zijn hart ging tekeer en de druk in zijn longen werd groter. Hij had de wanhopige drang om uit te ademen en daarna het ijzige water in te slikken.


      Hij voelde zich licht in het hoofd worden en een grote kalmte nam bezit van hem. Nu hij besefte dat hij het eind van de tunnel niet zou halen, hield hij op met zwemmen. Hij liet luchtbellen uit zijn mond ontsnappen. Een grote slaperigheid drong zijn lichaam binnen, het maakte hem allemaal niet meer uit. Vreemd genoeg vond hij het idee om hier te verdrinken best prettig. Hij zou tenminste met de rutter tegen zich aan sterven. Hij zou naar zijn vader gaan. Hij zou zijn moeder weer zien... Jack had vrede met zijn lot.


      Plotseling voelde hij twee warme lippen die zich op de zijne drukten. Met kracht werd er lucht in zijn mond geblazen en zijn longen verwelkomden de zuurstof als een koppig wonderdrankje. Jack voelde zijn beneveling verdwijnen en hij begreep dat hij op het punt had gestaan om het bewustzijn te verliezen. Dat was de reden dat hij zich zo gewillig aan de dood had overgegeven. Maar hij wilde liever blijven leven.


      De lippen verdwenen en een hand greep zijn pols, en hij werd voortgetrokken door de tunnel.


      En even later spatte het wateroppervlak van de binnenste slotgracht open en doken Jack en Akiko op.


      Jack hapte hijgend naar lucht.


      ‘Ik dacht dat ik je kwijt was,’ zei Akiko zacht, met angst in haar stem.


      ‘Dan zul je... beter... je best... moeten doen!’ antwoordde Jack en hij hoestte wat water op.


      ‘Sst!’ zei Akiko. ‘Dadelijk hoort de vijand je nog.’


      Aan de overkant zag Jack honderden soldaten lopen en pas toen drong het afschuwelijke besef tot hem door dat ze tussen de lijken zwommen. Ze dreven op het water als rottende boomstammen. Hij moest een kreet onderdrukken toen een lichaam zonder hoofd tegen hem aan botste en zonder te kijken volgde Jack Akiko naar de overkant van de gracht.


      Ze kropen langzaam uit het water en renden gebukt naar een gebouwtje. Toen de kust veilig was gingen ze gehuld door het duister op weg naar de buitenste muur. Ze bleven zo veel mogelijk in de schaduw en zochten hun weg langs de vele pleinen en steegjes van het buitenste deel van de vesting. Ze kwamen maar langzaam vooruit, omdat ze steeds moesten wachten tot de vijandelijke soldaten voorbij waren.


      Plotseling kwam er een patrouille van Rode Duivels hun kant op gemarcheerd. Akiko trok Jack in de eerste de beste stal, waarvan ze de bewoner aan het schrikken maakten. Zacht begon ze zijn manen te strelen en ze kalmeerde het paard terwijl de samoerai passeerden.


      ‘Dat was op het nippertje,’ zei Jack met een zucht van opluchting.


      ‘Het wordt te gevaarlijk,’ fluisterde Akiko. ‘Ze kijken volgens mij naar ons uit.’


      Ze gluurde de duistere straat af.


      ‘Ik heb een idee,’ zei ze en ze glipte de stal uit.


      Toen ze terugkwam, sleepte ze een lijk van een ashigaru mee die bij de belegering van het kasteel was gedood.


      ‘Bakemono-jutsu,’ zei ze, als reactie op de geschrokken blik van Jack. ‘Het is een spooktechniek van de ninja’s.’
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      Berg naar zee


      De rust van zonsopgang leek meer op een dodelijke stilte dan op een vredig ontwaken. Het kasteel van Osaka was gedurende de nacht in een onrustige slaap gesukkeld nadat de laatste verzetsstrijders waren uitgeschakeld en de brandjes waren geblust. Toen de eerste stralen van de ochtendzon door de berookte lucht braken, waren Kamakura’s troepen uitgeput ingedommeld. Nu de vijand verslagen was, lieten velen hun waakzaamheid varen en ze hingen slaperig rond bij de deels ingestorte vestingmuur, wachtend op nadere bevelen. Bij de voornaamste toegangspoort had zich echter een alert groepje Rode Duivels verzameld.


      ‘Daar komen we nooit langs,’ siste Jack, die Akiko te paard over de hoofdweg leidde.


      ‘Het is Sensei Kyuzo gelukt,’ antwoordde Akiko fluisterend. ‘Als je maar geen seconde blijft staan.’


      Jack schoof zijn helm en menpo goed recht. ‘Hij is te klein,’ zei hij. ‘Hij valt om de haverklap van mijn hoofd.’


      Hij was gekleed in de blauw-gele wapenrusting van de dode ashigaru. Hij had ook de zwaarden van de man om. Akiko had een boog en pijlkoker gevonden, dicht bij de wapenrusting van een hoge samoerai die loyaal was aan daimio Kamakura. Haar helm, die was versierd met het embleem van de halve maan om haar rang aan te geven, paste perfect. Maar de voetsoldaat die Akiko voor Jack had gevonden, had wel een heel klein hoofd gehad.


      Hoewel hij betwijfelde of hun vermomming zou werken, keken de doezelende samoerai nauwelijks op wanneer ze hen passeerden. Aangezien er allerlei troepen van Kamakura het kasteel in en uit liepen, vielen de twee totaal niet op. Daarbij, welke vluchtende kasteelbewoner zou zo brutaal zijn om op z’n dooie gemak de hoofdpoort uit te lopen?


      Een van de Rode Duivels bij de poort bekeek ze echter wel. Akiko boog haar hoofd laag genoeg om respect te tonen, maar ook kortaf om haar hogere rang te laten blijken. De Rode Duivel keek naar de grond en boog nederig. Wel richtte hij zijn blik op Jack. Jack boog ook, wat dieper. De Rode Duivel boog terug, maar nu met gefronste wenkbrauwen.


      Achter de samoerai zag Jack de vlakte van Tenno-ji. De vrijheid lag achter een poort, een valhek en een ophaalbrug. Hij kon bijna de stappen tellen die hen nog van de vrijheid scheidden.


      De Rode Duivel bleef naar Jack kijken toen ze de poort door liepen.


      ‘Blauwe ogen?’ prevelde de samoerai, alsof hij niet helemaal geloofde wat hij had gezien.


      Voorbij de samoerai versnelde Jack zijn pas. Daarbij gleed zijn helm weer naar voren en een lok blond haar in zijn nek werd zichtbaar. Ongelovig staarde de Rode Duivel hem na, holde achter ze aan en rukte Jacks helm en menpo af.


      ‘GAIJIN!’ schreeuwde hij, verbijsterd om wat hij had ontdekt.


      Zonder te aarzelen gaf Jack de Rode Duivel een voorwaartse trap tegen zijn borst.


      Akiko trok Jack voor op haar paard en gaf de hengst de sporen.


      ‘Blijf staan!’ gilde de Rode Duivel, die verbluft op de grond bleef zitten.


      Andere Duivels kwamen versuft op de been, verbaasd door de plotselinge verschijning van een blonde samoerai, maar Akiko en Jack waren al op de brug over de buitenste gracht.


      ‘Erachteraan!’ beval de nu ziedende Rode Duivel.


      Akiko gaf Jack de teugels.


      Ze haalde haar boog van haar rug, zette een pijl op, draaide zich een halve slag om en richtte op het touw van het ophaalsysteem van het valhek. Ze verzamelde al haar Yabusame-vaardigheid en schoot de pijl af.


      Hij spleet het touw. Door het zware hek brak het touw en het valhek kwam met een klap naar beneden.


      De achtervolgende samoerai moesten meteen afremmen en konden slechts door het hek toekijken naar hun prooi die galopperend over de ophaalbrug hun vrijheid tegemoet reed.


      +++


      Jack en Akiko reden naar de vlakte, vastbesloten om zo ver mogelijk van de vijand vandaan te komen. Maar ze hadden geen rekening gehouden met hoe de vlakte erbij lag.


      Zo ver het oog reikte lagen duizenden dode samoerai in de modder, Tenno-ji had letterlijk een tapijt van lijken gekregen. Kraaien pikten al van de doden; de lucht was gevuld met het gekerm van de ongelukkige zielen die nog stervende waren.


      Jack dacht aan die arme kleine Yori, wiens lijk ergens op deze helse begraafplaats rustte. Hoe kon het dat zoveel levens verspild werden omdat één man dat wilde, te weten daimio Kamakura?


      ‘We moesten maar naar het oosten rijden, naar mijn moeder in Toba,’ stelde Akiko voor. Ze nam haar helm af en bond haar boog aan de zadeltassen. ‘Kyoto is ook niet de veiligste plaats voor ons.’


      Jack knikte en slikte het verdriet in dat hem opeens overviel. Maar Akiko en hij hadden de slachting overleefd. Dat was tenminste iets. Het gaf een sprankje hoop voor de toekomst.


      Akiko trok de teugels aan en zakte opeens opzij in het zadel voor ze op de grond klapte met een pijl in haar middel.


      ‘AKIKO!’ riep Jack. Hij sprong van het paard en knielde naast haar neer.


      De pijl was dwars door haar wapenrusting gegaan en het bloed stroomde uit de wond. Jack scheurde een reep van de sashimono van een dode samoerai af en probeerde wanhopig een drukverband aan te brengen om het bloeden te stoppen. Akiko schreeuwde van pijn toen hij de reep strak aantrok.


      Néé! Dit mag niet gebeuren, dacht hij. Niet nu! Niet nu we net ontkomen zijn!


      ‘Die pijl was voor jou bedoeld, gaijin!’


      Een rilling liep over Jacks rug toen hij de stem herkende.


      Jack draaide zich om en zag Kazuki op hen afkomen, wadend door het doolhof van dode samoerai.


      Zijn vroegere rivaal droeg de wapenrusting van een Rode Duivel.


      ‘Kyujutsu is nooit mijn beste vak geweest, maar het is wel een fraaie vergelding voor het doden van Moriko,’ zei hij en hij wierp zijn boog neer. ‘Nu mag jij lijden, precies zoals ik voorspeld heb.’


      ‘Het was jouw brand waarin Masamoto gestorven is!’ beet Jack hem toe.


      ‘Nee. Jij bent verantwoordelijk,’ zei Kazuki. ‘Japan was een mooi en zuiver land voordat jouw soort hier onuitgenodigd verscheen. Nu worden gaijin terecht verbannen.’ Hij grijnsde gemeen. ‘Of ze krijgen hun verdiende loon.’


      Kazuki trok beide zwaarden; een verse veeg bloed was duidelijk zichtbaar op de kling van zijn katana.


      ‘Als trouw onderdaan van daimio Kamakura en als grondlegger van de Schorpioenbende, is het mijn plicht – en mijn genoegen – om jou te veroordelen tot een oneervolle dood, gaijin.’


      Jack zei tegen Akiko dat ze moest blijven liggen en haar verband zelf moest aandrukken, en stond op om zijn zwaarden te trekken toen Kazuki hem aanviel.


      Hij had nauwelijks zijn wakizashi gepakt toen Kazuki’s katana al een snee over zijn borst trok. Jack wist het zwaard af te buigen en stak zijn eigen lange zwaard uit naar Kazuki. Maar zijn rivaal blokte het met zijn wakizashi en dreef Jack naar achteren. Hij trapte Jack tegen zijn buik zodat hij over een lijk struikelde.


      Jack krabbelde overeind en moest meteen aan zijn dekking denken, omdat Kazuki onverminderd aanviel. Hun zwaarden kletterden tegen elkaar en Kazuki verschoof zijn katana over Jacks kling, duwde die uit de weg en stootte naar Jacks hart.


      Een perfecte Vuursteenslag.


      Een samoerai die niet bekend was met de Twee Hemelrijkentechniek zou nu zijn laatste adem hebben uitgeblazen. Maar Jack herkende de aanval toen hij werd uitgevoerd en stapte zijwaarts uit. Kazuki’s kissaki gleed van zijn borstbeschermer af.


      Vloekend omdat Jack beter was dan hij had gedacht, zette Kazuki een spervuur van slagen met twee zwaarden in. Jack ging met zijn beide zwaarden net zo fel in de tegenaanval. Tot allebei hun zwaarden klem raakten. Ze konden geen kant uit.


      Even keken ze elkaar recht in de ogen, want nu werd de strijd in hun geest uitgevochten. Jack zag de meedogenloze razernij die zijn rivaal opzweepte. Het deed hem denken aan de haat en wraakzucht van Drakenoog. Kazuki zou niet stoppen tot Jack dood was.


      Toen rukte Kazuki met al zijn kracht zijn beide zwaarden los en drong zich opeens naar voren. Tegelijkertijd sloeg hij op Jacks katana en wakizashi. Tweemaal op de achterzijde van de kling. En Jack moest beide zwaarden in een oogwenk laten vallen.


      Een dúbbele Herfstbladslag.


      Jack stond stomverbaasd. Wat een meesterlijke zwaardbeheersing had Kazuki toch.


      ‘Ik zei toch al dat ik jou altijd met de Twee Hemelrijken zou verslaan,’ pochte Kazuki.


      Hij trapte Jack, die zich niet meer kon verdedigen, tegen de grond. Hij stopte zijn wakizashi in de schede en bereidde zich voor om Jack voor altijd uit de weg te ruimen.


      ‘Je verdient het niet om als een samoerai te sterven,’ zei Kazuki. ‘Maar je verdient het ook niet om je hoofd op je schouders te hebben.’


      Jack keek wanhopig in Akiko’s richting. Met moeite was ze overeind gekomen.


      ‘Wacht! Geef me dan antwoord op één vraag,’ vroeg Jack, om tijd te winnen. ‘Waarom heb je eigenlijk zo’n pesthekel aan me?’


      ‘Je bent een gaijin,’ snauwde Kazuki. ‘Dat is reden genoeg.’


      ‘Maar wat heb ik je dan ooit aangedaan?’


      ‘Mijn moeder is gestorven door gaijin zoals jij!’ antwoordde hij, met het van woede trillende zwaard in zijn handen.


      ‘Maar wat heeft dat dan met mij te maken?’ vroeg Jack.


      ‘In haar goedheid heeft ze een van die buitenlandse priesters in huis opgenomen. Als dank heeft hij haar zijn ziekte nagelaten. Jullie soort is erger dan een pestepidemie in Japan. Een ziekte die uitgeroeid moet worden!’ snauwde Kazuki hem toe.


      ‘Dat spijt me voor je,’ zei Jack smekend. ‘Mijn moeder is ook aan een ziekte bezweken. Ik begrijp hoe je je voelt. Woedend. Verraden. Gekwetst.’


      ‘Dat verandert niets aan de zaak,’ zei Kazuki. Zijn gezicht was vertrokken tot een masker van haat. ‘Knielen, nu!’


      In haar verzwakte toestand had Akiko nu pas haar paard bereikt en ze worstelde om een pijl op haar boog te zetten. Toen Jack neerknielde, raakte zijn hand de gebroken staak van een sashimonobanier. Hij greep de schacht en haalde naar boven uit vlak voor Kazuki zijn zwaard naar beneden sloeg. Jack raakte zijn rivaal zo hard tegen de kaak dat hij omviel.


      Jack sprong meteen overeind en schopte Kazuki’s zwaard weg. Met twee handen hief hij de gebroken schacht boven zijn hoofd, en richtte de stalen punt op de borst van de verbijsterde Kazuki.


      ‘Berg naar zee,’ zei Jack, toen hij zich de essentie van de Twee Hemelrijken herinnerde: de overwinning behalen door welk middel en welk wapen dan ook.


      Kazuki sperde zijn ogen radeloos open toen Jack de sashimono door hem heen stak. Er klonk een bange, rauwe kreet toen de schacht dwars door zijn wapenrusting ging en diep in de modderige grond onder hem bleef steken.


      Zijn schreeuw ging over in geschokt gekerm.


      ‘Ik heb voor mijn leven genoeg dood gezien,’ zei Jack en hij draaide zich om. Hij liet Kazuki aan de grond vastgepind liggen.


      Jack haastte zich naar Akiko. Toen hij aankwam, hief ze net bevend haar boog en liet haar pijl gaan, voor ze van inspanning op de grond ineenzakte.


      Hij hoorde een verschrikte kreet achter zich. Kazuki lag nog steeds vastgepind op de grond, maar Jack zag dat de wakizashi die hij naar Jack had willen gooien uit zijn hand viel. Hij keek met afgrijzen naar de pijl die dwars door zijn zwaardhand was gegaan.


      Akiko hijgde en zag er bleek en slap uit.


      ‘We moeten gaan,’ zei Jack, die zag dat een groepje Rode Duivels het kasteel verliet.


      Hij tilde Akiko op het paard en dankte Takuan in stilte dat hij hem had leren rijden. Hij zou snel moeten rijden. Sneller dan hij ooit had gedaan.


      Terwijl Jack weg galoppeerde met de gewonde Akiko in zijn armen, hoorde hij Kazuki krijsen.


      ‘Ik kríjg jou nog wel, gaijin!’
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      Shogun


      Jack zat onder de sakuraboom in Toba, starend naar de steeds veranderende kleuren van de hemel bij het ondergaan van de zon. Op de achtergrond hoorde hij het rustgevende straaltje van de kleine waterval, waarvandaan een stroompje zich door de hele tuin kronkelde en uitkwam in de waterlelievijver. Om hem heen stonden de prachtigste bloemen en heesters, met liefde en tot in de puntjes verzorgd. Het was hier zo mooi, zo vredig dat het onmogelijk was om niet te geloven dat Japan de hemel op aarde was.


      De tuin was voor Jack de manier om de wond in zijn hart te genezen. Hij moest weer leren geloven dat er nog steeds veel goeds was in de wereld, en nog steeds hoop in zijn leven. Zoals Yori zou zeggen: een vrede die het waard was om voor te vechten.


      Boven zijn hoofd, diep in de stam van de boom gestoken, zat de pijl die drie jaar geleden Drakenoog had gemist.


      Hij moet ons eraan herinneren dat we altijd op onze hoede moeten zijn.


      Jack pakte de schacht beet en trok de pijl eruit.


      De schaduw die hem had opgejaagd was verdwenen.


      De moordenaar die Masamoto en zijn familie had geterroriseerd zou nooit meer terugkeren.


      Jack knakte de pijl in tweeën.


      In zo’n veilige haven als deze was geen plaats voor oorlogstuig.


      Een stokoude man met een puntige grijze baard kwam met onvaste tred over het kleine bruggetje naar Jack toegelopen. Zijn wandelstok tikte bij elke stap op de houten planken.


      ‘Hoe is het met haar?’ vroeg Jack.


      ‘Met Akiko komt alles goed,’ antwoordde Sensei Yamada, terwijl zijn blik op de gebroken pijl in Jacks handen bleef rusten. ‘Er is meer dan een enkele pijl voor nodig om die kleine samoerai te verslaan.’


      Zijn zenmeester leek afgemat en jaren ouder dan Jack zich herinnerde. Het gevecht had zijn tol van hem geëist en de gruwelen van de oorlog leken in elke rimpel van zijn gezicht te zijn geëtst. Sensei Yamada zuchtte toen hij zich op een stenen bankje bij de stroom liet zakken.


      ‘Gaat alles goed met u?’ vroeg Jack.


      ‘Het enige wat mij zal verslaan is de tijd,’ antwoordde hij wrang, en hij wreef met zijn magere hand over zijn knie. ‘Waar het om gaat is: gaat alles wel goed met jóú?’


      ‘Ik heb het overleefd,’ zei Jack vlak. ‘Ik weet wel dat ik daar dankbaar voor moet zijn. Zovelen van ons hebben het niet gered. Maar ik voel me zo... leeg vanbinnen. En schuldig. Schuldig dat Yamato, mijn vrienden en mijn sensei ter wille van mij zijn gestorven. En waarvoor? Daimio Kamakura heeft gewonnen. Dus waar kan een gaijin-samoerai nou nog op hopen?’


      ‘Als het maar donker genoeg is, kun je de sterren zien,’3 zei Sensei Yamada en hij richtte zijn blik op de hemel.


      Jack schudde verward zijn hoofd. Daar zat hij nu, zijn hart uit te storten over zijn pijn, schuld en zorgen, terwijl Sensei Yamada naar de sterren zat te turen.


      ‘Er is altijd hoop, hoe erg de toestand ook lijkt,’ zei zijn zenmeester, om het uit te leggen. ‘Ja, we zijn veel dierbare vrienden kwijtgeraakt. Maar we moeten niet vergeten dat ook veel vrienden het overleefd hebben dankzij dat offer. Sensei Kano heeft onze jonge samoerai naar een veilige plek geleid. Sensei Yosa werd gespaard door de vijand, uit respect voor Sensei Hosokawa’s loyaliteit en moed die hij toonde bij haar verdediging. Over het lot van Sensei Kyuzo heb ik nog geen bericht ontvangen, maar hij is een taaie ouwe bok. Het zou me niet verbazen als hij gewoon nog ergens in leven is.’


      ‘Maar wat is er met Masamoto-sama gebeurd?’ vroeg Jack, met toch een piepklein sprankje hoop.


      Sensei Yamada glimlachte. ‘Ik heb goed nieuws.’


      Zijn glimlach verflauwde. ‘En slecht nieuws.’


      Jack hield zijn adem in.


      ‘Daimio Kamakura heeft Masamoto-sama niet laten doden. Maar hij heeft hem ook niet toegestaan seppuku te plegen en eervol te sterven.’


      ‘Maar waar is hij dan?’


      ‘Dat hij zo’n legendarische zwaardvechter tot overgave had gedwongen vervulde daimio Kamakura natuurlijk met enorme trots. Hij liet Masamoto-sama verbannen naar een boeddhistenklooster op de top van de berg Iawo. Hij zal daar de rest van zijn leven moeten slijten.’


      ‘Kunnen we hem niet redden?’


      Sensei Yamada schudde het hoofd. ‘Ik heb begrepen dat hij daar uit vrije wil heen is gegaan. Hij kreeg een functie bij Kamakura zelf aangeboden, maar die heeft hij geweigerd uit respect voor degenen die zijn gestorven. Masamoto-sama zou zo’n tiran nooit willen dienen.’


      Dat luchtte Jack geweldig op, maar het maakte hem ook bedroefd. Zijn voogd leefde, maar het leek hem een triest einde voor zo’n grote, edele zwaardvechter.


      ‘Het zal hem goed gaan, Jack-kun,’ zei Sensei Yamada, die zag hoe teleurgesteld Jack was. ‘Masamoto heeft me vaak verteld dat hij zijn laatste jaren in contemplatie zou willen doorbrengen. Hij is altijd al van plan geweest om de techniek van de Twee Hemelrijken voor toekomstige generaties op te schrijven. Misschien geeft zijn verbanning hem nu eindelijk de gelegenheid.’


      Jack lachte. Zoals altijd zag zijn zenmeester weer de zon achter de wolken schijnen.


      ‘Bent u er ook achter gekomen wat er met daimio Takatomi en Emi is gebeurd?’ vroeg hij.


      Sensei Yamada knikte. ‘Emi-chan maakt het goed. Daimio Takatomi is een zeer wijs man. Hoe meedogenloos Kamakura ook is, hij ziet wel in dat hij zo’n schrander man als Takatomi goed kan gebruiken bij de uitwerking van zijn nieuwe plannen met Japan.’


      ‘Bedoelt u dat daimio Takatomi in dienst is getreden bij daimio Kamakura? Wat een verrader!’ riep Jack uit.


      ‘Onze heer is geen verrader,’ zei Sensei Yamada streng. ‘We hebben de oorlog verloren. Maar daimio Takatomi beseft dat hij meer voor Japan kan betekenen in de nieuwe regering dan als een banneling, of als een dode heerser.’


      ‘Maar het is toch duidelijk dat het rampzalig met Japan zal aflopen? Moet hij dan geen opstand organiseren?’


      Sensei Yamada stampte met zijn staf op de grond. ‘Na een regenbui wordt de grond weer hard.’


      Jack staarde zijn zenmeester aan en wenste dat hij niet altijd in raadsels zou spreken.


      ‘Japan is nu sterker dan het voor de oorlog was. Hoewel velen liever een ander aan het hoofd zouden zien, is daimio Kamakura wel de man die ons land eenheid heeft gebracht. Nobunaga heeft de rijst geleverd, Hasegawa heeft het deeg gekneed, maar daimio Kamakura zal de rijsttaart eten!’


      Sensei Yamada grinnikte even om zijn slimme beeldspraak. Toen gleed er weer een ernstige trek over zijn gezicht.


      ‘Hij heeft zichzelf tot Shogun uitgeroepen.’


      ‘Shogun?’


      ‘Opperheerser van Japan. Daimio Kamakura heeft alle macht naar zich toe getrokken, want hij beweert dat hij van Minamoto afstamt. De Keizer wordt een symbolisch hoofd voor ons land. Japan ligt nu geheel in daimio Kamakura’s handen. En dat betekent dat je voor een dilemma staat, Jack-kun. Heb je al nagedacht over je toekomst?’


      ‘Vaak genoeg,’ gaf Jack toe. ‘Maar wat ik ook kies, veel hoop heb ik niet.’


      Sensei Yamada schudde zijn vinger voor Jacks gezicht. ‘Ik dacht dat jij ooit tegen Yori had gezegd: ‘‘Waar je vrienden zijn, daar is hoop.’’ Dat zijn wijze woorden.’


      Hij keek even naar het huis toen een shoji opengleed.


      ‘Over wijze woorden gesproken, hier komt een wandelend bronnetje van wijsheid aan.’


      Yori kwam over de brug aangesprongen met een plantje in zijn hand.


      Jack stond nog steeds versteld over de veerkracht die zijn vriend bleek te hebben. De dag nadat hij en Akiko waren gevlucht via de vlakte van Tenno-ji waren ze tot hun verrassing Sensei Yamada en Yori tegengekomen die over dezelfde weg een toevluchtsoord zochten. Dat was net op tijd geweest. Omdat Akiko toen af en toe haar bewustzijn verloor, wist Jack niet meer wat hij moest doen. Sensei Yamada kreeg de pijlpunt al snel uit de wond en behandelde hem met een kruidenkompres.


      Tijdens de tocht naar Toba kreeg Jack te horen hoe Yori was ontkomen. Toen hij bijna onder de voet werd gelopen door een horde Rode Duivels, had hij zichzelf van de brug in de slotgracht laten vallen. Hij had zich verstopt onder de bloedende, stinkende lijken van dode samoerai. Toen de schemering inviel was hij op de oever gekropen en in zijn eentje over de Tenno-ji-vlakte getrokken tot Sensei Yamada hem vond.


      Yori was zo opgetogen dat zijn vrienden nog leefden, dat zijn vertrouwen in Boeddha nog feller brandde dan vroeger. Maar ondanks zijn vrolijke buitenkant, wist Jack dat Yori de vreselijkste nachtmerries over zijn ontsnapping had. Elke nacht hoorde hij hem gillend wakker worden.


      Met een dappere glimlach op zijn gezicht kwam Yori op Jack af en gaf hem het stekje.


      ‘Uekiya-san zegt dat we deze sakuraboom ter ere van Yamato kunnen planten,’ zei hij. ‘Akiko vindt dat jij de plek maar moet kiezen, als zijn broer.’


      Met een brok in zijn keel nam Jack het kleine plantje aan.


      Die avond, toen de zon achter de horizon zonk, plantten Sensei Yamada, Yori, Akiko en Jack eerbiedig het sakuraboompje.


      Terwijl hij voorzichtig het gat opvulde met aarde, sprak Jack een gebed uit.


      ‘Met deze boom planten we niet alleen een herinnering ter ere van onze vriend, maar ook onze hoop voor de toekomst.’
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      De Weg van de Krijger


      Jack keek zijn rugzak voor de tweede keer na.


      De rutter zat veilig weggeborgen onderin, beschermd door het omslag van oliedoek. Daarnaast lag de Daruma-pop, die hem met zijn ene oog aanstaarde in het flakkerende licht van de olielamp. Verder had hij een kalebasfles water, twee strooien pakketjes met gekookte rijst, een tweede kimono en wat munten aan een touwtje. Dit was hem allemaal geschonken door Akiko’s moeder, Hiroko, zelfs de blauwe kimono die hij nu droeg. Geen van de twee kimono’s had een symbool of familiewapen. Hiroko had ze speciaal uitgezocht zodat niemand zou zien dat hij lid van een familie was die tegen daimio Kamakura had gevochten.


      Nu zijn bagage compleet was, glimlachte Jack bij zichzelf toen hij Yori’s geluksgeschenk, een origami-kraanvogeltje, in de houten inro deed die hij aan zijn obi droeg. Het vogeltje zat boven op Akiko’s zwarte parel, hij beschermde het kostbare juweel alsof het een ei was.


      Hij stond op het punt zijn zak over een schouder te hangen toen hij zich Sensei Yamada’s geschenk herinnerde. Hij pakte de omamori en bond de boeddhistische amulet aan de band van zijn pak. Hij zat in een rood zijden zakje, dat ook een vierkant stukje hout bevatte, waarop Sensei Yamada een gebed had geschreven. Zijn zenmeester had hem verteld dat de omamori hem zou beschermen. Hij had Jack gewaarschuwd het zakje nooit open te maken, anders zou de amulet zijn kracht verliezen. Maar als hij de omamori aan zijn rugzak bond, zouden Japanners die hij onderweg tegen zou komen geloven dat hij een boeddhist was, en waren ze volgens Sensei Yamada eerder geneigd om hem op zijn reis te helpen.


      Jack hing de zak over een schouder, schoof de shoji van zijn kamer open en stapte de tuin in.


      Het was nog donker, de zon sliep nog achter de horizon. De lucht was zo fris en koel alsof de wereld nog niet ademde. Jack glipte in zijn sandalen en liep over het houten bruggetje in de richting van een kleine poort in de tuinmuur. Toen hij zijn hand op de klink legde, dacht Jack terug aan die eerste keer dat hij uit Hiroko’s huis was weggelopen. Hij was goed in de problemen gekomen, al had hij een zeer nuttig Japans woord geleerd. Abunai. Gevaar. Jack besefte dat hij achter de poort gegarandeerd abunai tegen het lijf zou lopen.


      ‘Vertrek je zonder afscheid te nemen?’ zei een zachte stem.


      Akiko stond achter hem, met haar handen voor haar obi ineengeslagen, haar haar netjes gekamd en in een vlecht op haar rug. Ze keek Jack met bezorgde, haast beschuldigende ogen aan.


      Het deed hem pijn dat ze hem zo aankeek.


      Maar hij had van iedereen al afscheid genomen tijdens het avondeten de avond tevoren. Akiko was opvallend stil geweest, al had Jack dat geweten aan haar trage herstel. Hiroko had hem aangeboden voor altijd in haar huis te blijven wonen. Sensei Yamada had geopperd dat Jack ook mee kon gaan met Yori en hem, wanneer ze naar de Tendaitempel in Iga Ueno zouden gaan. Maar hij had zijn besluit genomen.


      ‘Het wordt tijd dat ik naar huis ga,’ zei Jack, al brak zijn hart bij het idee dat hij afscheid moest nemen van Akiko.


      ‘Maar je huis kan toch híér zijn,’ zei ze, met bevende stem.


      ‘Ik kan niet blijven. Als ik dat doe, breng ik jou en je moeder en Jiro weer in gevaar. Het gerucht doet al de ronde dat jullie een gaijin onderdak verlenen. Daimio Kamakura zal vast snel een patrouille uitsturen om poolshoogte te nemen.’


      ‘Maar ik kan je beschermen...’


      ‘Nee, ik wil jou beschermen,’ hield Jack aan. ‘Het wordt tijd dat ik eens verantwoordelijkheid neem voor wat ik doe. Ik wilde die rutter koste wat kost beschermen en dat heeft jou, Yamato, Emi, Masamoto en daimio Takatomi in groot gevaar gebracht. Zoiets mag nooit meer gebeuren. Masamoto-sama heeft gezegd dat ik volwassen ben. Ik moet dit soort uitdagingen voortaan in mijn eentje aangaan.’


      Akiko keek hem diep in de ogen en zag de weg die hij gekozen had. Ze maakte een buiging uit respect voor zijn beslissing. Toen ze haar hoofd weer ophief, waren haar tranen verdwenen. In plaats van droefenis straalde ze kracht, vastberadenheid en onafhankelijkheid uit, een uitdrukking die Jack zo goed kende.


      ‘Een krijger kan niet op pelgrimstocht gaan zonder zwaarden,’ zei ze, met een blik op zijn ongewapende heup. ‘Wacht even.’


      Terwijl Akiko het huis weer in liep, kreeg Jack een schuldig gevoel over het verlies van Masamoto’s daisho. Het was erg stom geweest dat hij de ashigaruzwaarden na zijn gevecht met Kazuki niet had meegenomen. Maar hij had alleen aan Akiko gedacht. Er werd een shoji opengeschoven en Akiko verscheen weer, met een katana en een wakizashi op haar platte handen.


      ‘Jack, je bent een samoerai. Je moet een daisho dragen,’ zei ze, terwijl ze boog en hem de zwaarden toestak.


      Jack was totaal verbluft door dit gebaar. Op haar handpalmen lagen twee schitterende zwaarden met donkerrood omwikkelde gevesten. Ze zaten in glanzende zwarte saya’s, die met paarlemoer waren ingelegd.


      ‘Die kan ik niet aannemen,’ protesteerde Jack. ‘Ze waren van je vader.’


      ‘Hij had gewild dat jij ze aanneemt. Ik wil dat je ze aanneemt. Onze familie zou zich vereerd voelen als deze zwaarden jou op je reis een dienst konden bewijzen.’


      Ze maakte een diepe buiging, en duwde de saya’s in zijn handen.


      Schoorvoetend nam Jack de daisho aan. Hij stak de zwaarden in zijn obi. En hij kon het onmogelijk weerstaan, maar hij moest de katana even trekken. De zon die nu net boven de horizon tevoorschijn kwam scheen op het staal van het zwaard. Eén enkele naam schitterde in het ochtendlicht.


      Shizu.


      De zwaarden hadden een goede ziel.


      Toen hij de katana weer in de schede stak, besefte Jack dat hij voor eeuwig bij Akiko in het krijt zou staan. Hij wilde haar ook iets schenken, al ging het maar om het gebaar. Jack reikte in zijn rugzak en haalde de Daruma-pop eruit.


      ‘Dit is alles wat ik je kan aanbieden,’ zei hij en hij gaf Akiko het kleine ronde poppetje.


      ‘Maar jouw wens zit erin,’ protesteerde ze.


      ‘Daarom wil ik graag dat jij er voor mij voor zorgt,’ antwoordde hij en hij sloot haar handen rond de pop. ‘Jij bent de enige aan wie ik mijn wens toevertrouw.’


      Akiko keek hem weer in de ogen, en zowel zij als Jack voelden dat hun handen elkaar raakten.


      ‘Het zou me een eer zijn,’ fluisterde ze. ‘Maar hoe kom ik te weten of de wens is uitgekomen of niet?’


      ‘Wanneer ik thuis ben, kun je het andere oog invullen.’


      Akiko knikte, want ze begreep dat ze niet hoefde te vragen hoe ze moest weten wanneer dat was. Dat zou ze vanzelf wel voelen.


      Ze bleven dicht bij elkaar staan, met hun handen om het poppetje heen. Er was nog zoveel wat ze wilden zeggen. Maar Jack wist dat woorden daarvoor niet genoeg waren. Hoe konden die alles wat ze meegemaakt hadden uitdrukken? Alle uitdagingen die ze overwonnen hadden? Alles wat ze voor elkaar betekenden...


      De herinneringen flitsten door zijn hoofd.


      Een mysterieus meisje in een bloedrode kimono boven op een klif. Japanse les in de schaduw van een sakuraboom. Naar de sterren kijken in de Zuidelijke Zentuin. Samen de eerste zonsopgang van het jaar op de berg Hiei bekijken. Zien hoe ze de ijskoude waterval bedwong in de Kring van Drie. De zwarte parel die ze hem gaf. Haar overwinning in de Yabusame. Zijn ontdekking dat ze een ninja was. Het moment onder water toen ze haar lippen tegen de zijne drukte en weer leven in zijn longen blies.


      Maar de zee trok. Zijn huis en zijn zusje wachtten op hem.


      Als hij deed waar zijn hart echt naar verlangde, dan zou hij nooit weggaan.


      ‘Ik moet gaan,’ zei Jack en hij liet haar los. ‘Ik moet een flinke voorsprong hebben voor ze me komen zoeken.’


      ‘Ja,’ zei Akiko, haast onhoorbaar en met een lichte blos. ‘Het is goed dat je te voet gaat. Een paard valt veel te veel op. Vertrouw niemand en ga niet via de grote weg.’


      Jack knikte, schoof de grendel van de achterdeur en stapte naar buiten op de ongeplaveide weg die rond de kom van het dal liep, en door talloze rijstvelden kronkelde voor hij over de heuvel in de richting van Nagasaki verdween.


      Voordat hij van gedachten kon veranderen, draaide Jack zich met zijn gezicht naar de heuvels.


      En bleef toen staan.


      ‘Yori zou het me nooit vergeven als ik je dit niet gaf,’ zei hij en hij grabbelde naar een stukje papier in de vouw van zijn obi.


      ‘Wat is dat?’ vroeg Akiko.


      ‘Een haiku.’


      ‘Je hebt er een voor míj geschreven!’ zei ze verbijsterd.


      ‘Het gaat over het delen van een moment... voor altijd,’ antwoordde Jack.


      Voordat Akiko het papiertje kon openvouwen, draaide hij zich weer om en liep weg.


      Hij was al bij de bocht in de weg toen hij haar zijn naam hoorde roepen.


      Akiko stond met haar rug naar de rijzende zon. Het leek of ze een traan wegveegde, of misschien wuifde ze hem wel gewoon uit. Maar haar woorden dreven helder en puur op de bries zijn richting uit.


      ‘Voor altijd met elkaar verbonden...’


      Ze maakte een buiging naar hem.


      En Jack naar haar.


      Toen hij weer opkeek, was ze verdwenen.


      Een tijdje bleef Jack naar de rijzende zon kijken. Hij twijfelde even of hij nu wel de juiste beslissing had genomen. Maar hij wist in het diepst van zijn hart dat dit de enige mogelijkheid was. Hij kon niet blijven. In Japan wilde de Shogun zijn dood. In Engeland had zijn kleine zusje hem nodig.


      Met zijn blik op de lange weg voor hem gericht, zette Jack zijn eerste stap, alleen, op de Weg van de Krijger... naar huis.

    

  


  
    
      Noten


      In De Weg van de Draak worden enkele citaten gebruikt. Hieronder volgen de bronnen waarop die zijn gebaseerd.


      +++


      1.‘Wie alleen met zijn handen werkt is een doodgewone arbeider. Wie werkt met zijn handen en hoofd is een ambachtsman. Maar wie met zijn handen, hoofd en hart werkt is een kunstenaar.’ Louis Nizer (advocaat en schrijver, 1902-1994).


      2.‘ In een natie waar een te grote scheiding tussen zijn denkers en zijn strijders heerst, zal het denken door lafaards en het vechten door dwazen worden gedaan.’ Thucydides (Grieks geschiedkundige, 471 v.C.-400 v.C.).


      3.‘Als het maar donker genoeg is, kun je de sterren zien.’ Charles Austin Beard (Amerikaans historicus, 1874-1948).


      +++


      Ook worden er een aantal haiku’s gebruikt. Hieronder volgen ze nog een keer, met hun bronnen:


      +++


      Vliegende kraanvogels,


      hoger dan de wolken –


      de zon komt op.


      Chiyo-ni, 1703-1775.


      +++


      Kijk! Een kleine vlinder


      rust uit op de schouder


      van de grote boeddha.


      Basho, 1643-1694.


      +++


      Je laat een flinke scheet –


      maar te lachen valt er niets


      als je in je eentje bent.


      Anoniem, zeventiende eeuw.


      +++


      Tempelbel in de avond


      blijft in de lucht hangen


      tegen de kersenbloesem.


      Chiyo-ni, 1703-1775.


      +++


      Knip twee paar vleugels


      van een libel, dan heb je


      een pepermolen gemaakt.


      Kikaku, 1661-1707.


      +++


      Plak twee paar vleugels


      aan een pepermolen, dan heb je


      een libel gemaakt.


      Basho, 1643-1694.


      +++


      ‘Ze mag slechts één oog hebben,


      maar mooi is het wel,’


      zei de bemiddelaar.


      Anoniem, zeventiende eeuw.


      +++


      Tempelbel...


      een wolk kersenbloesem...


      De hemel? Hanami?


      Gebaseerd op Basho, 1643-1694.


      +++


      Ik wil hem doden,


      ik wil hem niet doden...


      Ik ving de dief


      en zag zijn gezicht:


      het was mijn broer!


      Gebaseerd op een maekuzuke, zeventiende eeuw.


      +++


      Opmerkingen bij de haiku’s


      +++


      In dit boek zijn de principes voor het schrijven van haiku’s gebaseerd op de westerse regels, dus ze zijn soms wat losser dan echte haiku’s, geschreven in het kanji-schrift met 5-7-5 lettergrepen.


      Haiku is overigens een laat-negentiende-eeuwse term, bedacht door Masaoka Shiki (1867-1902) voor de losstaande openingsstrofe (hokku) van de renga, een minder streng kettinggedicht. De term haiku werd later voor alle hokku gebruikt, al werden ze eeuwen eerder dan de term bestond geschreven. In dit boek wordt alleen het woord haiku gebruikt.


      Voor meer informatie over (het schrijven van) haiku’s, zie:


      J. van Tooren, Van de herfst die voorbijgaat; Japanse haiku. Amsterdam, Meulenhoff, 1997.


      William J. Higginson, The Haiku Handbook. New York: Kodansha, 1989.

    

  


  
    
      Over het Japans


      Bushido


      +++


      Bushido, dat de ‘Weg van de Krijger’ betekent, is een Japanse gedragscode die op één lijn staat met westerse ridderlijkheid of riddereer. De samoeraikrijgers dienden zich aan de zeven deugden te houden, zowel binnen de training van hun krijgskunst als in hun dagelijks leven.


      +++
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      Deugd 1: Gi – Rechtschapenheid


      Gi maakt het mogelijk om moreel gezien de juiste beslissingen te nemen en om een gelijke en rechtvaardige behandeling te geven aan alle mensen, ongeacht hun huidskleur, ras, geslacht of leeftijd.


      +++
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      Deugd 2: Yu – Moed


      Yu maakt het mogelijk om elke situatie dapper en vol zelfvertrouwen tegemoet te treden.


      +++
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      Deugd 3: Jin – Mededogen


      Jin is een combinatie van medelijden en edelmoedigheid. Deze deugd staat in verband met Gi en ontmoedigt een samoerai om zijn vaardigheden uit hoogmoed of overheersingsdrang te misbruiken.


      +++
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      Deugd 4: Rei – Respect


      Rei is een kwestie van hoffelijkheid en goed gedrag jegens anderen. Het gaat om respect tegenover iedereen.


      +++
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      Deugd 5: Makoto – Oprechtheid


      Makoto heeft betrekking op eerlijk tegenover jezelf en anderen te zijn. Het gaat erom altijd het goede te doen en alles zo goed als je kunt uit te voeren.


      +++
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      Deugd 6: Meiyo – Eer


      Eer wordt verkregen met een positieve grondhouding, maar correct gedrag is daarbij onontbeerlijk. Streven naar succes is een eervol doel.


      +++
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      Deugd 7: Chungi – Loyaliteit


      Chungi vormt de basis voor alle andere deugden; zonder toewijding en loyaliteit voor de taak en voor elkaar, is er weinig hoop op de gewenste uitkomst.


      +++


      +++


      Uitspraak van Japanse woorden


      +++


      Het Japans heeft vijf klinkers, die zowel kort als lang voorkomen:


      a als in dag


      aa als in maat


      e als in weg


      ee als in heet


      (ei tussen e en ee in)


      ie als in niet


      ieie (klinkt als ie, maar dubbel zo lang)


      o als in bot


      oo als in boot


      oe of u (zachter dan Nederlandse oe, vooral na de s)


      oeoe (klinkt als oe, maar dubbel zo lang)


      +++


      De meeste medeklinkers klinken hetzelfde als in het Nederlands. Afwijkend zijn:


      ch als in het Engelse church (tsj)


      g als in het Engelse goal (lokaal als ng zoals in ring)


      j als in het Engelse jam


      l is moeilijk voor Japanners, wordt meestal een r (Fletcher wordt Foeretsha)


      sh als in sjaal


      +++


      Elke lettergreep wordt los uitgesproken en eindigt op klinker of n:


      A-ki-ko


      Ya-ma-to


      Ma-sa-mo-to


      nin-ja


      +++


      +++


      Woordenlijst


      +++


      abunai gevaar


      ama Japanse parelduikster


      arquebus haakbus, vroeg soort geweer


      ashigaru voetsoldaat; samoerai, maar laag in rang


      bakemono-jutsu ninja-techniek – spoken; verkleden


      bo lange houten gevechtsstaf


      bojutsu de Kunst van de Bo


      bokken hardhouten zwaard


      bonsai boom van heel klein formaat


      bushido De Weg van de Krijger; samoerai-erecode


      Butokuden Hal van de Deugden van Strijd


      Butsuden de Boeddhazaal


      cha-no-yu letterlijk ‘thee-bijeenkomst’


      chiburi het bloed van het zwaard slaan


      chi sao ‘klevende handen’


      Cho-no-ma de Vlinderzaal


      daimio feodaal heerser


      daisho een stel samoeraizwaarden, wakizashi en katana


      Dim Mak Dodelijke Aanraking


      dojo trainingshal


      dokojutsu de Kunst van het Gif


      fudoshin letterlijk ‘onbeweeglijk hart’, een toestand van onverstoorbare kalmte


      futon Japans bed; matras direct op tatami, overdag opgevouwen


      gaijin vreemdeling, barbaar (minachtend)


      Gambatte! Doe je best!


      Ganjitsu Nieuwjaarsfeest


      geisha traditionele geschoolde gezelschapsdame


      gi jasje en broek (als judopak)


      hai ja


      haiku drieregelig Japans gedicht


      hajime Begin!


      hakama traditionele Japanse vechtkleding met wijde broek


      hamon het visuele patroon op een zwaard als gevolg van het temperen


      Hanami kersenbloesem bewonderen


      hara centrum van je lichaam (buik)


      hashi eetstokjes


      hatsuhinode de ‘eerste keer’ van het jaar, bijv. tempelbezoek


      hibachi soort stoof van klei voor houtskool


      Ho-oh-no-ma Hal van de Feniks


      inro lang doosje voor kleine dingen (als tasje)


      in-yo oud samoeraigebed; betekent duisternis en licht


      irezumi een vorm van tatoeëren


      itadakimasu eet smakelijk


      jindou pijlen met houten bal als ‘punt’


      kachi overwinning


      kachi guru gedroogde kastanjes


      kagemusha schaduwkrijger (dubbelganger)


      kaginawa driepuntige enterhaak met touw


      kakegoe een schreeuw


      kakurenbo Japanse versie van verstoppertje


      kama een sikkelvormig wapen


      kami geesten in bergen, bomen enz. van het shinto-geloof


      kamon familiewapen


      Kampai! Proost!


      kanabo eikenhouten knots, in ijzer gevat of met stalen punten


      kanji de Chinese karakters in het Japanse schrift


      kappan een bloedzegel om een document bindend te maken


      kata voorgeschreven reeks van bewegingen


      katana lang zwaard


      kenjutsu de Kunst van het Zwaard


      ki levenskracht, energiestroom


      kiai krijgskreet om energie te focussen


      kiaijutsu De Kunst van de Kiai


      kimono traditionele Japanse kleding


      kisha Japans boogschieten te paard


      kissaki punt van het zwaard


      koan cryptische vraag in zenboeddhisme om intuïtie te stimuleren


      kukai een haiku-wedstrijd


      kuki-nage luchtworp


      kunoichi vrouwelijke ninja


      Kyosha wedstrijd voor boogschieten te paard


      Kyujutsu de Kunst van de Boog


      ma-ai de afstand tussen twee tegenstanders


      maekuzuke een kort tweeregelig vers waaraan een haiku wordt toegevoegd


      manriki-gusari kettingwapen met twee stalen gewichten aan de einden


      menpo beschermend stalen masker


      menuki decoratief gevest van zwaard


      metsuke techniek van ‘kijken naar een verre berg’


      mokuso meditatie


      momiji gari esdoorns in herfstkleuren bewonderen


      mon familiewapen


      Mugan Ryu vechtschool van ‘geen-ogen’


      musha shugyo pelgrimstocht van krijger


      naginata een lang speerachtig wapen met sikkel aan het eind


      ninja Japanse sluipmoordenaar


      ninjato ninjazwaard


      ninjutsu de Kunst van Heimelijkheid


      Niten Ichi Ryu de ‘Ene School van Twee Hemelrijken’


      niwa tuin


      nobori een rechthoekige banier om een legereenheid aan te duiden


      nodaichi zeer lang tweehandig zwaard


      obi brede gordel


      ofuro bad


      o-goshi heupworp


      omamori boeddhistisch amulet ter bescherming


      origami de kunst van het papier vouwen


      rei maak een buiging!


      ri lengte-eenheid, ongeveer 4 km


      ronin samoerai zonder heer of meester


      Ryoanji de Tempel van de Vreedzame Draak


      Sado de Weg van de Thee


      sakaki Cleyera japonica, groenblijvende heester


      sake rijstwijn


      sakura kersenbloesemboom


      samoerai Japanse krijger


      sashimono kleine rechthoekige banier die samoerai op slagveld meedraagt


      sasori schorpioen


      satori verlichting


      saya schede


      sayonara dag, tot ziens, vaarwel


      seiza ga zitten, kniel neer


      sencha groene thee


      senryu Japanse versvorm


      sensei leraar


      seoi nage schouderworp


      seppuku rituele zelfmoord


      shaku lengtemaat, ter grootte van een voet


      shinobi shozoku ninjakleren


      Shishi-no-ma Leeuwenhal


      Shodo de Weg van het Schrijven, Japanse kalligrafie


      shoji Japanse schuifdeur


      shuko ijzeren klimklauwen


      shuriken metalen werpsterren


      sohei krijgermonniken


      surujin wapentouw met gewichten aan elk eind


      sushi rauwe vis op rijst


      taijutsu de Kunst van het Lichaam (man-tegen-mangevecht)


      Taka-no-ma Havikshal


      tanka Japanse versvorm van 31 lettergrepen


      tanto mes


      Taryu-Jiai interscholaire vechtcompetitie


      tatami rieten vloerbedekking


      tempura gefrituurde vis, schaaldieren of groente


      tessen Japanse (vecht)waaier met sterke metalen ribben


      tetsu-bishi voetangels, scherpe ijzeren spijkertjes


      tomoe nage buikworp


      tonfa stokwapen met handvatten


      torii Japanse poort


      uke trainingspartner die moet aanvallen


      wakizashi kort zwaard


      washi Japans papier


      Yabusame ritueel boogschieten te paard


      yakitori gegrilde kipstukjes op stokje, saté


      yame stop!


      zabuton kussen


      zanshin een staat van totaal bewustzijn; ‘voortdurende geest’


      zazen zitmeditatie


      zori strooien sandalen


      +++


      +++


      Japanse namen


      +++


      Namen bestaan gewoonlijk uit een achternaam gevolgd door een voornaam, in tegenstelling tot het Westen waar eerst de voornaam en dan de achternaam wordt vermeld. In het feodale Japan gaven namen ook de status en het spirituele denken van iemand aan. Bij het aanspreken wordt de beleefdheidsvorm -san toegevoegd aan de achternaam (of voornaam bij informele gelegenheden), net zoals wij iemand aanspreken met meneer of mevrouw. Bij mensen van een hogere status wordt -sama achter de naam gezet; een jongensnaam wordt gevolgd door -kun en een meisjesnaam door -chan. Leraren en leraressen krijgen gewoonlijk -sensei achter hun achternaam (in dit boek is echter de Nederlandse volgorde gebruikt).

    

  


  
    
      Dankwoord


      Dit derde boek van de Jonge Samoerai-reeks gaat over loyaliteit en opoffering. De volgende mensen hebben enorm veel loyaliteit aan mij getoond en hebben hun tijd, energie en reputatie voor de Jonge Samoerai opgeofferd. Voor al hun werk en toewijding bedank ik: Charlie Viney, mijn agent, omdat hij zo heldhaftig en moedig gestreden heeft om mijn rechten te beschermen en hard gevochten heeft voor mijn carrière; Shannon Park, de daimio van de redactie bij Puffin, voor het respect dat ze getoond heeft voor het hart van het verhaal, maar ook zo vakkundig met haar zwaard heeft gezwaaid; Wendy Tse, voor haar haviksogen bij het corrigeren van de proeven; Louise Heskett, Adele Minchin, Tania Vian-Smith en de rest van het Puffin-team die dapper gestreden hebben op het slagveld van uitgeversland; Francesca Dow; Pippa Le Quesne; Tessa Girvan bij ILA die steeds maar weer nieuwe landen aandraagt aan wie de Jonge Samoerai verkocht kan worden; Akemi Solloway Sensei voor de steun die ze aan de serie blijft geven (lezers, kijk eens op www.solloway.org); Trevor, Paul en Jenny van Authors Abroad voor de onvermoeibare organisatie van al mijn presentaties; Sensei David Ansell van de Shin Ichi Do dojo, omdat hij zo’n inspirerend leraar is en een fantastisch zwaardvechter met veel inzicht en kennis; Ian, Nikki en Steffi Chapman voor al hun ondersteuning; Matt, voor zijn enthousiasme; mijn moeder omdat ze nog steeds mijn allergrootste fan is, en mijn vader, die voor het staal in het zwaard zorgt; en mijn vrouw, Sarah, voor wie deze reis behoorlijk zwaar is geweest, maar die er een leven lang de vruchten van zal plukken.


      Ten slotte maak ik een respectvolle buiging voor alle bibliotheekmedewerkers en onderwijzers die de serie steun hebben verleend (of jullie nu ninja’s of samoerai zijn!) en alle lezers van de Jonge Samoerai-boeken – bedankt voor jullie trouw aan Jack, Akiko en Yamato. Blijf lezen en stuur me alsjeblieft e-mails en brieven. Dat maakt al dat werk zeer de moeite waard. Arigato gozaimasu.
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